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DEUTSCH

Allgemeine Sicherheitshinweise

BestimmungsgemaBer Gebrauch

- Nutzen Sie Haarschneidemaschinen ausschlieBlich zum Schneiden
von menschlichem Haupthaar, Barthaar und Augenbrauen.

- Nutzen Sie Tierhaarschneidemaschinen ausschlieBlich zum Schneiden
von Tierhaaren und Tierfell.

Anforderungen an den Anwender

- Lesen Sie vor der ersten Inbetriebnahme die Betriebsanleitung voll-
standig durch und machen Sie sich mit dem Gerét vertraut.

- Dieses Gerét ist nicht fir den Gebrauch von Personen (einschlieBlich
Kindern) mit verringerten kdrperlichen, sensorischen oder geistigen
Féahigkeiten oder Mangel an Erfahrung und Wissen bestimmt, es sei
denn, sie werden beaufsichtigt oder erhielten eine Anweisung hin-
sichtlich des Gebrauches des Geréates von einer Person, die fir ihre
Sicherheit verantwortlich ist. Kinder sollten beaufsichtigt werden, um
sicherzustellen, dass sie nicht mit dem Gerat spielen.

- Das Gerét auBerhalb der Reichweite von Tieren und vor Witterungs-
einflissen geschitzt ablegen.

Geféhrdungen
Beachten Sie die folgenden Sicherheitshinweise!

A Gefahr! Stromschlag durch Schaden am Geréat/Stecker-
schaltnetzteil.

» Das Gerat nicht benutzen, wenn es nicht ordnungsgeman
funktioniert, wenn es beschédigt ist, oder wenn es ins Wasser
gefallen ist. Reparaturen ausschlieBlich von einem autorisier-
ten Service Center unter Verwendung von Original-Ersatzteilen
durchfihren lassen, um Geféhrdungen zu vermeiden.

» Das Gerat niemals mit einem beschadigten Stromkabel bzw.
Steckerschaltnetzteil verwenden. Ein beschadigtes Stromka-
bel bzw. Steckerschaltnetzteil, darf nur von einem autorisierten
Service Center oder einer ahnlich qualifizierten Person durch
ein Original-Ersatzteil ersetzt werden, um Gefahrdungen zu
vermeiden.
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» Elektrogeréate dirfen nur durch elektrotechnisch ausgebildete u
Fachkrafte repariert werden.

A Gefahr! Stromschlag durch eintretende Flissigkeit.

» Ein ins Wasser gefallenes Elektrogerét auf keinen Fall berthren.
Sofort den Netzstecker ziehen.

» Elektrogeréte niemals in der Badewanne oder unter der Dusche
benutzen.

» Elektrogeréte stets so ablegen bzw. aufbewahren, dass sie
nicht ins Wasser (z.B. Waschbecken) fallen kdnnen. Den Kon-
takt von Elektrogeréaten mit Wasser und anderen Flussigkeiten
vermeiden.

» Das Gerét nur in trockenen Rdumen benutzen und
aufbewahren.

» Als zuséatzliche SicherheitsmaBnahme wird der Einbau einer
gepruften Fehlerstrom-Schutzeinrichtung (RCD) mit einem
Bemessungsausldsestrom von nicht mehr als 30 mA in den
Badezimmerstromkreis empfohlen.

Explosionsgefahr!
2 » Das Gerat niemals in Umgebungen benutzen, in denen Aerosol-

(Spray-) Produkte verwendet werden, oder in denen Sauerstoff
freigesetzt wird.

» Versuchen Sie nicht, den Akku selbst auszuwechseln.

» Das Gerét nicht l&ngere Zeit Temperaturen unter 0°C oder (iber
+40°C aussetzen. Direkte Sonneneinstrahlung vermeiden.

A Warnung! Verletzungen durch unsachgeméaBe Handhabung.
» Benutzen Sie das Gerat, zum Schutz vor Verletzungen, niemals
mit beschadigtem Schneidsatz.
» Schalten Sie das Gerét immer vor dem Ablegen aus, da das
Gerat durch die Vibrationen herunterfallen kann.

A Vorsicht! Schaden durch falsche Spannungsversorgung.
» Betreiben Sie das Gerat ausschlieBlich mit Wechselstrom mit
der auf dem Typenschild angegebenen Spannung.
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Vorsicht! Schaden durch unsachgeméBe Handhabung.
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Verwenden Sie ausschlieBlich das vom Hersteller empfohlene
Zubehor.

Verwenden Sie zum Aufladen des Gerétes ausschlieBlich das
im Lieferumfang enthaltene Steckerschaltnetzteil. Ersetzen Sie
defekte Steckerschaltnetzteile nur durch Original-Ersatzteile, die
Sie Uber unsere Servicecenter beziehen kénnen.

Niemals Gegenstande in die Geréatedffnungen stecken oder fal-
len lassen.

Beim Ausstecken des Geréates niemals am Stromkabel oder am
Gerat selbst ziehen.

Das Stromkabel nicht um das Gerat wickeln.

Das Stromkabel und das Gerat von heifen Oberflachen
fernhalten.

Das Gerét nicht mit verdrehtem oder abgeknicktem Kabel aufla-
den bzw. aufbewahren.

Keine Einwegbatterien verwenden. Lassen Sie die Akkus aus-
schlieBlich im Service Center austauschen.

Allgemeine Benutzerhinweise f WARNUNG

Informationen zum Gebrauch der Betriebsanleitung

Warnung vor einer maglichen Kérperverletzung oder
einem gesundheitlichen Risiko.

» Bevor Sie das Gerat zum ersten Mal in Betrieb nehmen,
muss die Betriebsanleitung vollstandig gelesen und verstan-

> Betrachten Sie die Betriebsanleitung als Teil des Produkts

und bewahren Sie sie gut und erreichbar auf.

Hinweis mit nitzlichen Informationen und Tipps.

» Fugen Sie diese Betriebsanleitung bei Weitergabe des

VORSICHT
den werden. Hinweis auf die Gefahr von Sachschaden.
>

Gerats an Dritte bei.

Sie werden zu einer Handlung aufgefordert.

» Bei Konflikten mit nationalen Sicherheitsbestimmungen oder
-anweisungen ist den nationalen Vorgaben Folge zu leisten. 1. Fiihren Sie diese Handlungen in der beschriebenen

Reihenfolge durch.

Symbol- und Hinweiserkldrung

A\
A

GEFAHR
Gefahr durch Stromschlag mit méglicher schwerer
Kérperverletzung oder Tod als Folge.

GEFAHR

Explosionsgefahr mit maglicher schwerer Korperver-

letzung oder Tod als Folge.
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Produktbeschreibung
Bezeichnung der Teile (Abb. 1)

Schneidsatz
Ein-/Ausschalter
Ladeanzeige
Ladesténder
Ladesténderbuchse

Ol fir den Schneidsatz
Reinigungsbiirste
Kammaufsatz
Steckerschaltnetzteil
Geréateanschlussstecker
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Technische Daten

Handgerat

Antrieb: DC-Motor

Akku: NiMH-Akku
Betriebsdauer Akku: bis zu 100 min
Abmessungen (LxBxH): 142 x 32 x 32 mm
Gewicht: ca. 130 g
Emissionsschalldruckpegel: max. 60 dB(A) @ 25 cm
Vibration: <2,5m/s?

Ladestéander

Abmessungen

mit Zubehér (OxH): 100 x 53 mm

Gewicht: ca.83g
Steckerschaltnetzteil

Typ: Adapter 6000
Leistungsaufnahme: max. 12 W
Betriebsspannung: 100 — 240 V /50 — 60 Hz

Das Gerét ist schutzisoliert und funkentstort. Es erfiillt die Anfor-
derungen der EU-Richtlinie Elektromagnetische Vertréglichkeit
2004/108/EG und die Maschinenrichtlinie 2006/42/EG.

Betrieb
Vorbereitung
0 Bewahren Sie das Verpackungsmaterial fir eine spé-
tere sichere Lagerung oder Transport auf.

» Kontrollieren Sie die Vollstandigkeit des Lieferumfangs.
» Prifen Sie alle Teile auf eventuelle Transportschaden.

Sicherheit

Vorsicht! Schaden durch falsche
Spannungsversorgung.
> Betreiben Sie das Gerat ausschlieBlich mit Wech-

selstrom mit der auf dem Typenschild angegebe-
nen Spannung.

Akku laden

Vor der ersten Inbetriebnahme ist eine Ladezeit von
ca. 16 Stunden erforderlich!

1. Stecken Sie den Gerateanschlussstecker (J) des Stecker-
schaltnetzteiles in die Ladestanderbuchse (E) (Abb. 2@®).

Durch ein intelligentes Lademanagement wird ein
Uberladen des Akkus verhindert.

2. Stecken Sie das Steckerschaltnetzteil in die Netzsteckdose
(Abb. 2®).

3. Schalten Sie mit dem Ein-/Ausschalter das Gerat aus
(Abb. 3®).

4. Stellen Sie das Gerét in die Ladestation (Abb. 2).

0 - Wahrend des Ladevorgangs leuchtet die Lade-
anzeige (C).
Nach Entnahme des Gerates aus dem Ladestan-
der erlischt die Anzeige (Stromsparmodus).
Die Ladezeit bis zum Erreichen der vollen Kapazi-
tat betragt bis zu 16 Stunden.

Akku Betrieb

1. Schalten Sie mit dem Ein-/Ausschalter das Gerét ein und
nach Gebrauch aus (Abb. 3@/®).

0 - Bei voll geladenem Akku kann das Gerét bis zu
100 Minuten betrieben werden. Diese Kapazitat
wird nach ca. 5 — 10 Ladezyklen erreicht.
Bei unzureichender Pflege des Schneidsatzes
kann sich die Laufzeit erheblich reduzieren.

Bedienung
Schneiden mit Kan fsétzen

Das Gerét kann auch mit einem Kammaufsatz betrieben

werden.

» Zur Einstellung der Schnittlange lasst sich der Kammaufsatz
in 5 Raststufen verstellen.

» Je weiter der Kammaufsatz eingeschoben wird, desto kiir-
zer die Schnittlange.

0 Die Schnittlange kann von 3 mm (Abb. 5@) bis zu
6 mm (Abb. 5®) eingestellt werden.

Kammaufsatz aufsetzen / abnehmen

1. Schieben Sie den Kammaufsatz in Pfeilrichtung bis zum
Anschlag auf den Schneidsatz (Abb. 4®).

2. Der Kammaufsatz lasst sich durch Schieben in Pfeilrichtung
entfernen (Abb. 4®).
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Instandhaltung
Reinigung und Pflege

Gefahr! Stromschlag durch eintretende
A Fliissigkeit.
» Schalten Sie das Gerét aus bevor Sie mit der Rei-
nigung und Pflege beginnen.
» Das Gerét nicht in Wasser tauchen!
> Lassen Sie keine Fliissigkeiten in das Geréatein-
nere gelangen.
» Stellen Sie das Gerat nur vollstdndig getrocknet
wieder in den Ladestéander.

Aggressive Chemikalien kénnen das Gerat und Zube-

hér schadigen.

» Verwenden Sie keine Lésungs- oder
Scheuermittel.

» Verwenden Sie ausschlieBlich das vom Hersteller
empfohlene Reinigungsmittel und Schneidsatzol.

2 Vorsicht! Schdden durch aggressive Chemikalien.

0 Hygiene-Spray sowie Schneidsatzél kdnnen Sie ber
Ihren Handler oder unser Service Center beziehen.

» Nehmen Sie nach jedem Gebrauch den Kammaufsatz ab
(Abb. 4®) und klappen Sie den Schneidsatz vom Gehause
ab (Abb. 6®). Entfernen Sie mit der Reinigungsbiirste die
Haarreste aus der Gehausedffnung und vom Schneidsatz
(Abb. 7). Driicken Sie zusétzlich den Reinigungshebel. So
kénnen Sie einfach die Haarreste zwischen Scherkamm und
Schermesser mit der Reinigungsbirste entfernen (EASY
CLEANING).

» Halten Sie die Ladekontakte am Ladesténder und am Gerat
stets sauber.

» Wischen Sie das Gerét nur mit einem weichen, eventuell
leicht feuchten Tuch ab.

> Reinigen Sie den Schneidsatz mit dem Hygienespray.

» Olen Sie den Schneidsatz mit dem Schneidsatzél (Abb. 8).

0 » Fr eine gute und lang anhaltende Schneidleis-
tung ist es wichtig den Schneidsatz héufig zu élen.
> Wenn nach léangerer Gebrauchsdauer trotz regel-
méBigem Reinigen und Olen die Schneidleistung
nachlésst, sollte der Schneidsatz ausgewechselt
werden.

Austausch des Schneidsatzes

Warnung! Verletzungen und Sachschéaden durch
A unsachgemaBe Handhabung.
» Schalten Sie das Gerat aus bevor Sie den
Schneidsatz austauschen.

1. Schalten Sie mit dem Ein-/Ausschalter das Gerat aus
(Abb. 3®).

2. Dricken Sie den Schneidsatz in Pfeilrichtung vom Gehéause
weg (Abb. 6®). Entfernen Sie den Schneidsatz.

3. Zum Wiedereinsetzen den Schneidsatz mit dem Haken in
die Aufnahme am Gehduse ansetzen und bis zum Einrasten
zum Gehduse driicken (Abb. 6®).

Problembehebung

Schneidsatz schneidet schlecht.
Schneidsatz rupft.
Akkulaufzeit ist zu kurz.

Ursache: Schneidsatz ist verschmutzt.
» Reinigen und élen Sie den Schneidsatz (Abb. 7/8).

Ursache: Schneidsatz ist verschlissen.
» Tauschen Sie den Schneidsatz aus (Abb. 6).

Hautverletzung

Ursache: Zu starker Druck auf die Haut.
» Schwacherer Druck auf die Haut.

Ursache: Schneidwinkel zu steil angesetzt.
> Gerét flacher ansetzen.

Ladeanzeige leuchtet nicht.

Ursache: Gerat muss beim Laden ausgeschaltet sein.
» Priifen Sie ob das Gerat ausgeschaltet ist. (Abb. 3®)

Ursache: Ladekontakte sind verschmutzt.
» Reinigen Sie die Ladekontakte am Ladesténder und am
Gerét.

Ursache: Defekte Stromversorgung.

» Uberzeugen Sie sich von der einwandfreien Kontaktierung
zwischen Steckerschaltnetzteil und Steckdose. Uberpriifen
Sie das Stromkabel auf eventuelle Beschadigungen.

» Priifen Sie die Stromversorgung.

Entsorgung

Vorsicht! Umweltschéden bei falscher Entsorgung.
A > Akkus vor der Entsorgung entladen!
> Die ordnungsgeméaBe Entsorgung dient dem
Umweltschutz und verhindert mégliche schédliche
Auswirkungen auf Mensch und Umwelt.

Beachten Sie im Falle der Entsorgung des Geréts die jeweiligen
gesetzlichen Vorschriften.

Information zur Entsorgung von elektrischen und elektroni-
schen Geraten in der europdischen Gemeinschaft:

Innerhalb der Européischen Gemeinschaft wird fiir
E elektrisch betriebene Geréte die Entsorgung durch
— nationale Regelungen vorgegeben, die auf der EU-
Richtlinie 2002/96/EC Uber Elektronik-Altgerate
(WEEE) basieren. Danach darf das Gerét nicht mehr
mit dem kommunalen oder Hausmiill entsorgt werden.
Das Gerét wird bei den kommunalen Sammelstellen
bzw. Wertstoffhdfen kostenlos entgegengenommen.
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General safety instructions

Intended use n
- Only use hair clippers to cut human hair, beard hair and eyebrows.
- Only use animal clippers to cut animal hair and animal fur.

Requirements on the user

- Read the operating manual in full and familiarise yourself with it before
first use.

- This appliance is not intended for use by persons (including children)
with reduced physical, sensory or mental capabilities, or lack of expe-
rience and knowledge, unless they have been given supervision or
instruction concerning use of the appliance by a person responsible for
their safety. Children should be supervised to ensure that they do not
play with the appliance.

- Keep the appliance out of reach of animals and protected against the
effects of the weather.

Hazards
Please adhere to the following safety instructions!

A Danger! Electric shock due to damage to appliance/plug-in
transformer.

» Do not use the appliance if it is not working correctly, if it is
damaged or if it has fallen into water. Repairs may only be per-
formed at an authorised service centre using original spare parts
in order to avoid hazards.

» Never use the appliance if the mains cable or plug-in trans-
former is damaged. A damaged mains cable or plug-in trans-
former may only be replaced with an original spare part, by an
authorised service centre or another similarly qualified person, in
order to avoid hazards.

» Only specialists properly trained in the handling of electrotechni-
cal appliances may repair electrical equipment.



ENGLISH

A\

A

A

Danger! Electric shock due to penetration of liquid.

» Never touch electrical equipment that has fallen into water. Dis-
connect from the mains immediately.

» Never use electrical equipment in the bath or under the shower.
» Always position or store electrical equipment where it cannot fall
into water (e.g. washbasin). Prevent electrical equipment from

coming into contact with water and other liquids.

» Only use and store the appliance in dry rooms.

» As an additional safety measure, it is recommended that a
tested residual current appliance (RCD) with a residual operat-
ing current of not more than 30 mA be installed in the bathroom
circuit.

Danger of explosion!

» Never use the appliance in places where aerosol (spray) prod-
ucts are being used or where oxygen is released.

» Do not attempt to replace the battery.

» Do not expose the appliance to temperatures below 0°C or
above +40°C for any length of time. Avoid direct exposure to
sunlight.

Warning! Injuries due to incorrect handling.

» To prevent injury, never use the appliance if the blade set is
damaged.

» Always switch the appliance off before storage, as the appliance
can fall down due to the vibrations.

Handle with care! Damage due to incorrect power supply.
» Only operate the appliance with an alternating current and with
the voltage stated on the nameplate.

Handle with care! Injuries due to incorrect handling.

» Only use accessories recommended by the manufacturer.

» Only use the plug-in transformer that is included in the scope of
supply for charging the appliance. Only replace defective plug-in
transformers with original spare parts which you can order via
our service centres.
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» Never insert or allow objects to fall into the openings of the

appliance.

» When disconnecting the appliance from the mains, never pull on
the mains cable or on the appliance itself.

vVVeyYvw

charging or storing.

Do not wind the mains cable around the appliance.
Keep the mains cable and appliance away from hot surfaces.
Make sure that the mains cable is not twisted or kinked when

» Do not use disposable batteries. Batteries should only be
replaced at authorised service centres.

General user information

Information about using the operation manual

» Before using the appliance for the first time, you must read
and understand the operation manual completely.

» Consider the operation manual as part of the product and
store it in a safe and accessible place.

» Include this operation manual if passing the appliance on
to a third party.

» In case of conflicts with national safety specifications or
instructions, the national requirements must be followed.

Explanation of symbols and notes

DANGER
Danger of electric shock which may result in serious
physical injury or death.

DANGER
Danger of explosion which may result in serious
physical injury or death.

WARNING
Warning of possible physical injury or a health risk.

CAUTION
Information about danger of material damage.

Note with useful information and tips.

Action to be taken by owner.

opp BB

Carry out these actions in the sequence described.

Product description
Description of parts (Fig. 1)

Blade set

On/off switch
Charging indicator
Charging stand
Charging stand socket
Qil for blade set
Cleaning brush
Attachment comb
Plug-in transformer
Appliance plug
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Technical data
Hand-held appliance

Drive unit: DC motor

Battery: NiMH battery

Operating time: up to 100 minutes
Dimensions (LxXWxH): 142 x 32 x 32 mm
Weight: approx. 130 g

Emission sound pressure level: max. 60 dB(A) @ 25 cm
Vibration: < 2,5 m/s?

Charging stand

Dimensions

with accessories (@xH): 100 x 53 mm

Weight: approx. 83 g

Plug-in transformer

Type adapter 6000

Power consumption: max. 12 W

Operating voltage: 100 — 240 V /50 - 60 Hz

The appliance is safety insulated and radio screened. It meets
the requirements of EU Electromagnetic Compatibility Directive
2004/108/EC and Machinery Directive 2006/42/EC.
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Operation
Preparation

0 Keep the packaging material for safe storage or
transport later.

» Check that the contents are complete.
» Check all the parts for possible transport damage.

Safety

Handle with care! Damage due to incorrect power
A supply.

» Only operate the appliance with an alternating cur-

rent and with the voltage stated on the nameplate.

Charging the battery

0 Before the appliance is used for the first time, it
should be charged for approx. 16 hours!

1. Connect the appliance plug (J) on the plug-in transformer to
the charging stand socket (E) (Fig. 2@).

0 Battery overcharging is prevented thanks to intelligent
charge management.

2. Connect the plug-in transformer to the mains socket

(Fig. 2®).
3. Switch off the appliance using the on/off switch (Fig. 3®).
4. Place the appliance on the charging station (Fig. 2)

0 - During charging, the charging indicator (C) is
illuminated.
After the appliance has been removed from the
charging stand, the display goes out.
It takes no more than 16 hours for the appliance
to charge to full capacity.

Battery operation

1. Switch on the appliance using the on/off switch and switch
off after use (Fig. 3@/®).

0 - With the battery fully charged, the appliance can
be operated for up to 100 minutes. This capacity
is attained after approx. 5 - 10 charging cycles.
In case of insufficient maintenance of the
blade set, the operating time can be reduced
considerably.

Operation
Cutting with the attachment comb

The appliance can also be operated with an attachment comb.

» The attachment comb has 5 detent positions for adjusting
the length of cut.

» The further the attachment comb is pushed in (retracted),
the shorter the length of cut.

0 The length of cut can be adjusted from 3 mm
(Fig. 5®@) to 6 mm (Fig. 5®).

Attaching/removing the attachment comb

1. Slide the attachment comb on to the blade set in the direc-
tion of the arrow until it reaches the limit stop (Fig. 4®).

2. The attachment comb can be removed by pushing it in the
direction of the arrow (Fig. 4®).

Maintenance
Cleaning and care

Danger! Electric shock due to penetration of
A liquid.
» Switch off the appliance before any cleaning of
maintenance takes place.
» Do not immerse the appliance in water!
» Do not allow any liquid to get inside the appliance.
» Only place the appliance back on the charging
station if it is completely dry.

Handle with care! Danger from aggressive
A chemicals.
Aggressive chemicals could damage the appliance
and accessories.
> Never use solvents or scouring agents.
» Only use cleaning agents and blade set oil recom-
mended by the manufacturer.

0 Hygienic spray and blade set oil are available from
your dealer or our service centre.

» Remove the attachment comb (Fig. 4®) after every use
and lift the blade set out of the housing (Fig. 6®). Use the
cleaning brush to remove any cut hairs from the housing
opening and from the blade set (Fig. 7). The cleaning lever
can also be pressed. This allows the cut hairs that accumu-
late between the bottom blade and the top blade to be eas-
ily removed using the cleaning brush (EASY CLEANING).

» The charging contacts on the appliance and on the charging
stand should always be kept clean.

» Only wipe the appliance with a soft, slightly damp cloth.

The blade set using the hygienic spray.

» Oil the blade set with the blade set oil (Fig. 8).

v

0 » For a good and long-lasting cutting performance, it
is important to oil the blade set frequently
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> If the cutting performance deteriorates after long
use despite regular cleaning and oiling, the blade
set should be replaced.

Changing the blade set

Warning! Injuries and material damage due to
A incorrect handling.
» Switch off the appliance before changing the
blade set.

—_

Switch off the appliance using the on/off switch (Fig. 3®).

2. Slide the blade set off the housing in the direction of the
arrow (Fig. 6®). Remove the blade set.

3. Replace the blade set by hooking it into the housing and

pressing it down until it clicks into position (Fig. 6®).

Problem elimination

Blade set is cutting badly.
Blade set is pulling hair out.
Battery life is too short.

Cause: Blade set is dirty.
» Clean and oil the blade set (Fig. 7/8).

Cause: Blade set is worn out.
> Replace the blade set (Fig. 6).

Skin injury

Cause: Too much pressure on the skin.
» Less pressure on the skin.

Cause: Cutting angle is too high.
» Hold appliance more flatly to the skin.

Charging indicator light does not light up.

Cause: The appliance must be switched off for charging.
» Check whether the appliance is switched off. (Fig. 3®).

Cause: Charging contacts are dirty.
» Clean the charging contacts on the appliance and on the
charging stand.

Cause: Defective power supply.

> Make sure that there is a faultless contact between the
plug-in transformer and the socket. Check the mains cable
for possible damage.

» Check the power supply.

Disposal

Handle with care! Environmental damage in the
A case of incorrect disposal.
» Discharge batteries prior to disposal!
» Correct disposal will ensure environmental protec-
tion and prevent any potentially harmful impact on
people or the environment.

Adhere to the relevant legal requirements when disposing of
the appliance.

Information on the disposal of electrical and electronic
appliances in the European Community:

Within the European Community, national regulations
E are specified for the disposal of electrical appliances,
— based on EU Waste Electrical and Electronic Equip-

ment Directive 2002/96/EC (WEEE). In accordance

with this, the appliance can no longer be disposed of

with the local or domestic waste.

The appliance will be accepted free of charge by local

collection points or recycling centres.

13




FRANGAIS

Consignes de sécurité générales

Utilisation conforme

- Utilisez les tondeuses a cheveux et poils exclusivement pour la coupe
de cheveux, de poils de barbe et de sourcils humains.

- Utilisez les tondeuses pour animaux exclusivement pour couper les
poils et les pelages d’animaux.

Exigences envers l'utilisateur

- Avant la premiére mise en service, lisez intégralement le mode d’em-
ploi et familiarisez-vous avec I'appareil.

- Cet appareil n'est pas prévu pour une utilisation par des personnes
(enfants compris) dont les capacités physiques, sensorielles ou
mentales sont amoindries ou manquant d’expériences et de connais-
sances, sauf si elles sont surveillées ou ont recu des instructions sur
I'utilisation de I'appareil de la part d’'une personne responsable de leur
sécurité. Les enfants doivent étre gardés sous surveillance pour éviter
qu’ils ne jouent avec I'appareil.

- Rangez 'appareil hors de portée des animaux et protégé contre les
intempéries.

Risques
Tenez compte des consignes de sécurité suivantes !

A Danger ! Electrisation due a des détériorations de I'appareil /
du bloc d’alimentation a fiches.

» Nutilisez pas I'appareil s’il ne fonctionne pas correctement, s'il
est endommagé ou s’il est tombé dans I'eau. Faites effectuer
les réparations exclusivement par un SAV autorisé et avec des
pieces détachées d’origine, afin de prévenir les risques.

» N'utilisez jamais I'appareil si le cable ou le bloc d’alimentation a
fiches sont endommagés. Afin de prévenir tous risques, le cable
électrique ou le bloc d’alimentation a fiches endommagé ne doit
étre remplacé que par un centre de service agréé ou une per-
sonne qualifiée similaire, et uniquement par une piéce détachée
d’origine.
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» Les appareils électriques ne doivent étre réparés que par des
spécialistes ayant une formation en électrotechnique.

Danger ! Electrisation liée a la pénétration de liquides.

» Ne touchez en aucun cas un appareil électrique tombé dans
I'eau. Débranchez immédiatement la prise secteur.

» N'utilisez jamais un appareil électrique dans la baignoire ou
sous la douche.

» Rangez ou stockez toujours les appareils électriques de sorte
a ce qu'’ils ne puissent pas tomber dans I'eau (par ex. lavabo).
Evitez tout contact d’un appareil électrique avec de I'eau ou tout
autre liquide.

» Utilisez et rangez I'appareil uniquement dans des endroits secs.
» La mise en place d’un dispositif de protection contrélé a courant
différentiel résiduel (RCD) ayant un courant de déclenchement
n’excédant pas 30 mA est recommandée a titre de mesure de
sécurité supplémentaire dans le circuit électrique de la salle de

bain.

Risques d’explosion !

» N'utilisez jamais I'appareil dans un environnement dans lequel
des aérosols sont utilisés ou dans lequel de I'oxygéne est libéré.

» N’essayez pas de changer la batterie vous-méme.

» N’exposez pas I'appareil pendant une durée prolongée a des
températures inférieures a 0 °C ou supérieures a +40 °C. Evitez
I'exposition aux rayons directs du soleil.

Avertissement ! Blessures liées a une utilisation

non-conforme.

» Pour votre sécurité, n’utilisez jamais I'appareil avec une téte de
coupe endommageée.

» Eteignez toujours I'appareil avant de le poser, puisque les vibra-
tions émises par I'appareil pourraient provoquer sa chute.

Attention ! Dommages liés a une tension d’alimentation

erronée.

» Utilisez I'appareil exclusivement sur du courant alternatif avec la
tension indiquée sur la plaque signalétique.
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Attention ! Dommages liés a une utilisation non-conforme.

>

>
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Utilisez exclusivement les accessoires recommandés par le
fabricant.

Pour charger I'appareil, utilisez exclusivement le bloc d’alimen-
tation a fiches fourni. Ne remplacez les blocs d’alimentation a
fiches défectueux que par des pieces détachées d’origine que
vous pourrez obtenir auprés de notre service apres-vente.
N’introduisez jamais et ne laissez jamais tomber des objets dans
les ouvertures de I'appareil.

Lorsque vous débranchez I'appareil, ne tirez jamais sur le cable
électrique ou I'appareil.

N’enroulez jamais le céble électrique autour de I'appareil.
Tenez I'appareil et le céble électrique éloignés des surfaces
chaudes.

Ne chargez pas et ne stockez pas I'appareil avec un céble vrillé
ou pince.

N'utilisez pas de batteries non rechargeables. Faites remplacer
vos batteries uniquement par votre SAV.

Conseils d’utilisation généraux f ATTENTION

Informations concernant I'utilisation du mode d’emploi

> Avant la premiére mise en service de I'appareil, vous devez
avoir lu et compris intégralement le mode d’emploi.

> Vous devez considérer le mode d’emploi comme partie >

Indication de risques de dommages matériels.
0 Indication avec des informations utiles et des astuces.

Vous étes invité(e) a une action.

intégrante du produit et le conserver soigneusement et a un

endroit facilement accessible. 1

Exécutez ces actions dans I'ordre décrit.

» Joignez ce mode d’emploi a I'appareil lorsque vous le
remettez a des tiers.

» En cas de conflits avec les dispositions et consignes de
sécurité nationales, celles-ci sont prioritaires et doivent étre
respectées.

Explication des symboles et consignes

DANGER

Danger par électrisation pouvant entrainer des bles-
sures graves ou la mort.

A\

A
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DANGER
Danger par explosion pouvant entrainer des blessures
graves ou la mort.

AVERTISSEMENT
Avertissement contre des blessures éventuelles ou un
risque pour la santé.
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Description du produit
Désignation des éléments (Fig. 1)

Téte de coupe

Interrupteur marche/arrét
Témoin de charge

Socle de recharge

Prise du socle de recharge
Huile pour la téte de coupe
Brosse de nettoyage
Contre-peigne

Bloc d’alimentation & fiches
Prise

CTIOTMMOOW>

Caractéristiques techniques
Appareil portatif

Moteur : moteur CC
Batterie : batterie NiMH
Durée de fonctionnement

sur batterie : jusqu’a 100 min
Dimensions (LxIxh) : 142 x 32 x 32 mm
Poids : env. 130 g

Niveau de pression
acoustique des émissions : max. 60 dB(A) @ 25 cm

Vibrations : <2,5m/is?
Socle de recharge

Dimensions

avec accessoires (@xh) : 100 x 53 mm
Poids : env. 83 g

Bloc d’alimentation a fiches

Modeéle : adaptateur 6000
Puissance absorbée : max. 12 W

Tension d'utilisation : 100 - 240 V /50 — 60 Hz
L'appareil est équipé d’'une double isolation et d’un antiparasi-
tage. Il satisfait les exigences de la directive UE Compatibilité
Electromagnétique 2004/108/CE et la directive relative aux
machines 2006/42/CE.

Fonctionnement
Préparation :

Conservez les matériels d’emballage pour un range-
ment ou transport sQr ultérieur.

» Contrélez I'intégralité de la livraison.
> Contrélez toutes les pieces quant & des dommages de
transport.

Sécurité
Attention ! Dommages liés a une tension d’alimen-
A tation erronée.
» Utilisez I'appareil exclusivement sur du courant
alternatif avec la tension indiquée sur la plaque
signalétique.

Charger la batterie

Avant la premiére utilisation, le temps de charge est
d’environ 16 heures !

1. Mettez la prise (J) du bloc d’alimentation a fiches dans la
prise du socle de recharge (E) (Fig. 2@).

0 Les surcharges de la batterie sont empéchées par un
systéme de gestion de charge intelligent.

2. Branchez le bloc d’alimentation a fiches dans la prise sec-
teur (Fig. 2®).

3. Eteignez I'appareil en utilisant lnterrupteur marche / arrét
(Fig. 3®).

4. Posez l'appareil dans le chargeur (Fig. 2).

0 - Le témoin de charge (C) s’allume pendant la
charge.
Lorsque I'appareil est retiré du socle de recharge,
I'indicateur s’éteint.
Le temps de charge est alors de 16 heures pour
atteindre la capacité maximale.

Fonctionnement sur batterie

1. Mettez I'appareil en marche avec l'interrupteur marche/arrét
et éteignez-le apres utilisation (Fig. 3@/®).

0 - Lorsque la batterie est completement chargée,
I'appareil peut étre utilisé jusqu’a 100 minutes.
Cette capacité est atteinte aprés 5 - 10 cycles de
charge environ.
La durée d'utilisation peut considérablement
diminuer en cas d’entretien insuffisant de la téte
de coupe.

Utilisation

Couper avec les contre-peignes

L'appareil peut également étre utilisé avec un contre-peigne.

> Pour le réglage de la longueur de coupe, le contre-peigne
peut étre réglé sur 5 positions.

» Plus le contre-peigne est poussé, plus la longueur de coupe
est courte.

0 La longueur de coupe peut étre réglée de 3 mm
(Fig. 5@) a 6 mm (Fig. 5®).

Mettre en place/enlever le contre-peigne

1. Glissez le contre-peigne sur la téte de coupe dans le sens
de la fleche, jusqu’a la butée (Fig. 4®).

2. Le contre-peigne peut étre retiré en tirant dans le sens de la
fleche (Fig. 4®).
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Entretien
Nettoyage et entretien

Danger ! Electrisation liée a la pénétration de
A liquides.
» Eteignez I'appareil avant de procéder au net-
toyage et a I'entretien.
» Ne plongez pas I'appareil dans I'eau.
> Ne laissez pas de liquides pénétrer & l'intérieur
de l'appareil.
> Ne posez I'appareil sur le socle de recharge que
lorsqu'il est parfaitement sec.

Attention ! Dommages liés a des produits
A chimiques agressifs.
Les produits chimiques agressifs peuvent endomma-
ger 'appareil et les accessoires.
» Nutilisez pas de solvants et d’abrasifs.
> Utilisez exclusivement le détergent et I'huile pour
téte de coupe recommandés par le fabricant.

0 Vous pouvez vous procurer le spray hygiénique ainsi
que I'huile pour téte de coupe auprés de votre reven-
deur ou de notre SAV.

> Apreés chaque utilisation, retirez le contre-peigne (Fig. 4®)
et rabattez la téte de coupe en I'écartant du boitier
(Fig. 6@). A I'aide de la brosse de nettoyage, retirez le
reste des cheveux dans I'ouverture du boitier et dans la
téte de coupe (Fig. 7). Appuyez de plus sur le levier de net-
toyage. Les restes de cheveux entre le peigne de la téte de
coupe et la lame peuvent ainsi facilement étre enlevés avec
la brosse de nettoyage (EASY CLEANING).

> Veillez a ce que les contacts de charge du socle de
recharge et de I'appareil soient toujours propres.

> Essuyez I'appareil uniquement avec un chiffon doux, éven-
tuellement Iégerement humide.

> Nettoyez la téte de coupe avec le spray hygiénique.

» Lubrifiez la téte de coupe avec I'huile pour téte de coupe
(Fig. 8).

0 > Pour une capacité de coupe performante et
durable, il est important d’huiler souvent la téte
de coupe.
> Siaprés une longue durée d'utilisation et malgré
un nettoyage et une lubrification tous deux régu-
liers, la capacité de coupe diminue, il convient de
changer la téte de coupe.

Changement de téte de coupe

Avertissement ! Blessures et dommages matériels
A liés a une utilisation non-conforme.
» Débranchez I'appareil avant le remplacement de
la téte de coupe.

1. Eteignez I'appareil en utilisant 'interrupteur marche / arrét
(Fig. 3®).

2. Appuyez sur la téte de coupe en partant du boitier dans le
sens de la fleche (Fig. 6®@). Retirez la téte de coupe.
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3. Pour remettre la téte de coupe en place, mettez le crochet
dans le logement du boitier et poussez jusqu’a ce qu’elle
s’emboite (Fig. 6®).

Elimination des problémes

La téte de coupe ne coupe pas correctement.
La coupe de la téte de coupe n’est pas nette.
La durée de fonctionnement de la batterie est trop courte.

Cause : La téte de coupe est encrassée.
> Nettoyez et huilez la téte de coupe (Fig. 7/8).

Cause : La téte de coupe est usée.
» Remplacez la téte de coupe (Fig. 6).

Blessures de la peau

Cause : Pression trop importante sur la peau.
» Appuyez moins fort sur la peau.

Cause : Angle de coupe trop raide.
» Placez I'appareil plus en parallele.

Le témoin de charge ne s’allume pas.

Cause : L'appareil doit étre éteint pendant la charge.
» Veérifiez si I'appareil est éteint. (Fig. 3®).

Cause : Les contacts de charge sont encrassés.
» Nettoyez les contacts de charge du socle de recharge et
de I'appareil.

Cause : Alimentation électrique défectueuse.

» Vérifiez le bon contact entre le bloc d’alimentation & fiches
et la prise secteur. Vérifiez le cable électrique quant a
d’éventuelles détériorations.

> Veérifiez I'alimentation électrique.

Elimination
Attention ! Dommages environnementaux en cas
A de mise au rebut erronée.
» Déchargez les batteries avant de les jeter !
> Le traitement conforme des déchets protege
I’environnement et empéche les impacts possibles
sur ’homme et I'environnement.

Lors de la mise au rebut de I'appareil, respectez les réglemen-
tations légales en vigueur.

Informations concernant la mise au rebut d’appareils élec-
triques et électroniques dans la Communauté Européenne :

Au sein de la Communauté Européenne, des réglemen-

E tations nationales reposant sur la directive UE 2002/96/
CE relative aux appareils électroniques (WEEE) défi-
nissent la mise au rebut des appareils électriques. Selon
celle-ci, I'appareil ne doit plus étre jeté dans les ordures
communales ou ménagéres. L'appareil peut étre remis
gratuitement aux centres de collecte communaux ou aux
entreprises de traitement de déchets.
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Avvertenze generali sulla sicurezza

Uso conforme alle norme

- Utilizzare i tagliacapelli esclusivamente per tagliare i capelli, i peli della
barba e le sopracciglia. o .

- Utilizzare le tosatrici per animali unicamente per tagliare il pelo di
animali.

Requisiti dell’'utente

- Prima della prima messa in funzione, leggere per intero le istruzioni
per I'uso e familiarizzarsi con I'apparecchio.

- Questo apparecchio non & destinato all'impiego da parte di persone
(ivi inclusi anche i bambini) con ridotte capacita fisiche, sensoriali
0 psichiche o, ancora, che non abbiano esperienza o competenza
nell’'uso del medesimo, a meno che non vengano sorvegliati o rice-
vano istruzioni sull'uso dell’apparecchio da una persona che & respon-
sabile della loro sicurezza. Sorvegliare i bambini onde accertare che
non utilizzino I'apparecchio come un giocattolo.

- Conservare I'apparecchio lontano dalla portata di animali e protetto
dagli agenti atmosferici.

Pericoli
Osservare le seguenti istruzioni di sicurezza!

Pericolo! Folgorazione causata da danni all’apparecchio/ali-

mentatore switching da rete.

» Mai utilizzare I'apparecchio se non funziona correttamente, se &
danneggiato o se e caduto nell’acqua. Per evitare pericoli, fare
eseguire le riparazioni esclusivamente in un centro di assistenza
autorizzato utilizzando parti di ricambio originali.

» Mai utilizzare I'apparecchio con un cavo elettrico o con un ali-
mentatore switching da rete danneggiati. Per evitare pericoli, un
cavo elettrico o un alimentatore switching da rete danneggiato
devono essere sostituiti con un ricambio originale solo da un
centro di assistenza autorizzato o da una persona con una qua-
lifica equivalente.

» Gli apparecchi elettrici devono essere riparati esclusivamente da
personale specializzato con formazione elettrotecnica.
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A Pericolo! Folgorazione causata dall’infiltrazione di liquido.

» Non toccare in nessun caso un apparecchio elettrico caduto in
acqua. Non toccare in nessun caso un apparecchio elettrico
caduto in acqua né introdurre le mani nell’acqua.

» Non usare mai gli apparecchi elettrici nella vasca da bagno o
sotto la doccia.

» Riporre e custodire gli apparecchi elettrici sempre in modo che
non possano cadere in acqua (ad es. nel lavandino). Evitare che
gli apparecchi elettrici vengano a contatto con I'acqua o con altri
liquidi.

» Usare e conservare I'apparecchio solo in ambienti asciutti.

» Come ulteriore misura di sicurezza si raccomanda l'installazione,
nell'impianto elettrico del bagno, di un circuito di sicurezza per
correnti di guasto (RCD) testato, con una corrente di intervento
non superiore a 30 mA.

Pericolo di esplosione!
S » Non utilizzare mai I'apparecchio in ambienti in cui si fa uso di
prodotti aerosol (spray) o nei quali si liberi ossigeno.
» Non tentare di sostituire la batteria personalmente.
» Non esporre I'apparecchio per un tempo prolungato a tempe-
rature inferiori ai 0° o superiori ai +40°C. Evitare l'irradiazione
solare diretta.

A Avvertenza! Lesioni causate da un uso improprio.
» Per evitare lesioni, mai utilizzare I'apparecchio con testina
danneggiatal!
» Spegnere sempre I'apparecchio prima di riporlo, poiché I'appa-
recchio puo cadere a causa delle vibrazioni.

Cautela! Danni causati da un’alimentazione di tensione errata.
» Usare I'apparecchio esclusivamente con corrente alternata e
con la tensione indicata sulla targhetta.

A Cautela! Danni causati da un uso improprio.
» Utilizzare esclusivamente gli accessori consigliati dal produttore.
» Per caricare I'apparecchio utilizzare solo I'alimentatore switching
da rete compreso nella dotazione. Sostituire gli alimentatori
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switching da rete difettosi solo con ricambi originali, acquistabili
presso il nostro centro di assistenza.

» Mai infilare o far cadere oggetti nelle aperture dell’apparecchio.

» Non scollegare mai I'apparecchio tirando il cavo elettrico o I'ap-
parecchio stesso.

» Non avvolgere il cavo elettrico attorno all’apparecchio.

» Tenere il cavo elettrico e I'apparecchio lontano da superfici
calde.

» Non ricaricare o conservare I'apparecchio con il cavo attorci-
gliato o piegato.

» Non impiegare pile monouso. Far sostituire le batterie esclusiva-
mente nel centro di assistenza.

Istruzioni generali per 'utente CAUTELA ] ; ) o
Informazioni sull’'uso delle istruzioni per I'uso Indicazions del pericolo di danni materiali.
» Prima di mettere in funzione I'apparecchio per la prima 0 Indicazione con informazioni e consigli utili.
volta, & necessario che le istruzioni per 'uso siano state
lette per intero e comprese. »  Viene richiesta un’azione.
> Considerare le presenti istruzioni una parte integrante del
prodotto e conservarle in un posto sicuro ed accessibile. 1. Eseguire queste azioni nella sequenza descritta.

> Allegare le presenti istruzioni per 'uso al momento della
cessione dell'apparecchio a terzi.

» In caso di conflitti con disposizioni o istruzioni di sicurezza
nazionali, & necessario rispettare le direttive nazionali.

Spiegazione dei simboli e degli avvisi

PERICOLO
Pericolo di folgorazione con possibile conseguenza di

gravi lesioni corporee 0 morte.

PERICOLO
Pericolo di esplosione con possibile conseguenza di

gravi lesioni corporee 0 morte.

AVVERTENZA
Messa in guardia da una possibile lesione corporea o

da un rischio per la salute.
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Descrizione del prodotto
Denominazione dei pezzi (Fig. 1)

Testina di taglio

Interruttore On/Off

Indicatore di carica

Base di ricarica

Presa della base di ricarica

Olio per la testina

Spazzolino per la pulizia

Pettine regolacapelli

Alimentatore switching da rete

Spina di connessione dell'apparecchio

CTIOMMOOW>

Dati tecnici

Apparecchio portatile

Azionamento: Motore DC
Batteria: Batteria NiMH
Durata di funzionamento batteria: fino a 100 min
Dimensioni (LuxLaxA): 142 x 32 x 32 mm

Peso: circa 130 g
Livello di pressione acustica

dell’emissione: max. 60 dB(A) @ 25 cm
Vibrazione: <2,5m/s?
Base di ricarica

Dimensioni

Con accessori (OxA): 100 x 53 mm
Peso: circa 83 g
Alimentatore switching da rete

Tipologia: adattatore 6000
Assorbimento di potenza: max. 12 W

Tensione di esercizio: 100 - 240 V /50 — 60 Hz

L'apparecchio & isolato e schermato. Soddisfa i requisiti
della direttiva UE in materia di compatibilita elettromagnetica
2004/108/CE e la direttiva macchine 2006/42/CE.

Funzionamento
Preparazione

Conservare il materiale di imballaggio per uno stoc-
caggio 0 un trasporto successivo.

» Controllare la completezza della fornitura.
> Verificare tutti i pezzi per eventuali danni di trasporto.

Sicurezza

Cautela! Danni causati da un’alimentazione di
A tensione errata.
» Usare I'apparecchio esclusivamente con corrente
alternata e con la tensione indicata sulla targhetta.
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Carica della batteria

0 Dovendo mettere in funzione per la prima volta, e
necessario caricare le batterie per circa 16 ore!

1. Inserire la spina di connessione dell’apparecchio (J) dell’a-
limentatore switching nella presa della base di ricarica (E)
(Fig. 2@).

Grazie ad una gestione intelligente della carica viene
impedito un sovraccarico della batteria.

2. Inserire I'alimentatore switching nella presa di alimentazione
(Fig. 2®).

3. Spegnere I'apparecchio con l'interruttore On/Off (Fig. 3®).

4. Porre I'apparecchio nella base di ricarica (Fig. 2).

0 - Durante la procedura di carica si illumina I'indica-
tore di carica (C).
Una volta estratto I'apparecchio dalla base di rica-
rica, la spia si spegne.
Per il raggiungimento della massima capacita il
tempo di carica & di max 16 ore.

Funzionamento a batteria

1. Accendere I'apparecchio con I'interruttore On/Off e spe-
gnerlo con lo stesso interruttore dopo I'uso (Fig. 3@/®).

0 - Con la batteria completamente carica I'apparec-
chio puo essere utilizzato per 100 minuti. Questa
capacita si raggiunge dopo ca. 5 - 10 cicli di
carica.
In caso di insufficiente cura della testina di taglio,
I'autonomia puo ridursi fino alla meta del valore
indicato.

Uso
Taglio con pettini regolacapelli

L'apparecchio puo essere fatto funzionare anche con pettini

regolacapelli.

» Per limpostazione della lunghezza di taglio, il pettine rego-
lacapelli pud essere regolato in 5 posizioni.

» Quanto piu il pettine regolacapelli viene inserito, tanto piti si
accorcia la lunghezza di taglio.

0 La lunghezza di taglio pud essere regolata da 3 mm
(Fig. 5@) a 6 mm (Fig. 6®).

Inserimento / rimozione del pettine regolacapelli

1. Spingere il pettine regolacapelli sulla testina in direzione
della freccia fino all’arresto (Fig. 4®).

2. lI'rialzo puo essere tolto agevolmente spingendolo in dire-
zione della freccia (Fig. 4®).
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Manutenzione
Pulizia e manutenzione

Pericolo! Folgorazione causata dall’infiltrazione
A di liquido.
» Disinserire I'apparecchio prima di iniziare con la
pulizia e la cura.
» Non immergere I'apparecchio in acqua!
» Non far penetrare liquidi all'interno
dell’apparecchio.
» Riposizionare I'apparecchio ora completamente
asciutto nella base di ricarica.

aggressive.

Le sostanze chimiche aggressive possono danneg-

giare I'apparecchio e gli accessori.

» Non utilizzare solventi o detersivi abrasivi.

» Utilizzare esclusivamente detergenti e olio per
testine consigliati dal produttore.

2 Cautela! Danni causati da sostanze chimiche

0 Lo spray igienico e I'olio per testine pud essere acqui-
stato presso il proprio rivenditore o il nostro centro di
assistenza.

» Dopo ogni utilizzo, togliere il pettine regolacapelli (Fig. 4®)
e ribaltare la testina per toglierla dall’alloggiamento
(Fig. 6@). Eliminare con lo spazzolino i resti di capelli
dall'apertura dell'alloggiamento e dalla testina (Fig. 7). Pre-
mere inoltre la leva di pulizia. In questo modo & possibile
rimuovere i resti di capelli tra il pettine di taglio e la lama
con lo spazzolino (EASY CLEANING).

» Mantenere sempre puliti i contatti di carica sulla base di
ricarica e sull’apparecchio.

» Pulire 'apparecchio solo con un panno morbido, eventual-

mente un po’ inumidito.

Pulire la testina con lo spray igienico.

Oliare la testina con I'olio per testine (Fig. 8).

vwy

0 » Per una buona e durevole prestazione di taglio &
importante oliare spesso la testina.

» Se in seguito ad un utilizzo prolungato la presta-
zione di taglio diminuisce pur avendo pulito ed
oliato regolarmente, si consiglia di cambiare la
testina.

Ricambio della testina

Avvertenza! Lesioni e danni materiali causati da
A un uso improprio.
» Siraccomanda di spegnere I'apparecchio prima di
sostituire la testina.

—_

Spegnere I'apparecchio con l'interruttore On/Off (Fig. 3®).

2. Estrarre la testina dall'alloggiamento spingendola in dire-
zione della freccia (Fig. 6@®). Rimuovere la testina.

3. Per rimetterla, poggiare la testina con il gancio nell’allog-

giamento sull'impugnatura e premerla contro I'impugnatura

finché non s’ingrani (Fig. 6®).

Risoluzione dei problemi

La testina taglia male.
La testina strappa i peli.
L’autonomia della batteria E troppo breve.

Causa: la testina € sporca.
» Pulire e oliare la testina (Fig. 7/8).

Causa: la testina e usurata.
> Sostituire la testina (Fig. 6).

Lesione cutanea

Causa: pressione troppo elevata sulla pelle.
» Pressione piu debole sulla pelle.

Causa: eccessiva inclinazione dell'angolo di taglio.
» Tenere I'apparecchio pil dritto.

L'indicatore di carica non si illumina.

Causa: I'apparecchio deve essere spento durante la ricarica.
> Verificare che I'apparecchio sia spento. (Fig. 3®)

Causa: i contatti di carica sono sporchi.
» Pulire i contatti di carica sulla base di ricarica e
sull’apparecchio.

Causa: alimentazione elettrica difettosa.

> Accertare il contatto perfetto tra I'alimentatore switching
da rete e la presa. Verificare il cavo elettrico per escludere
eventuali danneggiamenti.

» Verificare I'alimentazione elettrica.

Smaltimento

Cautela! Danni ambientali in caso di smaltimento
N

» Scaricare le batterie prima dello smaltimento!

» Uno smaltimento conforme alle prescrizioni di
legge garantisce la tutela dell'ambiente ed impe-
disce possibili effetti dannosi sull'uomo e sull’am-
biente medesimo.

In caso di smaltimento dell’apparecchio, osservare le rispettive
norme di legge.

Informazioni sullo smaltimento di apparecchi elettrici ed
elettronici nella Comunita Europea:

All'interno della Comunita Europea, lo smaltimento
E di apparecchi elettrici prescritto da regolamenti
-— nazionali che si basano sulla direttiva UE 2002/96/
CE sui rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettro-
niche (WEEE) Questa vieta di smaltire I'apparecchio
insieme ai rifiuti comunali o domestici.
L'apparecchio viene smaltito gratuitamente presso i
punti di raccolta previsti dal comune nonchZ nei centri
di riciclaggio.
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Indicaciones generales de seguridad

Uso adecuado

- Utilice las maquinas de corte de pelo exclusivamente para cortar
cabello en humanos (cabeza, barba, cejas).

- Utilice las maquinas de corte de pelo para animales exclusivamente
para cortar el pelaje de animales.

Obligaciones del usuario

- Antes de poner en marcha por primera vez el aparato, lea detenida-
mente el manual de uso y familiaricese con el aparato.

- Este aparato no esté indicado para el uso por parte de personas
(incluidos nifos) con capacidades fisicas, mentales o sensoriales dis-
minuidas o0 que no posean los conocimientos 0 experiencia necesa-
rios para tal uso, a menos que dichas personas sean supervisadas o
hayan sido instruidas en el uso del aparato por parte de una persona
que se hace responsable de su seguridad. Mantenga a los nifios ale-
jados y controlados de forma que no puedan jugar con el aparato.

- Mantenga el aparato fuera del alcance de animales y protegido de los
agentes atmosféricos.

Riesgos
Lea detenidamente las siguientes advertencias de seguridad.

A iPeligro! Electrocucion por dafos en el aparato/fuente de ali-
mentacion conmutada.

» No utilice el aparato en caso de que no funcione debidamente,
esté dafiado o se haya caido al agua. Para evitar riesgos,
encargue siempre las reparaciones a un servicio técnico autori-
zado que utilice recambios originales.

» No utilice nunca el aparato con un cable eléctrico o una fuente
de alimentacion dafados. Si el cable eléctrico o la fuente de
alimentacion se ha dafiado deberé ser sustituido por un recam-
bio original a fin de evitar cualquier riesgo. La sustitucion debe
correr a cargo de un servicio técnico autorizado o de otro perso-
nal igualmente cualificado.
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» Los aparatos eléctricos s6lo pueden ser reparados por personal
técnico con formacion electrotécnica.

A iPeligro! Electrocucion por penetracion de liquido.

» No debe tocarse bajo ningun concepto un aparato eléctrico que
se haya caido al agua. Desconecte inmediatamente el enchufe
de red.

» No utilice nunca un aparato eléctrico en la bafera o la ducha. ﬂ

» Coloque y guarde siempre los aparatos eléctricos de modo que
no puedan caer al agua (p. €j., al lavabo). Evite que los apara-
tos eléctricos entren en contacto con agua u otros liquidos.

» Utilice y guarde el aparato sélo en lugares secos.

» Como medida adicional de seguridad, se recomienda incluir en
el circuito del bafio un interruptor diferencial tipo RCD con una
corriente de disparo de no mas de 30 mA.

A iPeligro de explosion!
= » No utilice nunca el aparato en entornos en los que se usen
aerosoles (sprays) o en los que se haya liberado oxigeno.
» No intente cambiar la bateria por su cuenta.
» No someta el aparato a temperaturas inferiores a 0 °C o supe-
riores a 40 °C de forma prolongada. Evite la exposicion directa
a la luz del sol.

A jAdvertencia! Lesiones por manejo indebido.
» Para evitar lesiones, no utilice nunca el aparato con el cabezal
de corte dafiado.
» Apague siempre el aparato antes de dejarlo en algun lado,
puesto que con las vibraciones podria caerse.

A jAtencion! Dainos por tension erronea.
» Utilice s6lo corriente alterna para alimentar el aparato con la
tension nominal especificada en el mismo.

A jAtencion! Danos por manejo indebido.
» Deben utilizarse Unicamente los accesorios recomendados por
el fabricante.
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» Para cargar el aparato utilice solo la fuente de alimentacion con-
mutada que se entrega con el producto. Si la fuente de alimen-
tacién conmutada esté defectuosa cambiela siempre por una
original, que podré adquirir a través de nuestro Departamento
de Atencion al Cliente.

» No introduzca ni deje caer objetos en las aberturas del aparato.

» No tire nunca del cable eléctrico o del aparato para desenchufarlo.

ﬂ » No enrolle el cable eléctrico alrededor del aparato.

» Mantenga el aparato y el cable eléctrico alejados de superficies
calientes.

» No cargue ni guarde el aparato con el cable torcido o aplastado.

» No utilice pilas desechables. Las baterias deben cambiarse
exclusivamente en el Departamento de Atencion al Cliente.

Indicaciones generales de uso 0 Informacion y consejos de utilidad.

Observaciones sobre el manual de uso .
> Se le pide que haga algo.

» Antes de poner en marcha por primera vez el aparato debe
leer y comprender por completo las instrucciones conteni- 1. Se le pide que haga algo en el orden indicado.
das en el manual de uso.

El manual de uso es un componente més del aparato y
debe guardarlo de forma segura y accesible.

Si entrega el aparato a otra persona, entréguele también el
manual de uso.

Caso de que se produzcan conflictos entre las instrucciones
contenidas en el manual y las disposiciones y normativas
aplicables en el pais en materia de seguridad, prevalece la
legislacion nacional aplicable.

v

v

v

Significado de los simbolos y advertencias
PELIGRO

Peligro de electrocucion; puede provocar lesiones
personales graves o incluso la muerte.

PELIGRO
Peligro de explosion; puede provocar lesiones perso-
nales graves o incluso la muerte.

Riesgo de lesiones personales o riesgos para la
salud.

PRECAUCION
Riesgo de dafios materiales.

A\
A
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Descripcion del producto
Componentes (fig. 1)

Cabezal de corte

Interruptor de conexién/desconexion
Indicador de carga

Cargador

Conexion del cargador

Aceite para el cabezal de corte
Cepillo de limpieza

Peine

Fuente de alimentacion conmutada
Conector de alimentacion

CTIOTMMOOW>

Datos técnicos

Aparato
Accionamiento: motor CC
Bateria: bateria NiMH

Autonomia con bateria: hasta 100 min
Dimensiones (largo x ancho x alto): 142 x 32 x 32 mm

Peso: aprox. 130 g

Nivel de presion acustica: max. 60 dB (A) @ 25 cm
Vibracion: <2,5m/s?

Cargador

Dimensiones

con accesorios (QxAl): 100 x 53 mm

Peso: aprox. 83 g

Fuente de alimentacién conmutada

Modelo adaptador 6000
Consumo de potencia: max. 12 W

Tension de servicio: 100 — 240 V /50 — 60 Hz

El aparato esta dotado de aislamiento de proteccion y sistema
de eliminacion de parésitos. Cumple con las disposiciones de
la directiva de la UE 2004/108/CE sobre compatibilidad electro-

magnética y de la directiva 2006/42/CE relativa a las maquinas.

Modo de funcionamiento
Preparacion

Conserve el material de embalaje por si desea guar-
dar o transportar el aparato de forma segura mas
adelante.

» Compruebe que el suministro esta completo.
» Compruebe todos los elementos para detectar posibles
danfos por el transporte.

Seguridad
iAtencion! Dafos por tension errénea.
» Utilice solo corriente alterna para alimentar el
aparato con la tension nominal especificada en
el mismo.

Carga de la bateria

Antes de la primera puesta en servicio es necesario
un tiempo de carga de aprox. 16 horas.

1. Conecte el conector (J) de la fuente de alimentacion con-
mutada a la conexion del cargador (E) (fig. 4®).

0 Una gestion inteligente de la carga evita la sobre-
carga de la bateria.

2. Enchufe la fuente de alimentacion conmutada a la toma de
corriente (fig. 2®).

3. Apague el aparato con el interruptor de conexion/desco-
nexion (fig. 3®).

4. Enchufe la fuente de alimentacion enchufable en el carga-
dor (fig. 2).

0 - Durante la carga se ilumina el indicador de carga
(C).
Una vez retirado el aparato del cargador, el indi-
cador se apaga.
El tiempo de carga para alcanzar la plena capaci-
dad es de 16 horas maximo.

Funcionamiento con bateria

1. Encienda y apague el aparato después del uso con el inte-
rruptor de conexion/desconexion (fig. 3@/®).

0 - Con la bateria completamente cargada, el apa-
rato tiene una autonomia de 100 minutos. Esta
autonomia se consigue después de 5-10 ciclos
de carga.
Si el mantenimiento del cabezal de corte es insu-
ficiente, es posible que la autonomia se reduzca
notablemente.

Manejo
Corte con peine

El aparato se puede utilizar también con un peine.

» Para ajustar la longitud de corte se puede enclavar el peine
en 5 posiciones distintas.

» Cuanto mas se introduzca el peine en el aparato, menor
sera la longitud de corte.

Se puede ajustar una longitud de corte de entre 3 mm
(fig. 5@) y 6 mm (fig. 5®).

Colocacion y extraccion del peine

1. Deslice el peine sobre el cabezal de corte en el sentido de
la flecha hasta el tope (fig. 4@).

2. El peine puede retirarse faciimente empujandolo en el sen-
tido de la flecha (fig. 4®).
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Mantenimiento
Limpieza y cuidados

iPeligro! Electrocucion por penetracion de liquido.
A » Apague el aparato antes de iniciar la limpieza y

cuidados.

» No sumerja el aparato en agua.

> Debe evitar en todo momento que penetren liqui-
dos en el interior del aparato.

» El aparato debe estar completamente seco antes
de de volver a colocarlo en el cargador.

iAtencion! Dafos por productos quimicos
A agresivos.
Los productos quimicos agresivos pueden dafar el
aparato y los accesorios.
» No utilice disolventes ni productos de limpieza
abrasivos.
» Utilice inicamente el producto de limpieza y el
aceite para cabezales de corte recomendados por
el fabricante.

0 Puede solicitar tanto el aceite para cabezales de corte
como el spray de limpieza a su proveedor habitual o a
nuestro Departamento de Atencion al Cliente.

» Después de cada uso, desmonte el peine (fig. 4®) y abra el
cabezal de corte separandolo de la carcasa (fig. 6@). Elimine
los restos de pelo de la abertura de la carcasa y del cabezal
de corte con el cepillo (fig. 7). Accione ademés la palanca
de limpieza. De este modo pueden eliminarse facilimente los
restos de pelo que hayan quedado entre el peine de corte y la
cuchilla con el cepillo de limpieza (EASY CLEANING).

» Mantenga siempre limpios los contactos de carga del car-
gador y del aparato.

» Limpie el aparato Unicamente con un pafio suave y, en caso
necesario, ligeramente humedecido.

» Limpie el cabezal de corte con el spray de limpieza.

> Lubrique el cabezal de corte con el aceite para cabezales
de corte (fig. 8).

0 » Recomendamos lubricar el cabezal de corte con
regularidad para garantizar una 6ptima calidad de
corte de forma duradera.

» En el caso de que, a pesar de limpiar y lubricar
el cabezal regularmente, su capacidad de corte
disminuya después de un uso prolongado, éste
debera cambiarse.

Cambio del cabezal de corte
ijAdvertencia! Lesiones y dafios materiales por
manejo indebido.
» Apague el aparato antes de cambiar el cabezal
de corte.

1. Apague el aparato con el interruptor de conexion/desco-
nexion (fig. 3®).

2. Retire el cabezal de corte de la carcasa presionando en el
sentido de la flecha (fig. 6@). Extraiga el cabezal de corte.
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3. Para volver a colocar el cabezal de corte, introdtzcalo en la
carcasa con el gancho en el alojamiento y presionelo contra
la carcasa hasta que encaje (fig. 6®).

Resolucion de problemas

El cabezal corta mal.
El cabezal da tirones.
La bateria dura muy poco.

Causa: el cabezal esta sucio.
» Limpie y lubrique el cabezal (fig. 7/8).

Causa: el cabezal esta desgastado.
» Cambie el cabezal (fig. 6).

Lesiones cutaneas

Causa: se ha ejercido demasiada presion sobre la piel.
» Disminuya la presion.

Causa: el angulo de corte es demasiado abierto.
» Incline menos el aparato.

El indicador de carga no se ilumina.

Causa: Durante la carga el aparato debe estar desconectado.
» Compruebe si el aparato esta desconectado. (fig. 3®)

Causa: los contactos de carga estan sucios.
» Limpie los contactos de carga del cargador y del aparato.

Causa: suministro eléctrico defectuoso.

» Aseglrese de que la fuente de alimentacion conmutada
hace buen contacto en la toma de corriente. Compruebe
que el cable eléctrico no esté dafado.

» Compruebe el suministro eléctrico.

Eliminacion de residuos

jAtencion! Dafios medioambientales en caso de
A eliminacién indebida.
> Descargar las baterias antes de eliminarlas.
» Con una eliminacion de residuos adecuada se
protege el medio ambiente y se evitan posibles
efectos perjudiciales para la salud y el entorno.

Deseche el aparato de conformidad con las disposiciones lega-
les aplicables.

Informacién sobre la eliminacion de aparatos eléctricos y
electronicos en la Comunidad Europea:

Dentro de la Comunidad Europea la eliminacion de
E aparatos eléctricos y electronicos se encuentra regu-
-— lada por las disposiciones legales de cada pais, basa-
das todas ellas en la directiva de la UE 2002/96/CE
sobre residuos de aparatos eléctricos y electronicos
(RAEE). El aparato no se puede, por tanto, desechar
junto con la basura doméstica.
El aparato se puede depositar sin coste alguno en un
punto de recogida o de reciclaje municipal.
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Indicac6es de seguranca gerais

Utilizacao correcta

- Utilize as méquinas para corte de cabelo exclusivamente para cortar
cabelo humano, barba e sobrancelhas.

- Utilize as maquinas de tosquia exclusivamente para cortar pélos de
animais.

Requisitos ao utilizador

- Leia 0 manual de utilizacdo todo antes da primeira colocacéo em ser-
vico e familiarize-se com o aparelho.

- Este aparelho néo deve ser utilizado por pessoas (incluindo criangas)
com capacidades fisicas, sensoriais ou psiquicas reduzidas ou que
ndo tenham experiéncia e conhecimentos suficientes, excepto se
forem supervisionadas por uma pessoa ou se esta pessoa as ensinar
a utilizar o aparelho, sendo responsavel pela sua seguranca. As crian-
cas devem ser supervisionadas de modo a garantir que nao brincam
com o aparelho.

- Colocar o aparelho afastado de animais e guarda-lo protegido contra
influéncias atmosféricas.

Riscos
Observe as seguintes indicagdes de segurancal!

A Perigo! Choque eléctrico devido a danos no aparelho/transfor-
mador de ficha.

» N&o utilizar o aparelho quando n&o funciona devidamente, esta
danificado ou tenha caido dentro de agua. Para evitar riscos,
as reparacoes devem ser feitas exclusivamente por um centro
de servigo autorizado e sob utilizagéo de pecas de substituicéo
originais.

» Nunca utilizar o aparelho com um cabo eléctrico ou um trans-
formador de ficha danificado. Um cabo de rede danificado ou
transformador de ficha pode ser substituido apenas pelo servigo
de assisténcia autorizado ou uma pessoa qualificada por um
cabo de rede de substituigao original, para evitar riscos.
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» Os aparelhos eléctricos s6 podem ser reparados por técnicos
com formagéo electrotécnica.

A Perigo! Choque eléctrico devido a infiltrac6es de liquido.
» Nunca tocar num aparelho eléctrico que tenha caido dentro de
agua. Retirar de imediato a ficha de rede.
» Nunca utilizar aparelhos eléctricos na banheira ou no duche.
» Colocar ou arrumar sempre os aparelhos eléctricos de modo a
que nao possam cair dentro da agua (por ex. lavatério). Evitar o
contacto de aparelhos eléctricos com a agua ou outros liquidos.
» Utilizar e guardar o aparelho apenas em lugares secos.
» Como medida de segurancga adicional aconselhamos a mon-
tagem de um dispositivo de proteccdo de correntes residuais
(RCD) com um valor de corrente de actuagéo nao superior a
30 mA no circuito eléctrico da casa de banho.

Perigo de explosao!
= » Nunca utilizar o aparelho em zonas em que tenham sido utili-

zados produtos aerossois (sprays) ou onde tenha sido libertado
oxigenio.

» Nunca tentar substituir a bateria.

» Né&o colocar o aparelho por longos periodos de tempo a tempe-
raturas inferiores a 0°C ou superiores a +40°C. Evitar irradiacao
solar directa.

Aviso! Ferimentos devido a um manuseio incorrecto.

» Para evitar lesfes, nunca utilizar o aparelho se o conjunto de
laminas estiver danificado.

» Desligar sempre o0 aparelho antes de o colocar em qualquer
lado, porque o aparelho pode cair devido as suas vibragoes.

A Atencao! Danos causados por alimentacao de tensao errada.
» Utilizar o aparelho exclusivamente com corrente alternada com
a tensdo indicada na placa de caracteristicas.

A Atencao! Danos causados por um manuseio incorrecto.
» Utilizar exclusivamente acessorios recomendados pelo
fabricante.
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» Para carregar o aparelho utilizar apenas o transformador de
ficha incluido no volume de fornecimento. Substituir os transfor-
madores de ficha danificados apenas por pecas de substituicéo
originais, que podem ser adquiridas através do nosso centro de
servico.

» Nunca inserir ou deixar cair objectos nas aberturas do aparelho.

» Ao retirar a ficha de rede nunca puxar pelo cabo eléctrico ou
pelo proprio aparelho.

» Nao enrolar o cabo eléctrico a volta do aparelho.

» Manter o cabo eléctrico e o aparelho a distancia de superficies
quentes.

» N&o guardar ou carregar o aparelho com o cabo torcido ou
dobrado.

» Nao utilizar pilhas ndo recarregaveis. Peca a substituicao das
baterias exclusivamente no centro de servigo.

Indicagbes gerais para o utilizador CUIDADO

Informacoes relativas a utilizacdo do manual de utilizacao Indicagdo para o perigo de danos materiais.

» Antes de efectuar a primeira colocagéo em funcionamento 0 Indicagio com informagGes Uteis e sugestes.
do aparelho, o manual de utilizagéo deve ser lido e com-
preendido por completo.

» Considere o manual de utilizagdo como parte integrante do > E Ihe solicitada uma acgao.
produto e guarde-o bem num local de fécil acesso.

» Entregue este manual de utilizagdo na entrega do aparelho 1. Efectue essas acgdes na sequéncia descrita.
a terceiros.

» Em caso de problemas com as normas ou instrugbes de
seguranca nacionais devem ser consideradas as indicagoes
nacionais.

Explicacao dos simbolos e das indi

PERIGO
Perigo devido a choque eléctrico com possivel conse-
quéncia de ferimento grave ou morte.

PERIGO
Perigo de explosdo com possivel consequéncia de

ferimento grave ou morte.

AVISO
Aviso de um possivel ferimento ou risco para a

saude.
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Descricéo do produto
Designacéo das pecas (fig. 1)
Conjunto de laminas
Interruptor ligar/desligar
Indicador de carga
Carregador

Tomada do carregador

Oleo para o conjunto de laminas
Escova de limpeza

Pente encaixavel
Transformador de ficha
Ficha de ligacao do aparelho

CTIOTMMOOW>

Dados técnicos

Aparelho manual

Motor: DC-Motor
Bateria: bateria NiMH
Tempo de funcionamento da bateria: até 100 min
Dimens6es (CxLxA): 142 x 32 x 32 mm
Peso: aprox. 130 g
Nivel de pressao

acuUstica das emissoes: méax. 60 dB(A) @ 25 cm

Vibrag&o: <25 m/s?
Carregador

Dimensées

Com acessorios (OxA): 100 x 53 mm
Peso: aprox. 83 g
Transformador de ficha

Tipo: adaptador 6000
Consumo de energia: max. 12 W

Tensao de servico: 100 — 240 V /50 — 60 Hz
O aparelho esta isolado e protegido contra interferéncias. O
aparelho esté conforme a directiva de compatibilidade electro-
magnética 2004/108/CE e a directiva de méquinas 2006/42/CE.

Funcionamento
Preparagéo

Guarde o material da embalagem para um armazena-
mento ou transporte posterior seguro.

» Controle a integridade do volume de fornecimento.
» Verifique todas as pegas quanto a possiveis danos de
transporte.

Seguranca
Atencao! Danos causados por alimentacao de
A tenséo errada.
» Utilize o aparelho exclusivamente com corrente
alternada com a tenséo indicada na placa de
caracteristicas.
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Carregar a bateria

Antes da primeira utilizagdo é necessario um tempo
de carregamento de cerca 16 horas!

1. Insira a ficha de ligagao do aparelho (J) do transformador
de ficha na tomada do carregador (E) (fig. 2®).

Através de uma gestdo de carga inteligente a sobre-
carga da bateria é evitada.

2. Encaixe o transformador de ficha na tomada de rede
(Fig. 2®).

3. Desligue o aparelho com o interruptor de ligar e desligar
(Fig. 3®).

4. Coloque o aparelho na estagdo de carregamento (Fig. 2).

0 - Durante o processo de carregamento o indicador
do carregamento (C) esta aceso.
Apos retirar o aparelho do carregador, a indicagdo
apaga-se.
O tempo de carregamento, até atingir toda a
capacidade, é de no maximo 16 horas.

Funcionamento com a bateria

1. Ligue o aparelho com o interruptor de ligar e desligar e
depois desligue-o (Fig. 3@/®) apos utilizagéo.

0 - Com o acumulador completamente carregado, o
aparelho pode ser utilizado até 100 minutos. Esta
capacidade ser4 atingida ao fim de aprox. 5 - 10
ciclos de carregamento.
Se o conjunto de laminas n&o tiver a manutengéo
adequada, podera ver reduzida a sua vida Util.

Utilizacdo
Corte com os pentes encaixaveis

O aparelho também pode ser utilizado com um pente

encaixavel.

» Para o ajuste do comprimento de corte o pente encaixavel
pode ser ajustado em 5 niveis de encaixe.

» Quanto mais o pente encaixavel for introduzido, mais curto
é o corte.

0 O comprimento do corte pode entéo ser regulado de
3 mm (fig. 5@) até 6 mm (fig. 5®).

Colocar e retirar o pente encaixavel

1. Desloque o pente encaixavel no conjunto de laminas no
sentido da seta, até ao batente (Fig. 4®).

2. O pente encaixavel retira-se pressionando-o no sentido da
seta (Fig. 4®).
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Conservacao
Limpeza e manutengao

Perigo! Choque eléctrico devido a infiltragdes de
A liquidos.
» Desligue o aparelho antes de iniciar a limpeza e
a conservagao.
» Nao mergulhar o aparelho na agua!
» Na&o deixe entrar liquidos para o interior do aparelho.
» Coloque o aparelho novamente no carregador
apenas quando estiver completamente seco.

Atencao! Danos devido a quimicos agressivos.
A Quimicos agressivos podem danificar o aparelho e

0S acessorios.

» Néo utilize dissolventes ou produtos de limpeza
agressivos.

» Utilize exclusivamente 6leos do conjunto de lami-
nas e produtos de limpeza recomendados pelo
fabricante.

0 Spray de higiene e 6leo do conjunto de laminas estao
a venda no seu comerciante ou no nosso centro de
servico.

> Retire, apos cada utilizagéo, o pente encaixavel (fig. 4®)
e retire o conjunto de laminas do carter (fig. 6@). Elimine
com a escova de limpeza os restos dos cabelos da aber-
tura do carter e do conjunto de laminas (Fig. 7). Pressione
adicionalmente a alavanca de limpeza. Deste modo, torna-
-se facil remover restos de cabelo entre o pente da tesoura
e a lamina da tesoura com a escova de limpeza (EASY
CLEANING).

» Mantenha os contactos de carregamento no carregador e
no aparelho sempre limpos.

» Limpe o aparelho com um pano macio e eventualmente

ligeiramente humido.

Limpe o conjunto de laminas com o spray de higiene.

» Lubrifique o conjunto de laminas com o 6leo do conjunto de
laminas (fig. 8).

v

0 » Para uma poténcia de corte boa e de longa dura-
¢&o é importante lubrificar o conjunto de laminas
com frequéncia.

» Caso, apds um tempo de utilizagéo longo e ape-
sar da limpeza e lubrificagéo regular, a poténcia
de corte diminuiu, o conjunto de laminas deve ser
substituido.

Substituir o conjunto de laminas

Aviso! Ferimentos e danos materiais devido a um
A manuseio incorrecto.
» Desligue o aparelho antes de substituir o conjunto
de laminas.

1. Desligue o aparelho com o interruptor de ligar e desligar
(Fig. 3®).

2. Para retirar o conjunto de laminas pressione a caixa em
sentido da seta (fig.6®). Remova o conjunto de laminas.

3. Para voltar a colocar o conjunto de l&minas, coloque-o com
0 gancho no suporte do carter e pressione-o no sentido do
carter até encaixar (Fig. 6®).

Resolucao de problemas

Conjunto de laminas nao corta bem.
Conjunto de laminas puxa.
Periodo de carga da bateria muito curto.

Causa: Conjunto de laminas esta sujo.
> Limpe e lubrifique o conjunto de laminas (fig. 7/8).

Causa: Conjunto de laminas com desgaste.
> Substitua o conjunto de laminas (fig.6).

Ferimentos na pele

Causa: Muita press@o exercida na pele.
> Menos presséo na pele.

Causa: Angulo de corte demasiado inclinado.
» Posicione o aparelho de forma mais plana.

Indicador de carregamento nao esta aceso.

Causa: O aparelho tem de estar desligado durante o
carregamento.
» Verifique se o aparelho esté desligado. (Fig. 3®)

Causa: Contactos de carregamento estdo sujos.
» Mantenha os contactos de carregamento no carregador e
no aparelho sempre limpos.

Causa: Alimentacao de corrente com defeito.

» Certifique-se que os contactos entre o transformador de
ficha e tomada estejam impecaveis. Verifique o cabo de
corrente quanto a possiveis danos.

» Verifique a alimentag&o de corrente.

Eliminacao

Atencao! Danos

A nacao incorrecta.
» Descarregue as baterias antes da eliminag&o!
» Aeliminagéo correcta ajuda o meio ambiente

e evita possiveis efeitos prejudiciais para o ser

humano e para o meio ambiente.

is em caso de uma elimi-

Observe as respectivas normas legais em caso de eliminagdo
do aparelho.

Informacao para a eliminagao de aparelhos eléctricos e
electronicos na Comunidade Europeia:

Dentro da Comunidade Europeia séo indicadas as
E regras nacionais relativas a eliminagao de aparelhos
i eléctricos, que se baseiam na directiva UE 2002/96/
CE sobre aparelhos fim de vida electrénicos (WEEE).
O aparelho néo deve ser eliminado juntamente com o
lixo doméstico. O aparelho pode ser entregue gratui-
tamente em centros de recolha ou ecocentros.
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Algemene veiligheidsaanwijzingen

Beoogd gebruik

- Gebruik tondeuses uitsluitend voor het knippen van hoofd- en baard-
haar en wenkbrauwen bij mensen.

- Gebruik dierentondeuses uitsluitend om dierenhaar te knippen en die-
ren te scheren.

Eisen voor de gebruiker

- Lees de gebruiksaanwijzing volledig door alvorens het apparaat de

eerste keer te gebruiken en maak u met het apparaat vertrouwd.
n - Dit apparaat is niet bestemd voor gebruik door personen (inclusief kin-

deren) met beperkte lichamelijke, zintuiglijke of mentale vaardigheden
of met onvoldoende ervaring of kennis, tenzij zij bij het gebruik van
het apparaat onder toezicht staan van of geinstrueerd zijn door een
persoon die verantwoordelijk is voor hun veiligheid. Zie erop toe dat
kinderen niet met het apparaat spelen.

- Bewaar het apparaat op een plek buiten het bereik van dieren, waar
het beschermd is tegen weersinvioeden.

Gevaren
Volg de onderstaande veiligheidsaanwijzingen op!

A Gevaarlijk! Elektrische schokken door schade aan het appa-
raat en/of de adapter.

» Gebruik het apparaat niet wanneer het niet correct functioneert,
wanneer het beschadigd is of wanneer het in het water is geval-
len. Laat reparaties uitsluitend uitvoeren door een geautoriseerd
Service Center. Om gevaren te voorkomen moet daarbij gebruik
worden gemaakt van originele reserveonderdelen.

» Gebruik het apparaat nooit met een beschadigd snoer of een
beschadigde adapter. Een beschadigd netsnoer of een bescha-
digde adapter mag alleen door een geautoriseerd Service
Center of een vergelijkbaar gekwalificeerd persoon door een
origineel reserveonderdeel worden vervangen om gevaar te
voorkomen.
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» Elektrische apparaten mogen alleen door elektrotechnisch
geschoolde professionals gerepareerd worden.

A Gevaarlijk! Elektrische schok door binnendringend vocht.

» Raak een elekirisch apparaat dat in het water is gevallen in
geen geval aan. Trek meteen de stekker uit het stopcontact.

» Elektrische apparatuur mag nooit in bad of onder de douche
worden gebruikt.

» Elektrische apparatuur moet steeds zo worden weggelegd resp.
bewaard dat deze niet in het water (bijv. wasbak) kan vallen.
Vermijd het contact van elektrische apparatuur met water en
andere vloeistoffen.

» Het apparaat mag alleen in een droge ruimte worden gebruikt
en bewaard.

» Als extra veiligheidsmaatregel wordt de inbouw van een
gekeurde foutstroombeveiligingsinrichting (RCD) met een inge-
stelde bekrachtigingsstroom van niet meer dan 30 mA in de bad-
kamerstroomkring aanbevolen.

Explosiegevaar!
= » Het apparaat mag nooit worden gebruikt in een omgeving waar

producten uit spuitbussen worden gebruikt of waar zuurstof
vrijkomt.

» Probeer nooit zelf de accu te vervangen.

» Stel het apparaat niet langdurig bloot aan temperaturen die lager
zijn dan 0°C of hoger dan +40°C. Voorkom blootstelling aan
direct zonlicht.

A Waarschuwing! Letsel door ondeskundige omgang.
» Voorkom letsel: gebruik het apparaat nooit met een beschadigde
snijkop.
» Schakel het apparaat altijd uit voordat u het neerlegt, aangezien
het apparaat door de trillingen kan vallen.

A Voorzichtig! Schade door onjuiste voedingsspanning.
» Gebruik het apparaat uitsluitend op wisselstroom met de op het
typeplaatje aangegeven spanning.
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A Voorzichtig! Schade door ondeskundige omgang.

» Gebruik alleen de door de fabrikant geadviseerde accessoires.

» Laad het apparaat uitsluitend op met de bijgeleverde adapter.
Vervang defecte adapters uitsluitend door originele reserveon-
derdelen. Deze zijn verkrijgbaar via onze servicecenters.

» Steek nooit voorwerpen in de openingen van het apparaat en
laat deze er evenmin invallen.

» Trek, wanneer u de stekker uit het stopcontact trekt, nooit aan
het snoer of aan het apparaat zelf.

» Wikkel het snoer niet om het apparaat.

n » Houd het netsnoer en het apparaat uit de buurt van hete

oppervlakken.

» Het apparaat mag niet met een verdraaid of geknikt snoer wor-
den opgeladen of bewaard.

» Gebruik geen wegwerpbatterijen. Laat de accu’s alleen maar in
een Service Center vervangen.

Algemene gebruikersinstructies VOORZICHTIG

Informatie over het gebruik van de gebruiksaanwijzing Let op het gevaar van materiéle schade.

» U moet de gebruiksaanwijzing volledig gelezen en begrepen 0 Aanwijzing met nuttige informatie en tips.
hebben alvorens het apparaat de eerste keer te gebruiken.

» Beschouw de gebruiksaanwijzing als deel van het product > U wordt gevraagd een handeling te verrichten.
en bewaar haar zodanig dat u ze snel kunt raadplegen.

> Geef de gebruiksaanwijzing mee als u het apparaat aan 1. Voer de desbetreffende handelingen in de beschreven
derden doorgeeft. volgorde uit.

» Als de instructies in de gebruiksaanwijzing afwijken van
nationale veiligheidsbepalingen of —instructies, hebben de
nationale bepalingen voorrang.

Verklaring van symbolen en aanwijzingen

GEVAAR
Gevaar door elektrische schokken met mogelijk zwaar

lichamelijk of dodelijk letsel als gevolg.

GEVAAR
Explosiegevaar met mogelijk zwaar lichamelijk of

dodelijk letsel als gevolg.

WAARSCHUWING
Waarschuwing voor mogelijk lichamelijk letsel of een

gezondheidsrisico.
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Productbeschrijving
Benaming van de onderdelen (afb. 1)
Snijkop
Aan-/uitschakelaar
Oplaadindicatie
Oplaadstandaard
Oplaadstandaardbus
Olie voor de snijkop
Reinigingsborstel
Opzetkam

Adapter
Apparaataansiluitstekker

CTIOTMMOOW>

Technische gegevens

Handapparaat

Motor: DC-motor

Accu: NiMH-accu
Gebruiksduur op accu:  tot 100 min

Afmetingen (Ixbxh): 142 x 32 x 32 mm
Gewicht: ca. 130 g

Geluidsdruk: max. 60 dB(A) @ 25 cm
Trillingen: <2,5m/s?
Oplaadstandaard

Afmetingen

met accessoires (@xh): 100 x 53 mm

Gewicht: ca. 83 g

Adapter

Type: adapter 6000
Opgenomen vermogen: max. 12 W
Netspanning: 100 — 240 V /50 — 60 Hz

Dit apparaat is dubbel geisoleerd en ontstoord. Het apparaat
voldoet aan de EU-Richtlijn voor elektromagnetische compatibi-
liteit 2004/108/EG en aan de Machinerichtlijn 2006/42/EG.

Gebruik
Voorbereiding

0 Bewaar het verpakkingsmateriaal om het apparaat
later veilig te kunnen opbergen en vervoeren.

» Controleer of de levering compleet is.
» Controleer alle onderdelen op eventuele transportschade.

Veiligheid
Voorzichtig! Schade door onjuiste
voedingsspanning.
» Gebruik het apparaat uitsluitend op wisselstroom
met de op het typeplaatje aangegeven spanning.

De accu opladen

0 Het apparaat moet ca. 16 uur worden opgeladen
voordat het in gebruik kan worden genomen.

1. Steek de apparaataansluitstekker (J) van de adapter in de
oplaadstandaardbus (E) (afb. 2@).

Door intelligent oplaadmanagement wordt voorkomen
dat de accu te veel wordt opgeladen.

2. Steek de stekker van de adapter in het stopcontact
(afb. 2®).

3. Schakel het apparaat uit met de aan-/uitschakelaar
(afb. 3®).

4. Plaats het apparaat in het oplaadstation (afb. 2).

0 - Tijdens het opladen knippert de oplaadindicatie
(C) gelijkmatig. Als de accu volledig is opgeladen,

knippert de oplaadindicatie in een andere cyclus
(10 aan /1 uit).
Nadat het apparaat uit de oplaadstandaard is
genomen, gaat de weergave uit (energiezuinige
modus).
De oplaadtijd tot aan het bereiken van de volle
capaciteit bedraagt maximaal 16 uur.

Accubedrijf

1. Gebruik de aan-/uitschakelaar om het apparaat in te scha-
kelen en na het gebruik weer uit te schakelen (afb. 3@/®).

0 -+ Als de accu volledig is opgeladen kan het appa-
raat max. 100 minuten gebruikt worden. Deze
capaciteit wordt na ca. 5 - 10 oplaadcycli bereikt.
Bij onvoldoende onderhoud aan de snijkop kan de
gebruiksduur van de accu aanzienlijk afnemen.

Bediening
Knippen met een opzetkam

Het apparaat kan ook worden gebruikt met een opzetkam.

» Voor het instellen van de snijlengte kan de opzetkam in 5
standen worden gezet.

» Hoe verder de opzetkam wordt ingeschoven, des te korter
de kniplengte.

De kniplengte kan zo van 3 mm (afb. 5@) tot 6 mm
(afb. 5®) ingesteld worden.

Opzetkam monteren / demonteren

1. Schuif de opzetkam in de richting van de pijl tot aan de
stootnok op de snijkop (afb. 4®).

2. De opzetkam kan worden verwijderd door deze in pijlrichting
te verschuiven (afb. 4®).
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Onderhoud
Reiniging en onderhoud

Gevaarlijk! Elektrische schok door binnendrin-
A gend vocht.
» Schakel het apparaat uit voordat u met de reini-
ging en het onderhoud begint.
» Het apparaat mag niet in water worden
ondergedompeld!
» Laat geen vloeistof in het apparaat binnendringen.
> Plaats het apparaat pas weer op de oplaadstan-
daard als het helemaal droog is.

Agressieve chemicalién kunnen schade toebrengen

aan het apparaat en de accessoires.

» Gebruik geen oplos- of schuurmiddelen.

» Gebruik alleen het reinigingsmiddel en de
snijkopolie zoals door de fabrikant geadviseerd
wordt.

c Voorzichtig! Schade door agressieve chemicalién.

0 Snijkopolie en hygiénespray kunt u via uw dealer of
bij ons Service Center bestellen.

» Verwijder telkens na gebruik de opzetkam (afb. 4®) en klap
de snijkop weg van de behuizing (afb. 6®). Verwijder de
haarresten met de reinigingsborstel uit de opening van de
behuizing en van de snijkop (afb. 7). Druk bovendien op de
reinigingshendel. Zo kunt u de haarresten tussen de scheer-
kam en het scheermes gemakkelijk met de reinigingsborstel
verwijderen (EASY CLEANING).

» Houd de oplaadcontacten van de oplaadstandaard en het
apparaat altijd schoon.

» Neem het apparaat alleen met een zachte, eventueel licht
vochtige doek af.

» Reinig de snijkop met de hygiénespray.

> Smeer de snijkop met de snijkopolie (afb. 8).

0 » Voor een optimale knipprestatie over langere tijd
is het van belang om de snijkop veelvuldig te
smeren.
» Wanneer na langere gebruiksduur ondanks
regelmatige reiniging en smering de knipprestatie
afneemt, moet de snijkop worden vervangen.

De snijkop vervangen

Waarschuwing! Letsel en materiéle schade door
A ondeskundige omgang.
» Schakel het apparaat uit voordat u de snijkop
vervangt.

1. Schakel het apparaat uit met de aan-/uitschakelaar
(afb. 3®).

2. Druk de snijkop in de richting van de pijl van de behuizing
af (afb. 6@). Verwijder de snijkop.

3. Om de snijkop opnieuw aan te brengen, moet deze met de
haak in de houder aan de behuizing worden geplaatst en in
de behuizing worden gedrukt, totdat hij vastklikt (afb. 6®).
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Problemen oplossen

De snijkop knipt slecht.
De snijkop loopt met horten en stoten.
De accuduur is te kort.

Oorzaak: de snijkop is vuil.
» Reinig en smeer de snijkop (afb. 7/8).

Oorzaak: de snijkop is versleten.
» Vervang de snijkop (afb. 6).

Huidletsel

Oorzaak: te veel druk op de huid.
» Minder druk op de huid.

Oorzaak: snijhoek te steil aangezet.
» Apparaat vlakker houden.

Oplaadindicator brandt niet.

Oorzaak: apparaat moet bij het opladen uitgeschakeld zijn.
» Controleer of het apparaat is uitgeschakeld. (Afb. 3®)

Oorzaak: oplaadcontacten zijn vuil.
» Reinig de oplaadcontacten van de oplaadstandaard en het
apparaat.

Oorzaak: defecte voeding.

» Controleer of de adapter goed contact maakt met het stop-
contact. Controleer het netsnoer op eventuele beschadiging.

» Controleer de stroomvoorziening.

Afdanken

Voorzichtig! Milieuschade door onjuiste manier
A van afdanken.
» Ontlaad accu’s voordat u ze afdankt!
» Door het apparaat volgens de voorschriften af
te voeren voorkomt u schadelijke gevolgen voor
mens en milieu.

Volg de wettelijke voorschriften op, als u het apparaat aan het
einde van de levensduur afdankt.

Informatie over het afdanken van elektrische en elektroni-
sche apparaten in de EU:

Binnen de EU gelden er landelijke regels voor het
E afdanken van elektrische apparaten. Deze regels zijn
— gebaseerd op EU-richtlijn 2002/96/EG betreffende
afgedankte elektrische en elektronische apparatuur
(AEEA) Het apparaat mag daarom niet meer met de
gemeentelijke vuilophaaldienst worden meegegeven
of als huisvuil worden afgedankt.
U kunt het apparaat kosteloos bij de desbetref-
fende gemeentelijke inzamelpunten of recyclecentra
inleveren.
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Allmanna sakerhetsanvisningar

Avsedd anvandning

Harkllppnlngsmasklnen far endast anvandas for klippning av ménskligt
har, skagg och ogonbryn.
Kllppmasklnen for djur far endast anvéandas for klippning av djurpélsar.

Krav pa anvandaren

- Lé&s hela bruksanvisningen innan det forsta idrifttagandet och bekanta
dig med apparaten.

- Denna apparat ar inte avsedd att anvandas av personer (aven barn)
med nedsatt fysisk, sensorisk eller intellektuell frméaga eller av perso-
ner som inte ar frtrogna med apparatens funktionssatt. Dessa perso- n
ner far endast anvanda apparaten om de fatt en detaljerad anvisning
om apparatens funktion eller om de arbetar under uppsyn av en erfa-
ren person som &r ansvarig for deras sakerhet. Se till att inga barn kan
komma at apparaten for att leka med den.

- Apparaten ska forvaras utom rackhall for djur och skyddas mot inver-
kan av vader och vind.

Risker
Folj sékerhetsanvisningarna nedan!

A Fara! Elektrisk stot till foljd av skador pa apparaten/
kontaktkopplingsnatdelen.

» Anvand inte apparaten om den inte fungerar korrekt, om den &r
skadad eller om den har fallit i vatten. Reparationer far endast
utforas pa ett auktoriserat servicecenter och man far endast
anvanda originaldelar, for att férhindra risker.

> Anvand aldrig apparaten om stromsladden eller kontaktkopp-
lingsnétdelen ar skadad. Om sladden eller stickkontakten ar ska-
dad far den bara bytas ut av ett auktoriserat servicecenter eller
en annan behdrig person. Anvand alltid en originalsladd for att
férhindra fara fér anvandaren och andra.

» Elektriska apparater far endast repareras av yrkesman med
elektroteknisk utbildning.
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A Fara! Elektriska stotar pa grund av intrdngande vatska.

» Vidror aldrig en elektrisk apparat som har fallit i vatten. Dra ome-
delbart ut kontakten ur eluttaget.

» Elektriska apparater far inte anvandas i badkar eller i duschen.

» Elektriska apparater ska forvaras sa att de inte kan falla i vatten
(t.ex. i tvattstéll). Undvik att elektriska apparater kommer i kon-
takt med vatten och andra vétskor.

» Apparaten far endast anvéndas och forvaras i torra utrymmen.

» Som extra sdkerhetsanordning rekommenderas att du har en
godkand jordfelsbrytare installerad fér badrummet, som utléses
vid 30 mA.

n Explosionsrisk!
= » Anvand inte apparaten i utrymmen dar aerosol(spray)produkter
anvands, eller dar syre frigors.
» FOrsok aldrig byta batteriet sjalv.
» Utsétt inte apparaten for temperaturer under 0°C eller éver
+40°C under l&angre perioder. Undvik direkt solljus.

A Varning! Personskador till f6ljd av olampligt handhavande.
» Apparaten ska aldrig anvandas med skadad klippsats eftersom
det kan orsaka personskador.
» Stang alltid av apparaten innan du lagger ifran dig den eftersom
vibrationerna kan fa den att falla i golvet.

A Varning! Skador till f6ljd av felaktig stromspéanning.
» Apparaten far endast anvandas med véaxelstrom, med den spén-
ning som anges pa typskylten.

A Varning! Skador till f6ljd av olampligt handhavande.
» Anvand endast de tillbehdr som tillverkaren rekommenderar.

» Anvand endast kontaktkopplingsnétdelen som medféljer vid
leveransen for att ladda upp apparaten. Byt endast ut defekta
kontaktkopplingsnétdelar mot originalreservdelar som kan erhal-
las via vart servicecenter.

» Stick aldrig in nagra féremal i apparatens éppningar och se till
att inget kan falla in dar.
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» Dra aldrig i sladden eller i sjélva apparaten da du drar ut kontak-

ten ur eluttaget.

» Linda inte sladden kring apparaten.
» Hall sladden och apparaten borta fran heta ytor.
» Apparaten far inte laddas eller forvaras med vriden eller bojd

sladd.

» Anvénd inte engangsbatterier. Batterierna far endast bytas av

servicecentret.

Allmanna rad till anvéndaren
Information fér anvéndning av bruksanvisningen

» Innan du tar apparaten i bruk forsta gangen, maste du lasa
igenom och fdrsta bruksanvisningen till fullo.

» Bruksanvisningen ska betraktas som en del av produkten
och den ska forvaras pa en skyddad och tillganglig plats.

» Bruksanvisningen ska medfélja apparaten om den Gverlats
till en ny &gare.

» Vid konflikter med nationella sakerhetsbestammelser eller
riktlinjer ar det de nationella bestdmmelserna som ska
foljas.

Forklaring av symboler och anvisningar

FARA
Fara for elektrisk stét som kan resultera i allvarliga
personskador eller dodsfall.

FARA

Explosionsrisk som kan resultera i allvarliga person-
skador eller dodsfall.

VARNING

Varning for en fara som kan medféra personskador
eller en halsorisk.

FORSIKTIGHET
Informerar om risk fér materiella skador.

Anvisning som innehaller nyttig information och tips.
Innehaller en uppmaning att utféra en handling.

Genomfér dessa handlingar i den turordning som
anges.

e PP

Produktbeskrivning

Beskrivning av delarna (fig. 1)

A Klippsats

B Strdmbrytare

C Laddningsindikator

D Laddningsstéll

E Laddningsstéllets uttag

F  Olja till klippsatsen

G Rengoringsborste

H Kam

I Kontaktkopplingsnétdel

J  Apparatkontakt

Tekniska uppgifter

Handhallen apparat

Drivning: DC-motor
Batteri: NiMH-batteri
Batteridrift: upp till 100 min
Matt (LxBxH): 142 x 32 x 32 mm
Vikt: ca. 130 g
Ljudtrycksniva: max. 60 dB(A) @ 25 cm
Vibration: <2,5m/s?
Laddningsstall

Matt

med tillbehdr (@xH): 100 x 53 mm
Vikt: ca.83¢g
Kontaktkopplingsnétdel

Typ: adapter 6000
Effektférbrukning: max 12 W

Driftsspanning: 100 — 240 V /50 — 60 Hz

Apparaten ar skyddsisolerad och radioavstérd. Uppfyller kraven

i EU-direktivet Elektromagnetisk kompatibilitet (EMC) 2004/108/
EG och i Maskindirektivet 2006/42/EG.
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Anvéandning
Forberedelse

0 Spara férpackningsmaterialet for eventuell senare
férvaring eller transport.

> Kontrollera att alla delar medféljer enheten vid leverans.
» Kontrollera delarna for att upptacka eventuella
transportskador.

Sékerhet

Varning! Skador till foljd av felaktig
stromspénning.

» Apparaten far endast anvandas med véxelstrom,
med den spanning som anges pa typskylten.

Laddning av batterier

0 Fore forsta anvandning maste batterierna laddas
under ca 16 timmar!

1. Sétt kontaktkopplingsnétdelens apparatkontakt (J) i ladd-
ningsstallets uttag (E) (fig. 2@).

Med hjélp av en intelligent laddningsstyrning férhin-
dras att batteriet dverladdas.

2. Koppla kontaktkopplingsnétdelen i vagguttaget (fig. 2®).
3. Sla av apparaten med strombrytaren (fig. 3®).
4. Sétt apparaten i laddningsstallet (fig. 2).

0 - Tijdens het opladen brandt de oplaadindicatie (C).
- Nér apparaten har tagits ut ur laddningsstallet
slocknar indikatorn.
Laddningstiden till dess att full kapacitet har upp-
natts, uppgar da upp till 16 timmar.

Batteridrift

1. Anvénd strémbrytaren for att slé pa apparaten och sla av
apparaten efter anvéndning (fig. 3@/®).

0 - Om batteriet &r fulladdat kan apparaten anvéndas
i upp till 100 minuter. Denna kapacitet uppnas
efter 5-10 laddningscykler.
Om Klippsatsen inte skots pé ratt sétt, kan dess
livslangd reduceras avsevart.
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Anvéndning
Klippning med olika kammar

Apparaten kan &ven férses med en kam.

» For att stélla in klippldngden kan kammen stéllas in i 5
lagen.

» Ju langre kammen skjuts in, desto kortare blir klipplangden.

0 P& sé satt kan klipplangden justeras fran 3 mm
(fig.5®@) till 6 mm (fig. 5®).

Sétt pa / ta av kammen

1. Skjut kammen i pilens riktning &nda till anslaget pa klippsat-
sen (fig. 4@).

2. Kammen tas av genom att den skjuts i pilens riktning
(fig. 4®).

Underhall
Rengdring och skétsel

Fara! Elektriska stétar pa grund av intrdngande
A vétska.
» Stang av apparaten innan du bdrjar att rengéra
och skéta den.
> Sank inte ned apparaten i vatten!
» Latingen vatska tranga in i apparatens inre.
> Apparaten maste vara helt torr innan den sétts
tillbaka i laddningsstallet.

Varning! Skador pa grund av aggressiva
kemikalier.

Aggressiva kemikalier kan skada apparaten och

tillbehdren.

» Anvénd inga l6sningsmedel eller slipmedel.

» Anvand endast de rengéringsmedel och den klipp-
satsolja som tillverkaren rekommenderar.

0 Hygienspray och klippsatsolja kan du kdpa hos din
aterforsaljare eller fran vart servicecenter.

> Taalltid av kammen efter anvandning (fig. 4®) och ta av
klippsatsen fran huset (fig. 6®). Ta bort har fran klippsatsen
och fran Gppningen i huset med rengéringsborsten (fig. 7).
Tryck sedan pa rengdringsspaken. Sa kan man med ren-
goringsborsten pa ett enkelt sétt avlidgsna harrester mellan
kammen och knivarna (EASY CLEANING).

Hall alltid laddningskontakter och laddningsstéallet rena.
Rengér apparaten med en mjuk, eventuellt latt fuktig trasa.
Rengor klippsatsen med hygiensprayet.

Olja klippsatsen med klippsatsoljan (fig. 8).

vvvyvwvyy

0 > Fér en god och langvarig klippférmaga ar det vik-
tigt att smorja klippsatsen ofta.
» Om Klippférmagan férsamras efter en lang tids
anvéndning, trots regelbunden rengdring och
smarjning, maste klippsatsen bytas ut.
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Byte av klippsatsen

Varning! Personskador och materiella skador till
foljd av olampligt handhavande.
» Stang av apparaten innan du byter ut klippsatsen.

-

Sla av apparaten med strombrytaren (fig. 3®).

2. Tryck bort klippsatsen fran huset, i pilens riktning (fig. 6@).
Ta av klippsatsen.

3. Satt tillbaka klippsatsen med kroken i urtaget pa huset och

tryck fast den i riktning mot huset (fig. 6®).

Felsékning

Klippsatsen skar daligt.
Klippsatsen hugger.
Batteriet laddas ur for snabbt.

Orsak: Klippsatsen &r smutsig.
» Rengér och olja in klippsatsen (fig. 7/8).

Orsak: Klippsatsen é&r sliten.
» Byt ut klippsatsen (fig. 6).

Hudskador

Orsak: For hogt tryck mot huden.
» Minska trycket mot huden.

Orsak: Klippvinkeln ar for brant.
» Placera apparaten plattare.

Laddningslampan lyser inte.

Orsak: Apparaten maste sténgas av innan uppladdning.
» Kontrollera att apparaten &r avstangd. (fig. 3®)

Orsak: Laddningskontakter &r smutsiga.
» Rengor laddningskontakter pa laddningsstallet och
apparaten.

Orsak: Fel i stromférsérjningen.

» Forsakra att kontakten mellan kontaktkopplingsnétdelen och
eluttaget &r god. Kontrollera att strdmkabeln inte &r skadad.

» Kontrollera strémfdrsdrjningen.

Kassering

Varning! Risk for miljoskador vid felaktig
A kassering.
» Ladda ur batteriet innan det kastas!
» En korrekt avfallshantering &r viktig fér miljon och
forhindrar eventuella skadliga effekter pa méann-
iska och miljo.

Folj de géllande lagstiftade foreskrifterna vid kassering av
apparaten.

Information for kassering av elektriska och elektroniska
apparater i den Europeiska gemenskapen:

| den Europeiska gemenskapen regleras villkoren fér
E kassering av elektrisk utrustning i nationella regelverk,
- 5OM bygger pa EU-direktiv 2002/96/EG om elektro-

nisk utrustning (WEEE). Enligt dessa far apparaten

inte langre kasseras som hushallssopor.

Apparaten omhandertas kostnadsfritt vid kommunala

uppsamlingsstationer eller miljdstationer.
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Generelle sikkerhetsinstrukser

Forskriftsmessig bruk

- Du ma bare bruke harklippemaskinen til & klippe har, skjegg og oyen-
bryn pa mennesker.

- Du ma bare bruke klippemaskinen for dyr til & klippe har og pels pa
dyr.

Krav til brukeren

- Les gjennom hele bruksanvisningen for du tar i bruk apparatet for for-
ste gang, og gjer deg fortrolig med apparatet.

- Dette apparatet er ikke beregnet pa a brukes av personer (herunder
ogsa barn) med reduserte fysiske, sensoriske eller mentale evner, eller
med manglende erfaring og kunnskaper, med mindre bruken skjer

n under tilsyn, eller dersom personene er blitt instruert i bruken av appa-
ratet av en person som er ansvarlig for sikkerheten. Barn ber holdes
under tilsyn, for a sikre at de ikke leker med apparatet.

- Du ma legge fra deg apparatet utenfor dyrs rekkevidde og slik at det
ikke er utsatt for vind og veer.

Risikoer
Overhold sikkerhetsinstruksjonene nedenfor!

A Fare! Fare for elektrisk stot ved skader pa maskinen/nettdelen.

» Apparatet ma ikke brukes hvis det ikke fungerer forskriftsmessig,
hvis den er skadet, eller hvis det har falt ned i vann. Reparasjo-
ner skal kun utfgres av et autorisert servicesenter, og det skal
kun brukes originale reservedeler.

» Apparatet ma aldri brukes nar stramkabelen eller nettdelen er
skadet. En stromkabel eller nettstikkontakt med skader skal bare
skiftes ut med en original-reservedel av et autorisert servicesen-
ter eller av en tilsvarende kvalifisert person for & unnga at det
oppstar risiko.

» Elektriske apparater skal bare repareres av fagfolk med elektro-
teknisk utdanning.
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A Fare! Elektrisk stot dersom det trenger vaeske inn i apparatet.
» Du ma ikke under noen omstendighet bergre et elektrisk apparat
som har falt ned i vann. Trekk gyeblikkelig ut nettpluggen.

» Elektriske apparater skal aldri brukes i badekaret eller under
dusjen.

» Legg alltid fra deg hhv. oppbevar alltid elekiriske apparater slik
at de ikke kan falle ned i vann (f.eks. en utslagsvask). Unnga
at elektriske apparater kommer i kontakt med vann og andre
vaesker.

» Apparatet skal kun brukes og oppbevares i tarre rom.

» Som ekstra sikkerhetsforanstaltning anbefales det & instal-
lere en godkjent feilstram-sikkerhetsinnretning (RCD) med
malt utleserstrom som ikke overskrider 30 mA i stramkretsen i
badeveerelset. m

A Eksplosjonsfare!

» Du ma aldri bruke apparatet i omgivelser hvor det blir brukt aer-
osol-produkter (sprayprodukter), eller hvor det frisettes oksygen.

» Forsek aldri a skifte ut batteriet selv.

» Apparatet ma ikke utsettes for temperaturer under 0 °C eller
over +40 °C i lengre perioder. Unnga at det utsettes for direkte
sollys.

A Advarsel! Fare for personskader ved ukorrekt handterlng
» Duma aldri bruke apparatet hvis det finnes skader pa knivsettet.
Dette for & beskytte mot personskader.
> Sla alltid av apparatet for du legger det fra deg, fordi apparatet
kan falle ned pa grunn av vibrasjonene.

A Forsiktig! Skader pa grunn av feil spenningsforsyning.
» Du ma bare bruke apparatet med vekselstrom med den spen-
ning som er angitt pa merkeplaten.

A Forsiktig! Fare for skader ved ukorrekt handtering.
> Du ma kun bruke det tilbeharet som produsenten har anbefalt.
» Til opplading av apparatet ma kun nettdelen anvendes som er
med i leveringsomfanget. Skift kun ut de defekte nettdelene med
originale reservedeler som kan kjgpes via vart servicesenter.
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» Stikk aldri gjenstander inn i apningene i apparatet eller la gjen-

stander falle inn i dem.

» Du ma aldri dra i stramkabelen eller i selve apparatet for a kople

det fra stikkontakten.

» Stromkabelen skal ikke vikles rundt apparatet.
» Hold stromkabelen og apparatet pa avstand fra varme overflater.
» lkke lad opp eller oppbevar apparatet med vridd kabel eller

kabel med knekk.

» Ikke bruk engangsbatterier. Sarg for at de oppladbare batteriene
kun skiftes ut pa et servicesenter.

Generelle instrukser for brukeren
Informasjon om bruken av bruksanvisningen

» For du tar apparatet i bruk for ferste gang, ma du ha lest
gjennom og forstatt hele bruksanvisningen.

» Anse bruksanvisningen for & vaere en del av produktet, og
oppbevar den pa et trygt og lett tilgjengelig sted.

» Legg ved denne bruksanvisningen dersom du gir apparatet
videre til en annen person.

» Ved konflikter med nasjonale sikkerhetsforskrifter eller —
instruksjoner skal de nasjonale forskriftene overholdes.

Forklaring av symboler og merknader

-opp BB

FARE

Fare pé grunn av elektrisk stet, med mulig alvorlig
personskade eller deden som folge.

FARE

Eksplosjonsfare, med mulig alvorlig personskade eller
doden som folge.

ADVARSEL
Advarsel mot mulige personskader eller helserisiko.

FORSIKTIG
Henvisning til risiko for materielle skader.

Merknad med nyttige opplyshinger og tips.
Du oppfordres til en handling.

Utfor disse handlingene i beskrevet rekkefalge.

Produktbeskrivelse

Betegnelse pa delene (fig. 1)

A Knivsett

B Pa-/Av-bryter

C Ladeindikator

D Ladestativ

E Ladestativkontakt

F  Olje for knivsettet

G Rengjoringsborste

H Distansekam

I Nettdel

J  Apparattilkoplingsplugg

Tekniske data

Handenhet

Drivenhet: DC-motor

Batteri: NiMH-batteri
Brukstid batteri: inntil 100 min
Dimensjoner (LxBxH): 142 x 32 x 32 mm
Vekt: ca. 130 g
Emisjonslydtrykksniva: maks. 60 dB(A) @ 25 cm
Vibrasjoner: <25 m/s?
Ladestativ

Dimensjoner

med tilbehor (@xH): 100 x 53 mm
Vekt: ca.83g

Nettdel

Type: adapter 6000
Opptatt effekt: maks. 12 W
Driftsspenning: 100 - 240 V /50 — 60 Hz

Apparatet er verneisolert og radiostoydempet. Den oppfyller
kravene i EU-direktivet om elektromagnetisk kompatibilitet
2004/08/EF og maskindirektivet 2006/42/EF.



Bruk
Forberedelse

Ta vare pa emballeringsmaterialet med tanke pa
senere sikker oppbevaring eller transport.

» Kontroller at leveringen er komplett.
» Kontroller alle delene med tanke pa eventuelle
transportskader.

Sikkerhet

Forsiktig! Skader pa grunn av feil
A spenningsforsyning.
» Du ma bare bruke apparatet med vekselstrom
med den spenning som er angitt pa merkeplaten.

Opplading av akkumulatoren

0 For apparatet kan tas i bruk for forste gang, kreves
det en ladetid pa ca. 16 timer!

1. Stikk nettdelens apparattilkoplingsplugg (J) inn i ladestativ-
kontakten (E) (fig. 2@).

Ved hjelp av en intelligent ladestyring forhindres det at
batteriet lades opp for mye.

2. Plugg nettdelen inn i nettets stikkontakt (fig. 2®).
3. Sl av apparatet med PA/AV-bryteren (fig. 3®).
4. Sett apparatet inn i ladestasjonen (fig. 2).

0 -+ Under uppladdningen lyser den laddningsindi-
katorn (C).
Indikatoren slukker nar apparatet tas ut av
ladestativet.
Oppladingstiden fram til det oppladbare batteriet
pa nytt har fatt full kapasitet beloper seg til inntil
16 timer.

Akkumulatordrift

1. Sla apparatet p og av etter bruk med apparatets PA/
AV-bryter (fig. 3@/®).

0 - Apparatet kan brukes i inntil 100 minutter nar
akkumulatoren er fullt oppladet. Denne kapasite-
ten oppnas etter ca. 5 — 10 ladesykluser.
Ved utilstrekkelig stell av knivsettet kan brukstiden
bli betraktelig redusert.

Betjening
Klippe med distansekammer

Apparatet kan ogsa brukes med distansekam.

» Distansekammen kan stilles inn i 5 lasbare trinn for & stille
inn klippelengden.

» Jo lenger inn distansekammen skyves, desto kortere blir
klippelengden.

o Klippelengden kan stilles inn fra 3 mm (fig. 5@) til
6 mm (fig. 5®).

Sette pa / ta av distansekam

1. Skyv distansekammen inn pa knivsettet til stopp den vei
pilen viser (fig. 4®).

2. Distansekammen kan tas av igjen ved at den skyves den
vei pilen viser (fig. 4®).

Vedlikehold
Rengjoring og stell

Fare! Elektrisk stot dersom det trenger vaeske inn
A i apparatet.
» Sla av apparatet for du begynner med rengjering
og stell.
» Ikke dypp apparatet i vann!
» La ikke noen form for vaeske trenge inn i
apparatet.
» Apparatet ma veere helt tort for den stilles i
ladestativet.

kjemikalier.

Aggressive kiemikalier kan medfere skader pa appa-

ratet og tilbehoret.

» Du ma ikke bruke lasemidler eller skuremidler.

» Du ma kun bruke det rengjeringsmidlet og den
knivsettoljen som produsenten har anbefalt.

c Forsiktig! Skader ved bruk av aggressive

0 Knivsettolje og hygienespray kan du fa kjept hos din
forhandler eller hos vart servicesenter.

» Ta av distansekammen etter hver bruk (fig. 4®), og vipp
knivsettet bort fra huset (fig. 6@). Fjern harrestene fra kniv-
settet og fra apningen i huset og fra knivsettet med rengjo-
ringsbarsten (fig. 7). Press i tillegg inn rengjeringshendelen.
Pa denne maten kan man enkelt og greit fierne harrestene
mellom klippekammen og klippekniven med rengjoringsbor-
sten (EASY CLEANING).

Hold alltid ladekontaktene pa ladestativet og apparatet rene.
Tork bare av apparatet med en myk, eventuelt litt fuktig klut.
Rengjor knivsettet med hygienespray.

Sett knivsettet inn med knivsettolje (fig. 8).

vvyywyy

0 > Det er viktig & smore knivsettet ofte med olje for &
opprettholde en god og langvarig klippeytelse.

» Hvis klippeytelsen avtar etter at apparatet har
veert i bruk i lang tid, pa tross av regelmessig
rengjering og smering med olje, bor man skifte
ut knivsettet.
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Utskiftning av knivsettet

Advarsel! Fare for personskader og materielle
skader ved ukorrekt handtering.
» Sla alltid av apparatet for du bytter ut klippesettet.

. Sla av apparatet med PA/AV-bryteren (fig. 3®).

2. Press knivsettet i bort fra huset den vei pilen viser (fig.6®).
Ta ut knivsettet.

3. Nar knivsettet skal monteres igjen, settes det med haken

inn i festet pa huset og presses inn til det smekker i 18s i

huset (fig. 6®).

—

Utbedring av feil

Knivsettet klipper darlig.
Knivsettet lugger.
Batteriets brukstid er for kort.

Arsak: Knivsettet er tilsmusset.
> Rengjer knivsettet og sett det inn med olje (fig. 7/8).

Arsak: Knivsettet er slitt.
> Skift ut knivsettet (fig. 6).

Skader pa hud

Arsak: For sterkt press mot huden.
» Svakere press mot huden.

Arsak: Knivvinkelen er for bratt.
» Hold apparatet i en flatere vinkel.

Ladeindikatoren blinker ikke.

Arsak: Apparatet ma vaere sltt av ved lading.
> Kontroller om apparatet er slatt av. (fig. 3®@)

Arsak: Ladekontaktene er tilsmusset.
» Rengjer ladekontaktene pa ladestativet og apparatet.

Arsak: Defekt stromforsyning.

> Kontroller at det er forskriftsmessig kontakt mellom nettde-
len og stikkontakten. Kontroller stromkabelen med tanke pa
eventuelle skader.

» Kontroller stremforsyningen.
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Avfallsbehandling

Forsiktig! Miljoskader ved feil avfallsbehandling.
A > Sorg for at akkumulatorene er utladet for de
deponeres!
> Forskriftsmessig avhendig bidrar til & avlaste
miljoet og forhindrer mulige skadevirkninger pa
mennesker og milje.

Overhold gjeldende lovfestede forskrifter nar du skal sende
apparatet inn til avfallsbehandling.

Informasjon om avfallsbehandling av elektrisk og elektro-
nisk utstyr i Det europeiske fellesskap:

Innenfor Det europeiske fellesskap regulerer nasjo-
E nale forskrifter pa grunnlag av EU-direktiv 2002/96/EF
- %Y utbrukt elektrisk og elektronisk utstyr (WEEE) hvor-

dan elektrisk drevne apparater skal avfallsbehandles.

I henhold til dette er det ikke lenger tillatt & kaste

apparatet i kommunalt avfall eller husholdningsavfall.

Apparatet kan leveres inn gratis til kommunale depo-

nier eller anlegg for gjenvinning av materialer.



Yleiset turvallisuusohjeet

Maaraystenmukainen kaytto

- Kayta hiustenleikkuukoneita ainoastaan ihmisten hiusten, parran ja
kulmakarvojen leikkaamiseen.

- Kéayté eléinten karvojen leikkuukonetta ainoastaan eldinten karvojen ja
turkin leikkaamiseen.

Kayttajaan kohdistuvat vaatimukset

- Lue kayttdohje kokonaan l&pi ennen ensimmaisté kayttdonottoa ja
tutustu laitteeseen.

- Tata laitetta ei ole tarkoitettu sellaisten henkilbiden kaytettdvaksi
(mukaan luettuna lapset), joilla on heikot ruumiilliset, aistimukselliset
tai henkiset kyvyt, tai joilta puuttuu laitteen kayttdmiseen vaadittavaa
tietoa ja taitoa. Tallaiset henkilGt saavat kayttaa laitetta vain sellaisen
henkildon valvonnassa ja ohjauksessa, joka on vastuussa heidén tur-
vallisuudestaan. Lapsia tulee valvoa sen varmistamiseksi, etté he eivéat
leiki laitteen kanssa.

- Pidé laite etaalla elaimisté ja suojaa séan vaikutuksilta.

Vaarat
Noudata seuraavia turvallisuusohjeita!

A Vaara! Laitteessa/verkkopistokeosassa olevista vauriosta
aiheutuva sahkaoisku.

> Ala kéyta laitetta, jos se ei toimi asianmukaisesti, jos se on vau-
rioitunut, tai jos se on pudonnut veteen. VaarOJen vélttdmiseksi
jaté korjaukset valtuutetun huoltokeskuksen tehtavaksi ja kayta
vain alkuperaisosia.

» Ala milloinkaan kéyté laitetta vioittuneen kaapelin tai pistokekyt-
kentdosan kanssa. Vaurioituneen virtakaapelin saa vaihtaa alku-
peréiseen varakaapeliin vain valtuutettu huoltokeskus tai vastaa-
vasti pateva henkil6 vaarantamisten valttdmiseksi.

» Séhkolaitteita saavat huoltaa vain sédhkoéteknisesti koulutetut
ammattilaiset.
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Vaara! Sisdan tunkeutuvasta nesteestéa aiheutuva sahkoisku.

» Al& missdan tapauksessa koske veteen pudonneeseen sahké-
laitteseen. Veda verkkopistoke heti irti.

» Al& milloinkaan kayta séhkolaitteita kylpyammeessa tai
suihkussa.

» Séilyta tai sijoita sahkdlaitteet aina niin, etteivat ne voi pudota
veteen (esim. pesualtaaseen). Valta séhkolaitteiden kosketusta
veteen ja muihin nesteisiin.

> Kéayté ja séilyta laitetta vain kuivissa tiloissa.

» Lisaturvallisuustoimenpiteena suositellaan koestetun, korkein-
taan 30 mA mitoituslaukaisuvirran vuotovirta-suojalaitteiston
(RCD) asennusta kylpyhuoneen virtapiiriin.

Réajahdysvaara!
&A

» Ald koskaan kayta laitetta sellaisissa ymparistoissa, joissa
kéytetdén aerosolituotteita (spraytuotteita), tai joissa vapautuu
n happea.
» Al& yrita vaihtaa akkua itse.
> Laitetta ei saa jattaé pidemmaksi aikaa alle 0 °C tai yli +40 °C
l&mpétiloihin. Suoraa auringonséteilyd on valtettava.

A Varoitus! Epaasianmukaisesta kasittelysta aiheutuvat
loukkaantumiset.
» Estéaksesi loukkaantumisia ala koskaan kayté laitetta leikkuus-
arjan ollessa vaurioitunut.
» Sammuta laita aina ennen kuin lasket sen kadestési, koska lait-
teen tarind voi saada sen putoamaan.

A Varo! Vaarasta jannitesy6tosta aiheutuvat vauriot.
> Kayté laitetta vain vaihtovirralla ja tyyppikilpeen ilmoitetulla
jannitteella.

A Varo! Epaasianmukaisesta kasittelysta aiheutuvat vauriot.

» Kayta vain valmistajan suosittelemia lisatarvikkeita.

» Kayta laitteen lataamiseen ainoastaan toimitukseen sisaltyvaa
pistokekytkentdosaa. Vaihda vialliset pistokekytkentéosat vain
alkuperadisiin varaosiin, joita voit hankkia huoltokeskuksemme
vélityksella.
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» Ala milloinkaan pudota tai aseta mitdan esineité laitteen

aukkoihin.

> Laitetta irrottaessasi al& vedé koskaan verkkokaapelista tai itse

laitteesta.

» Al kaari verkkokaapelia laitteen ymparille.
» Suojaa verkkokaapelia ja laitetta kuumilta pinnoilta.
» Al lataa tai séilyté laitetta johdon ollessa kiertyneené tai

taittuneena.

> Ala kayta kertakayttoparistoja. Anna akut vaihdettaviksi ainoas-

taan huoltokeskuksessa.

Yleisia ohjeita kayttéjalle

Kéyttoohjeen kayttoa koskevia tietoja

» Ennen kuin otat laitteen kédyttéon ensimmaista kertaa, sinun
tulee lukea kayttohje kokonaan ja ymmértaa se.

> Pida kayttdohjetta osana tuotetta ja sailytd se hyvassa kun-
nossa ja saatavilla.

> Liita tdma kéyttdohje mukaan, kun luovutat laitteen kolman-
sille osapuolille.

> Kayttdohjeen ollessa ristiridassa kansallisten turvallisuus-
madrdysten tai -ohjeiden kanssa on noudatettava kansallisia
méaérayksia.

Symbolien ja ohjeiden selitys

VAARA

Séhkoiskusta aiheutuva vaara, jonka seurauksena voi
olla vakava ruumiinvamma tai kuolema.

VAARA
Rajahdysvaara, jonka seurauksena voi olla vakava
ruumiinvamma tai kuolema.

VAROITUS
Varoitus mahdollisesta ruumiinvammasta tai
terveysriskista.

VARO
Viittaa esinevahinkojen vaaraan.

Huomautus, joka sisaltad hyédyllisia ohjeita ja vink-
kejé.

Sinua kehotetaan suorittamaan jokin toimenpide.

LA e

Suorita ndma toimenpiteet kuvatussa jarjestyksessa.

Tuotteen kuvaus
Osien merkinté (Kuva 1)

Leikkuusarja
Paélle/Pois -kytkin
Latauksen tarkkailuvalo
Latausalusta
Latausalustakotelo
Leikkuusarjan éljy
Puhdistusharja
Kiinnityskampa
Pistokekytkentdosa
Laiteliitdntapistoke

CTIOTMMOUOm>

Tekniset tiedot

Késin pidettéva laite
Kayttolaite: tasavirtamoottori

Akku: NiMH-akku

Akun kéyttdaika: enintadan 100 min

Mitat (P x L x K): 142 x 32 x 32 mm
Paino: n.130g

Aénitaso: max. 60 dB(A) @ 25 cm
Térina: <25 m/s?

Latausalusta

Mitat

lisétarvikkeilla (@ x K): 100 x 53 mm

Paino: n.83g
Pistokekytkentdosa

Tyyppi: adapteri 6000

Ottoteho: max. 12 W

Kaytt6jannite: 100 — 240 V /50 - 60 Hz

Laite on suojaeristetty ja siité on poistettu radiohairiét. Laite
tayttdd EU:n s&hkémagneettisen yhteensopivuuden direktiivin
2004/108/EY ja konedirektiivin 2006/42/EY vaatimukset.
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Kaytto
Valmistelu

0 Sailyta pakkausmateriaali myohempéa turvallista
varastointia tai kuljetusta varten.

> Tarkasta toimituksen taydellisyys.
» Tarkasta kaikki osat mahdollisten kuljetusvaurioiden varalta.

Turvallisuus

Varo! Vaarasta jannitesyotosta aiheutuvat vauriot.
> Kayta laitetta vain vaihtovirralla ja tyyppikilpeen
ilmoitetulla jannitteella.

Akun lataaminen

0 Ennen ensimmaista kéyttdonottoa vaaditaan n. 16
tunnin latausaika!

1. Kytke pistokekytkentdosan laiteliitdntépistoke (J) latausteli-
neen pistorasiaan (E) (Kuva 2@).

Alykkaalla latauksen hallinnalla estetaan akun
ylilatautuminen.

2. Pista pistokekytkentdosa verkkopistorasiaan (Kuva 2®).
3. Kytke laite pois paalta Paalle-/Pois -kytkimella (kuva 3®).
4. Aseta laite latausasemaan (Kuva 2).

0 - Lataustapahtuman aikana latauksen tarkkailuvalo
(C) palaa.
Laitteen poisoton jélkeen lataustelineesta naytto
sammuu.
Latausaika tdyden kapasiteetin saavuttamiseen on
enintéan 16 tuntia.

Akkukayttd

1. Kytke laite padlle ja sammuta se kdyton jélkeen P&alle-/Pois
-kytkimesta (kuva 3@/®).

0 - Laitetta voidaan kayttaa taydella akulla jopa
100 minuuttia. Tama kapasiteetti saavutetaan n.
5 - 10 latausjakson kuluttua.
Leikkuusarjan hoidon ollessa riittdméatonta kayt-
toik& voi huomattavasti pienentya.

Kayttoé

Leikkaaminen kiinnityskampojen kanssa

Laitetta voidaan kayttdd myds kinnityskamman kanssa.

» Leikkuupituuden saatdmiseksi kiinnityskamman voi séataa
5 lukitusportaalla.

» Mitd enemman kiinnityskampaa tyénnetaan sisaan, sita
lyhyemmaksi leikkuupituus tulee.

0 Leikkuupituutta voidaan saataa vélilla 3 mm
(Kuva 5®@) - 6 mm (Kuva 5®).
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Kiinnityskamman asentaminen / poistaminen

1. Ty6nné kiinnityskampaa nuolen suuntaan leikkuusarjan vas-
teeseen saakka (Kuva 4®).

2. Kiinnityskampa on helppo poistaa tyéntdmélla nuolensuun-
taisesti (Kuva 4®).

Kunnossapito
Puhdistus ja hoito

Vaara! Sisaan tunkeutuvasta nesteesté aiheutuva
A sahkdisku.
» Kytke laite pois paaltd ennen kuin aloitat puhdis-
tuksen ja hoidon.
> Al4 upota laitetta veteen!
> Ala paasta nesteita laitteen sisaan.
> Aseta laite takaisin lataustelineeseen vain taysin
kuivattuna.

vauriot.

Syovyttavat kemikaalit voivat vaurioittaa laitetta ja

lisatarvikkeita.

> Al kéyta liuotin- tai puhdistusaineita.

» Kéyta ainoastaan valmistajan suosittelemia puh-
distusaineita ja leikkuusarjadljya.

c Varo! Syovyttavistd kemikaaleista aiheutuvat

0 Hygieniasuihkeen ja leikkuusarjadljyn voit saada myy-
jalikkeesta tai asiakaspalvelukeskuksestamme.

» Ota jokaisen kdyton jélkeen kiinnityskampa pois (kuva 4®)
ja kaanna leikkuusarja pois kotelosta (kuva 6@). Poista
hiusjatteet puhdistusharjalla koteloaukosta ja leikkuusarjasta
(kuva 7). Paina liséksi puhdistusvipua. Nain yksinkertaisesti
hiusjétteet voidaan poistaa puhdistusharjalla leikkuukam-
man ja leikkuuteran valiltad (EASY CLEANING).

> Pidéa latauskontaktit lataustelineessa ja laitteessa aina
puhtaina.

» Pyyhi laitetta vain pehmealld, mahdollisesti hieman koste-
alla liinalla.

> Puhdista leikkuusarja hygieniasuihkeella.

» Oljya leikkuusarja leikkuusarjadljylla (Kuva 8).

0 » Hyvan ja pitkdan kestévan leikkuutehon séilyttami-
seksi on tarkeaa, etta leikkuusarja 6ljytaan usein.
> Mikéli leikkuuteho heikkenee pidemman kayt-
tdajan jalkeen séanndllisesté puhdistuksesta
ja 6ljyamisesta huolimatta, leikkuusarja on
vaihdettava.



Leikkuusarjan vaihtaminen

tuvat loukkaantumiset ja esinevahingot.
> Kytke laite pois paélta ennen leikkuusarjan
vaihtamista.

c Varoitus! Epdasianmukaisesta kasittelysté aiheu-

—_

Kytke laite pois paalta Paalle-/Pois -kytkimella (kuva 3®).

2. Poista leikkuusarja nuolensuuntaan kotelosta poispéin pai-
namalla (kuva 6®). Irrota leikkuusarja.

3. Leikkuusarjan uudelleenasettaminen tapahtuu laittamalla

salpa kotelossa olevaan kiinnityskohtaan ja painamalla

koteloon lukitukseen saakka (kuva 6®).

Ongelmien korjaus

Leikkuusarja leikkaa huonosti.
Leikkuusarja nyppii.

Akun toiminta-aika on liian lyhyt.

Syy: Leikkuusarja on likaantunut.

» Puhdista ja 6ljya leikkuusarja (kuva 7/8).

Syy: Leikkuusarja on kulunut.

» Vaihda leikkuusarja (kuva 6).
Ilhovauriot

Syy: Liian voimakas ihoon kohdistuva paine.
» Heikompi ihoon kohdistuva paine.

Syy: Leikkuukulma asetettu liian jyrkkaan.
> Laite asetettava tasaisemmaksi.

Latauksen merkkivalo ei pala.

Syy: Laitteen taytyy latauksessa ollessaan olla pois p&aalta
kytkettyna.
» Tarkasta onko laite kytketty pois p&élta. (Abb. 3®)

Syy: Latauskontaktit ovat likaantuneita.
» Puhdista latauskontaktit lataustelineessé ja laitteessa.

Syy: Puutteellinen virransy6tto.

» Varmista pistokekytkentédosan ja pistorasian moitteeton kos-
ketus. Tarkasta virtakaapeli mahdollisten vaurioiden varalta.

» Tarkasta virransyotto.

Havittdminen

Varo! Ympéristévahingot vaaranlaisen havittami-
A sen yhteydessa.
» Pura akut ennen havittamista!
» Asianmukainen havittdminen suojelee ympéristod
ja estad mahdollisia vahingollisia vaikutuksia ihmi-
sille ja ymparistolle.

Noudata laitteen hévittdmisessé kulloisiakin lakiséateisia
madrayksia.

Tietoja sahko- ja elektroniikkalaitteiden havittdmisesta
Euroopan yhteiséssa:

Euroopan yhteison sisalla sdhkokayttdisten laitteiden
E hévityksen méérittavat kansalliset saadokset, jotka
— pohjautuvat vanhoja elektroniikkalaitteita (WEEE)

koskevaan EU-direktiiviin 2002/96/EY. Sen mukaisesti

laitetta ei saa endd havittdé kunnallis- tai talousjattei-

den kanssa.

Laite otetaan maksutta vastaan kunnallisissa keréys-

pisteissé tai hyotyjatteen keréyspisteissa.
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Genel giivenlik uyarilan

Usuliine uygun kullanim

- Sa¢ kesme makinesini sadece insan kafa sagini, sakallari ve kaslari
kesmek icin kullanin.

- Hayvan kirkma makinelerini sadece hayvan killari ve postunu kesmek
icin kullanin.

Kullanicidan beklentiler

- Ik calistirmadan 6nce kullanim kilavuzunu dikkatlice okuyun ve cihaz
hakkinda bilgi sahibi olun.

- Bu cihaz, guvenliklerinden sorumlu bir kisi tarafindan cihazin kullanil-
masi ile gorevlendiriimis ya da bu kisiden bir talimat almig olmadikga,
bedensel, duyumsal ya da ruhsal yetenekleri azalmis ya da deneyimi
ve bilgisi az olan kisilerin (cocuklar dahil) kullanimi igin Gretiimemigtir.
Cihazla oynamamalarini garanti etmek icin cocuklar gézetim altinda
tutulmahdir.

“ - Cihazi, hayvanlarin ulasamayacagi ve hava kosulanlindan etkilenme-
yecegi bir yere korumali sekilde koyun.

Tehlikeler
Asagidaki guvenlik uyarilarina dikkat edin!

A Tehlike! Cihaz/figli besleme blogundaki hasarlar nedeniyle
elektrik carpmasi.

» Kusursuz calismadigi, hasarli oldugu veya suya dustugu hal-
lerde cihazi kullanmayin. Tehlikeleri 6nlemek icin, onarim calis-
malarini sadece orijinal yedek parcalar kullanarak yetkili musteri
servis merkezine yaptirin.

» Elekirik kablosu veya figli besleme blogu hasarli cihazlari kesin-
likle kullanmayin. Tehlikeleri dnlemek igin, hasarli bir elektrik
kablosu veya figli besleme blogu sadece yetkili bir servis mer-
kezi veya benzer vasifta bir kisi tarafindan ve orijinal bir yedek
parca kullanilarak degistirilmelidir.

» Elektrikli cihazlar sadece elekirik teknigi egitimi almis uzmanlar
tarafindan onarilmalidir.
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A Tehlike! Iceri giren sivilar nedeniyle elektrik carpmasi.

» Suya dlsen bir elektrikli cihaza kesinlikle dokunmayin. Derhal
elektrik fisini ¢ekin.

» Elektrikli cihazlar kesinlikle kivette veya dus altinda
kullanmayin.

» Elektrikli cihazlar daima suya dismeyecek (6rn. lavabo) sekilde
yerlestirin ya da muhafaza edin. Elekirikli cihazlarin su ve baska
sivilarla temas etmesini 6nleyin.

» Cihazi sadece kuru mekénlarda kullanin ve saklayin.

» Ek glvenlik tedbiri olarak, banyo elektrik devresine 30 mA (zeri
olmayan bir ayirma akimina sahip olan hatali akima karsi koru-
yucu tertibatin (RCD) monte edilmesi 6nerilir.

A Patlama tehlikesi!
= » Aerosol (sprey) urlinleri kullanilan veya ayrisim neticesinde oksi-
jen olusan ortamlarda cihazi kesinlikle kullanmayin.
» Bataryayi kendiniz degistirmeyi denemeyin.
» Cihazi, 0°C altinda veya +40°C Uzerindeki sicakliklara uzun slire
maruz birakmayin. Direkt glines 1ginlarindan kaginin.

A Uyan! Hatali kullanim nedeniyle yaralanma.
» Yaralanmalara kargi korunmak icin, kesme takimi hasarliyken
cihazi kesinlikle kullanmayin.
» Cihaz titresim nedeniyle dlsebilecegi icin, bir yere koymadan
once cihazi her zaman kapatin.

A Dikkat! Yanhs gerilim beslemesi nedeniyle hasarlar.
» Cihazi sadece model etiketinde belirtilen gerilime uygun alterna-
tif akima baglayin ve calistirin.

A Dikkat! Hatali kullanim nedeniyle hasarlar.

» Sadece Ureticinin onayladigi aksesuarlari kullanin.

» Cihazi sarj etmek icin sadece teslimat kapsamina dahil olan figli
besleme blogunu kullanin. Arizali figli besleme bloklarini sadece
servis merkezimizden temin edebileceginiz orijinal yedek parca-
larla degistirin.

» Cihaz Uzerindeki deliklere kesinlikle bir cisim sokmayin veya
distrmeyin.
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» Cihazin figini prizden ¢ikarirken kesinlikle elektrik kablosunu
veya cihazin kendisini cekmeyin.

» Elektrik kablosunu cihazin etrafina sarmayin.

» Elektrik kablosunu ve cihazi sicak ylzeylerden uzak tutun.

» Cihazi elekirik kablosu burulmus veya bukilmus durumdayken

sarj veya muhafaza etmeyin.

» Sarj edilmesi mimkin olmayan pilleri kullanmayin. Bataryalarin
sadece servis merkezinde degistirilmesini saglayin.

Genel kullanici bilgileri

Kullanim kilavuzunun kullaniimasi hakkinda bilgiler

» Cihazi ilk kez ¢alistirmadan 6nce, kullanim kilavuzu bastan
sona okunmali ve anlagiimalidir.

> Kullanim kilavuzunu driiniin bir pargasi olarak degerlendirin
ve iyi ve kolay erisilebilir sekilde saklayin.

» Cihazi igiincii sahislara devrederken, bu kullanim kilavu-
zunu da birlikte verin.

» Ulusal giivenlik diizenlemeleri veya talimatlariyla uyusmaz-
lik olmasi durumunda, ulusal direktiflere uyulmalidir.

Sembol ve bilgi agiklamasi

TEHLIKE

Olasi agir bedensel yaralanma veya 6liimle sonugla-
nabilecek elekirik carpmasi nedeniyle tehlike

TEHLIKE
Olasi agir bedensel yaralanma veya 6liimle sonugla-
nabilecek patlama tehlikesi.

UYARI
Olasi bedensel yaralanma veya saglik riskine karsi
uyarl.

DIKKAT
Maddi hasar riskinin gostergesi.

Faydali bilgiler ve énerilerle birlikte not.

Bir islem yapmaniz talep edilir.

B e

Bu islemleri agiklanan sirada yapin.

Uriin agiklamasi
Parcalarin tanimi (Sekil 1)

Kesme takimi
Agma/Kapama salteri
Sarj gostergesi

Sarj blogu

Sarj blogu duyu
Kesme takimi igin yag
Temizleme firgasi
Tarak adaptori

Fisli besleme blogu
Cihaz baglanti fisi

CTIOTMMUO D>

Teknik bilgiler

El cihazi

Tahrik:  DC motor

Batarya:

Bataryanin calisma stiresi:
Boyutlar (UXGxY):

Adirlik:

Emisyon ses basinci seviyesi:
Titregim:

Sarj blogu

Boyutlar

aksesuarla birlikte (@xY):
Agirlik:

Fisli besleme blogu
Tip:

G tiketimi:
Calisma gerilimi:

NiMH batarya

100 dakikaya kadar

142 x 32 x 32 mm
yaklasik 130 g

maks. 60 dB(A) @ 25 cm
<2,5m/s?

100 x 53 mm
yaklasik 83 g

adaptér 6000
maks. 12 W
100 — 240 V /50 — 60 Hz

Cihaz, koruyucu izolasyon ve parazit giderici tertibata sahiptir.
Cihaz, 2004/108/EG sayili elektromanyetik uyumluluk AB yonet-
meligi ve 2006/42/EG sayili makine yénetmeliginin istemlerini

karsilar.
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Kullanim

Hazirhk
Daha sonra depolama veya tasima islemleri igin
ambalaj malzemesini saklayin.

» Teslimat kapsaminin eksiksiz olup olmadi§ini kontrol edin.

» Tum pargalari olasi nakliye hasarlari agisindan kontrol edin.

Giivenlik

Dikkat! Yanlis gerilim beslemesi nedeniyle
hasarlar.

» Cihazi sadece model etiketinde belirtilen gerilime
uygun alternatif akima baglayin ve calistirin.

Bataryanin Sarji

o ilk kullanim éncesi cihazin yaklagik 16 saat sarj edil-
mesi gerekir!

1. Figli besleme blogunun cihaz baglanti fisini (J) sarj blogu
duyuna (E) takin (Sekil 2@).

Akilli sarj yénetimi sayesinde bataryanin asiri sarj
edilmesi 6nlenir.

2. Fisli besleme blogunu elektrik prizine takin (Sekil 2®).
3. Agma/Kapama salteriyle cihazi kapatin (Sekil 3®).
4. Cihazi sarj bloguna yerlestirin (Sekil 2).

0 - Sarj islemi boyunca sarj gostergesi (C) yanar.
- Cihaz sarj blogundan alindiktan sonra gosterge
soner.
Tam kapasitesine ulagmasi i¢in bataryanin
16 saat kadar sarj edilmesi gerekir.

Bataryali isletim

1. Agma/Kapama salteriyle cihazi acin ve kullandiktan sonra
kapatin (Sekil 3@/®).

0 - Bataryasi tamamen sarj edildikten sonra cihaz
100 dakikaya kadar calistirilabilir. Bu kapasiteye
yaklasik 5 — 10 sarj cevrimi sonra ulasilir.
Kesme takimina yetersiz bakim yapilirsa, galisma
siresi ciddi oranda kisalabilir.

Kullanim

Tarak Adaptorleri ile Kesme

Cihaz bir tarak adaptériyle de ¢alistirilabilir.

» Kesme uzunlugunu ayarlamak icin, tarak adaptériiniin ayari
5 kademede degistirilebilir.

» Tarak adaptorii igeri siirlildiikge kesme uzunlugu kisalir.

0 Kesme uzunlugu bu sekilde 3 mm (Sekil 5®@) ile 6
mm (Sekil 5®) arasinda ayarlanabilir.

Tarak Adaptériiniin Takilmasi / Cikariimasi

1. Tarak adaptoriinii ok isareti yoniinde yerine oturana kadar
kesme takimi (izerine siirerek takin (Sekil 4®).

2. Ok isaretine dogru siirerek tarak adaptoriini ¢ikartabilirsiniz
(Sekil 4®).

Bakim
Temizleme ve Bakim

Tehlike! iceri giren sivilar nedeniyle elektrik
A\ aromast
» Temizlik ve bakim islemlerine baslamadan 6nce
cihazi kapatin.
» Cihazi suya batirmayin!
» Cihazin igine sivi girmemesini saglayin!
» Cihazi sadece tamamen kuru durumdayken sarj
bloguna yerlestirin.

Dikkat! Asindirici kimyasal maddeler nedeniyle
hasarlar.

Asindirici kimyasal maddeler cihaza ve aksesuarlara

zarar verebilir.

> Cozlcl ve asindirict maddeler kullanmayin.

» Sadece Ureticinin énerdigi temizlik maddelerini ve
kesme takimi yagini kullanin.

o Kesme takimi yagini ve hijyen spreyini yetkili sati-
cinizdan veya Msteri Servis Merkezimizden temin
edebilirsiniz.

> Her kullanimdan sonra tarak adaptériinii ¢ikartin (Sekil
4®) ve kesme takimini muhafazadan disari dogru katlayin
(Sekil 6@). Temizlik firgasini kullanarak sag artiklarini ciha-
zin deliginden ve kesme takimindan temizleyin (Sekil 7). Ek
olarak temizleme koluna basin. Bu sekilde, kesme taragi ile
bigcak arasinda kalan saglari temizleme fircasiyla kolaylikla
temizleyebilirsiniz (EASY CLEANING).

» Sarj blogundaki ve cihazdaki sarj kontaklarini her zaman

temiz tutun.

Cihazi sadece yumusak, gerekirse hafif nemli bir bezle silin.

» Kesme takimini hijyen spreyiyle temizleyin.

> Kesme takimini kesme takimi yagiyla yaglayin (Sekil 8).

v

0 » Cihazin kesme performansinin iyi ve kalici olmasi
icin kesme takiminin sik sik yaglanmasi gerekir.

» Cihaz, uzun stre kullanildiktan sonra diizenli ola-
rak temizlenmesi ve yaglanmasina ragmen kesme
gliclinl kaybederse, kesme takiminin degistiril-
mesi gerekir.
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Kesme Takiminin Degistirilmesi

Uyani! Hatali kullanim nedeniyle yaralanma ve
maddi hasarlar.

» Kesme takimini degistirmeden 6nce cihazi
kapatin.

—

. Agma/Kapama salteriyle cihazi kapatin (Sekil 3®).

2. Kesme takimini ok ydniinde muhafazadan disari dogru bas-
tirin (Sekil 6@®). Kesme takimini ¢ikartin.

3. Yeniden takmak icin, kesme takimini gengelle birlikte

cihazin kafasina dayayin ve yerine oturana kadar bastirin

(Sekil 6®).

Sorun giderme

Kesme takimi kétii kesiyor.

Kesme takimi saglari yoluyor.

Bataryanin caligma siiresi ¢cok kisa.

Nedeni: Kesme takimi kirlenmis.

> Kesme takimini temizleyin ve yaglayin (Sekil 7/8).

Nedeni: Kesme takimi aginmis.
> Kesme takimini degistirin (Sekil 6).

Cilt yaralanmasi

Nedeni: Cilt Gizerine ¢ok fazla baski.
> Cilt Gizerine zayif baski.

Nedeni: Kesme agisi ¢ok dik ayarlanmis.
» Cihazi daha yassi sekilde yerlestirin.

Sarj gostergesi yanmiyor.
Nedeni: Sarj sirasinda cihaz kapali olmalidir.
» Cihazin kapali olup olmadigini kontrol edin. (Sekil 3®)

Nedeni: Sarj kontaklari kirlenmis.
> Sarj blogundaki ve cihazdaki sarj kontaklarini temizleyin.

Nedeni: Arizali gii¢ kaynag.

> Sarjli besleme blogu ve piriz arasinda kusursuz bir temas
oldugundan emin olun. Elektrik kablosunu olasi hasarlar
agisindan kontrol edin.

> Gug kaynagini kontrol edin.
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Tasfiye

Dikkat! Hatali tasfiye durumunda ¢evreye zarar
A verebilir.
> Tasfiye etmeden dnce bataryalari bosaltin!
» Cihazin usuliine uygun tasfiye edilmesi cevrenin
korunmasina katkida bulunur ve gerek insan
gerekse gevre icin olasi tehlikeli etkileri 6nler.

Cihazi tasfiye ederken gecerli yasal yonetmeliklere dikkat edin.
Avrupa Birligi’nde elektrikli ve elektronik cihazlarin tasfi-
yesi hakkinda bilgi:

Avrupa Birligi dahilinde, elektrikle calistirilan cihazlarin
E tasfiyesi, elektronik eski cihazlar hakkindaki 2002/96/
EC sayili AB Yonetmeligi'ni (WEEE) temel alan ulu-
sal duzenlemelerle belirlenmistir. Buna gére, cihaz
belediye atiklari veya evsel atiklarla birlikte bir daha
tasfiye edilemez.
Cihaz, belediyenin toplama merkezlerinde veya
degerli madde geri donlistim merkezinde Ucretsiz
olarak teslim alinir.
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Ogobline wskazéwki dotyczace bezpieczenstwa

Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem

- Maszynki do strzyzenia wtoséw uzywac wytgcznie do strzyzenia wio-
sow ludzkich, wtosow brody i brwi.

- Maszynki do strzyzenia zwierzat uzywac wytgcznie do strzyzenia wio-
sow i sierci zwierzecej.

Wymaganla wobec uzytkownika

- Przed pierwszym uruchomieniem przeczyta¢ catg instrukcje obstugi i
zapoznac sie z urzgdzeniem.

- Urzadzenie to nie powinno by¢ uzytkowane przez osoby (wtgczajac
w to dzieci) z ograniczong sprawnoscig fizyczna, umystowg lub sen-
soryczng oraz przez 0soby nieposiadajgce odpowiedniej wiedzy i
doswiadczenia, chyba ze uzytkowanie sprzetu odbywa si¢ pod nadzo-
rem i z instruktazem opiekunéw odpowiedzialnych za bezpieczenstwo
wspomnianych osoéb. Dzieci nalezy nadzorowaé, aby mie¢ pewnosc,
Ze nie wykorzystujg urzgdzenia do zabawy.

- Urzadzenie nalezy odktada¢ poza zasiegiem zwierzat oraz poza wpty-
wem warunkow atmosferycznych. n

Zagrozenia
Przestrzega¢ ponizszych zasad bezpieczerstwal!

A Niebezpieczenstwo! Porazenie pragdem na skutek uszkodzenia
urzadzenia/zasilacza sieciowego.

» Nie nalezy uzywa¢ urzgdzenia, jesli nie dziata poprawnie, jest
uszkodzone lub wpadto do wody. W celu unikania zagrozen,
naprawy nalezy przeprowadzac wytgcznie w autoryzowanym
punkcie serwisowym z zastosowaniem oryginalnych czesci
zamiennych.

» Nigdy nie uzywac urzadzenia z uszkodzonym kablem elektrycz-
nym lub zasilaczem sieciowym. W celu uniknigcia zagrozenia,
uszkodzony kabel lub wtyczka zasilacza sieciowego mogg
zosta¢ wymienione, wytgcznie w autoryzowanym punkcie ser-
wisowym lub przez podobnie wykwalifikowang osobe, na orygi-
nalne czesci zamienne.
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» Naprawy urzadzen elektrycznych mogg dokona¢ jedynie wykwa-
lifikowani specjalisci w dziedzinie elektrotechniki.

A Niebezpieczenstwo! Ryzyko porazenia pragdem na skutek wilgoci.
» W zadnym wypadku nie dotykac urzadzenia elektrycznego, ktére
wpadio do wody. Natychmiast wyciggng¢ wtyczke z gniazda
sieciowego.
» Urzgdzenia elektryczne nie mogg by¢ nigdy uzywane w wannie
lub pod prysznicem.
» Urzadzenia elektryczne nalezy zawsze odktadac lub przechowy-
wac w taki sposob, aby nie mogty wpas¢ do wody (np. do umy-
walki). Nalezy unika¢ kontaktu urzadzen elektrycznych z wodg i
innymi cieczami.
» Uzywac i przechowywac urzgdzenie wytgcznie w suchych
pomieszczeniach.
» Jako dodatkowe zabezpieczenie zaleca sie montaz w obwodzie
elektrycznym tazienki sprawdzonego wytgcznika réznicowopra-
dowego (RCD) z prgdem pomiarowym nie wiekszym niz 30 mA.

n Niebezpieczenstwo wybuchu!

» Nie uzywac nigdy urzadzenia w otoczeniu, gdzie uzywane sg
produkty aerozolowe (spraye) lub gdzie uwalniany jest tlen.

» Nie dokonywaé préb samodzielnej wymiany akumulatora.

» Nie naraza¢ urzadzenia na dziatanie temperatur ponizej 0°C
oraz powyzej +40°C. Unika¢ bezposredniego oddziatywania pro-
mieniowania stonecznego.

A Ostrzezenie! Obrazenia na skutek nieprawidtowego uzytkowania.
» Celem unikniecia obrazer nie uzywac urzadzenia, gdy noz jest
uszkodzony.
» Przed odiozeniem urzagdzenia zawsze wytgczac je, gdyz na sku-
tek drgan urzadzenie moze spasc.

A Ostroznie! Szkody wynikajace z nieprawidtowego zasilania
napieciem.
» Eksploatowaé urzadzenie podtgczone wytgcznie do pradu
zmiennego o0 napieciu podanym na tabliczce znamionowe;.
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A Ostroznie! Szkody na skutek niewtasciwego uzytkowania.

» Nalezy uzywac wytgcznie akcesoriow zalecanych przez
producenta.

» Do tadowania urzadzenia stosowac wytacznie zasilacz sieciowy
zawarty w zakresie dostawy. Przy wymianie uszkodzonych ele-
mentow zasilacza sieciowego stosowaé wytgcznie oryginalne
czesci zamienne, ktére mozna uzyska¢ w naszym Centrum
Serwisowym.

» Nie wktadac jakichkolwiek przedmiotéw w otwory urzgdzenia i
nie dopusci¢ do dostania sie ich do urzgdzenia.

» Podczas wyjmowania urzgdzenia wtyczki z gniazda sieciowego,
nigdy nie ciggng¢ za kabel ani za samo urzgdzenie.

» Kabla elektrycznego nie owija¢ wokét urzadzenia.

» Kabel elektryczny oraz urzgdzenie trzymac z dala od goracych
powierzchni.

» Nie tadowa¢ ani nie przechowywa¢ urzgdzenia z przekreconym
lub zagietym kablem.

» Nie uzywac jednorazowych baterii. Zleca¢ wymiane akumulator-
kow wytacznie w Centrum Serwisowym.

0Ogolne wskazowki dla uzytkownika OSTRZEZENE o
Informacije dotyczace stosowania instrukcji obstugi Ostrzezenie przed mozlwoscig doznania obrazefi

ciata lub ryzykiem dla zdrowia.
» Przed pierwszym zastosowaniem urzgdzenia nalezy prze-
czytaé catg instrukcje obstugi i zrozumie¢ jej tresc. OSTROZNIE
» Traktowa¢ instrukcje obstugi jak cze$¢ produktu i przecho- A Informacja dotyczaca niebezpieczeristwa powstania
wywac jg starannie w dostepnym miejscu. szkdd rzeczowych.
» W razie przekazania urzadzenia osobie trzeciej nalezy udo-
stepni¢ takze instrukcje obstugi. 0 Wskazowka wraz z przydatnymi informacjami i pora-
» W przypadku niezgodnosci z krajowymi przepisami lub dami.
wskazowkami bezpieczeristwa priorytetowo nalezy trakto-
waé ustalenia przepisow krajowych. > Wezwanie do podjecia dziatania.

Wyjasnienie symboli i wskazéwek Wykonywa¢ czynnosci w opisanej kolejnosci.

NIEBEZPIECZENSTWO
Niebezpieczenstwo porazenia przez prad elektryczny

skutkujace powaznym obrazeniem ciafa lub $miercig.

NIEBEZPIECZENSTWO
Niebezpieczenstwo wybuchu skutkujacego powaznym

obrazeniem ciata lub $miercia.
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Opis produktu

Okreslenie elementow (rys. 1)
Néz

Wigcznik/wytgcznik
Wskaznik tadowania

Baza tadujaca

Gniazdo bazy tadujgcej
Oliwa do noza

Szczoteczka do czyszczenia
Nasadka

Zasilacz sieciowy

Wtyczka przytgcza urzadzenia

CTIOTMMOOW>

Dane techniczne
Urzadzenie reczne

Naped: silnik DC
Akumulator: akumulator NiMH
Praca z zasilaniem akumulatorowym: do 100 min.
Wymiary (Dt.x SZER.x WYS.) 142 x 32 x 32 mm
Cigzar: ok. 130 g

Poziom szumoéw: maks. 60 dB (A) @ 25 cm
Drgania: <2,5m/s?

Baza tadujaca

Wymiary gabarytowe

z akcesoriami (@ x WYS.) 100 x 53 mm
Ciezar: ok. 83 g

Zasilacz sieciowy

Typ: adapter 6000
Pobor mocy: maks. 12 W

Napiecie robocze: 100 — 240 V /50 — 60 Hz
Urzadzenie posiada izolacje ochronng i nie powoduje zaktocen.
Urzadzenie spetnia wymagania dyrektywy UE Kompatybilno$¢
elektromagnetyczna 2004/108/EG oraz Dyrektywy maszynowej
2006/42/EG.

Eksploatacja
Przygotowanie

ﬂ Zachowa¢ opakowanie celem pozniejszego bezpiecz-
nego przechowywania lub transportowania.

> Sprawdzi¢ kompletno$¢ dostawy.
» Sprawdzi¢ elementy pod katem ewentualnych uszkodzer
podczas transportowania.

Bezpieczeristwo
Ostroznie! Szkody wynikajace z nieprawidtowego
A zasilania napigciowego.
> Eksploatowac¢ urzadzenie podtaczone wytacznie
do pradu zmiennego o napieciu podanym na
tabliczce znamionowe;.
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tadowanie akumulatora

0 Przed pierwszym uzyciem czas fadowania powinien
wynosi¢ okoto 16 godzin!

1. Podtaczy¢ wtyczke do podiaczania urzadzenia (Q) zasilacza
sieciowego do gniazda bazy tadujacej (1) (rys. 2@).

0 Dzigki inteligentnemu systemowi zarzadzania
procesem tadowania zapobiega si¢ nadmiernemu
natadowaniu akumulatorka.

2. Zasilacz sieciowy wiozy¢ do gniazda sieciowego (rys. 2®).

3. Wytaczy¢ urzadzenie za pomocg wiacznika/wytacznika
(rys. 3)®).

4. Ustawi¢ urzadzenie w tadowarce (rys. 2).

0 -+ Podczas tadowania $wieci si¢ wskaznik natado-
wania (C).
Po wyciggnieciu urzadzenia z bazy fadujacej
wskaznik wytacza sie.
Czas tadowania do osiggniecia petnego stanu
natadowania wynosi maksymainie 16 godzin.

Praca z zasilaniem akumulatorowym
1. Wigczy¢ urzadzenie za pomoca wiacznika/wytacznik i wyta-
czyé po uzyciu (rys. 3@/®).

0 - Catkowicie natadowany akumulator pozwala
na uzytkowanie urzadzenia przez 100 minut.
Pojemnos¢ ta jest osiggana po ok. 5 - 10 cyklach
fadowania.
W przypadku niewystarczajacej pielegnacji noza,
podany okres uzytkowania moze sie znacznie
skrocic.

Obstuga
Strzyzenie wlosow przy uzyciu nasadek

Urzadzenie mozna rowniez stosowac z nasadka.

» Nasadke mozna przestawia¢ w zakresie pieciu stopni
zapadkowych, co umozliwia regulacje diugosci strzyzenia.

» Im dalej zostanie wsunigta nasadka, tym diugo$¢ strzyzenia
skraca sie.

0 Dtugo$¢ strzyzenia mozna w ten sposéb regulowaé
od 3 mm (RYS. 5@) do 6 mm (rys. 5®).

Zaktadanie / zdejmowanie nasadki

1. Wsuwa¢ do oporu nasadke na néz w kierunku wskazywa-
nym przez strzatke (rys. 4®@).

2. Nasadke mozna wyja¢, wysuwajac jg w kierunku wskazywa-
nym przez strzatke (rys. 4®).
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Utrzymanie stanu sprawnosci
Czyszczenie i pielegnacja

Niebezpieczeristwo! Porazenie pragdem na skutek
A wilgoci.
» Przed rozpoczeciem czyszczenia i pielegnacii
nalezy wytgczy¢ urzadzenie.
» Nie zanurza¢ urzadzenia w wodzie!
» Nie dopusci¢ do przedostania sie cieczy do wne-
trza urzadzenia.
» Do stacji tadujacej nalezy wktada¢ wytacznie cat-
kowicie wysuszone urzadzenie

nych chemikaliow.

Agresywne chemikalia moga powodowaé uszkodzenie

urzadzenia i akcesoriow.

> Nie stosowa¢ zadnych rozpuszczalnikéw ani $rod-
kow do szorowania.

» Nalezy uzywac wylgcznie $rodkow czyszczacych i
oleju do noza zalecanych przez producenta.

c Ostroznie! Szkody powstajace na skutek agresyw-

0 Spray do czyszczenia oraz olej do noza mozna naby¢
w specjalistycznym sklepie lub w naszym Centrum
Serwisowym.

» Po kazdym uzyciu zdejmowa¢ nasadke (rys. 4®) i odchyla¢
n6z od obudowy (rys. 6®@). Za pomocg szczoteczki do
czyszczenia usungé resztki wioséw z otworu w obudowie i
z noza (rys. 7). Nacisng¢ dodatkowo dzwignie do czyszcze-
nia. W ten sposéb za pomocg szczoteczki do czyszczenia
(EASY CLEANING) mozna fatwo usungé resztki wiosow
pomiedzy grzebieniem i nozem tngcym.

» Nalezy zawsze utrzymywac czyste styki fadowania na bazie
fadujgcej oraz urzadzeniu.

» Urzadzenie czysci¢ migkka, ewentualnie lekko zwilzong

$ciereczka.

Czysci¢ noz przy zastosowaniu sprayu do czyszczenia.

» Oliwi¢ n6z przy uzyciu oleju do noza (rys. 8).

v

0 » W celu zapewnienia dobrych i trwatych wasnosci
tnacych istotnym jest, aby czesto oliwi¢ noz.
» Jedli po diuzszym okresie uzytkowania, pomimo
regularnego czyszczenia i naoliwiania wtasciwo-
§ci tngce urzadzenia ulegng ostabieniu, nalezy
wymieni¢ noz.
Wymiana noza
f Ostrzezenie! Zranienia i szkody rzeczowe na sku-

tek nieprawidtowego stosowania.
» Przed wymiang noza nalezy wytaczy¢ urzadzenie.

1. Wylgczy¢ urzadzenie za pomocg wigcznika/wytgcznika
(rys. 3)®).

2. Wysung¢ ndz z obudowy w kierunku wskazanym przez
strzatke (rys. 6@). Usuna¢ noz.

3. W celu ponownego zamocowania, wiozy¢ néz za pomoca
haczyka do uchwytu w obudowie i wcisng¢é do momentu
wzebienia zapadki (rys. 6®).

Usuwanie usterek

Noz tnie nieprawidtowo.

N6z wyrywa.

Czas pracy z zasilaniem akumulatorowym jest zbyt krétki.
Przyczyna: Noz jest zabrudzony.

» Oczysci¢ i naoliwi¢ noz (rys. 7/8).

Przyczyna: Noz jest zuzyty.
> Wymieni¢ n6z (rys. 6).

Zranienie skory

Przyczyna: Zbyt silny nacisk na skore.
» Stabszy nacisk na skore.

Przyczyna: Zbyt stromo ustawiony kat tnacy.
» Przylozy¢ urzagdzenie bardziej ptasko.

Wskaznik stanu natadowania nie $wieci sie.

Przyczyna: Urzadzenie zostato wytaczone podczas tadowania.
> Nalezy sprawdzi¢, czy urzadzenie jest wytaczone.
(Rys. 3®)

Przyczyna: Styki tadowania sg zabrudzone.
» Oczysci¢ styki tadowania na bazie tadujacej i na urzadzeniu.

Przyczyna: Uszkodzenie zasilania.

» Sprawdzi¢ prawidtowo$¢ potaczenia miedzy zasilaczem sie-
ciowym i gniazdem sieciowym. Sprawdzi¢ kabel elektryczny
pod katem ewentualnych uszkodzen.

> Sprawdzic zasilanie.

Utylizacja
Ostroznie! Szkody dla Srodowiska w razie niewfa-
A Sciwej utylizacji.
» Przed utylizacjg akumulator nalezy catkowicie
roztadowag!
» Prawidtowa utylizacja stuzy ochronie $rodowiska i
zapobiega potencjalnemu szkodliwemu oddziaty-
waniu na czfowieka i $rodowisko.

W przypadku utylizacji urzadzenia przestrzega¢ ustawowych
przepisow.
Informacja dotyczaca utylizacji urzadzen elektrycznych i
elektronicznych we Wspdlinocie Europejskiej:
W obrebie Wspdlnoty Europejskiej utylizacja urzadzen
zasilanych elektrycznie ustalona jest w przepisach
krajowych, ktore oparte sg na Dyrektywie UE
2002/96/EC o zuzytych urzadzeniach elektronicznych
(WEEE). Zgodnie z nimi nie wolno wyrzucaé tego
typu urzadzen wraz z odpadkami komunalnymi lub
domowymi.
Urzadzenie jest bezptatnie odbierane w komunalnych
punktach zbiérki lub przez specjalistyczne zaktady.
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VSeobecné bezpecnostni pokyny
Pouziti k uréenému ucelu

Zastiihovace vlasl pouzivejte vyluéné ke stfihani lidskych vlast, vous(
a obodi.

Strojky na stfihani zvifat pouzivejte vyluéné ke stfihani zvifecich
chlupt a srsti.

Pozadavky na uzivatele
- PFed prvnim uvedenim do provozu si bezpodmine¢né precététe cely

navod k obsluze a seznamte se s pfistrojem.

- Tento pfistroj nesmi pouZivat osoby (vCetné déti) s omezenymi téles-

nymi, smyslovymi nebo duSevnimi schopnostmi nebo osoby bez zku-
Senosti a védomosti, pokud jej nebudou pouzivat pod dohledem nebo
neobdrzZi pokyny tykajici zachazeni s pfistrojem od osoby, ktera je
odpovédna za jejich bezpe¢nost. Déti museji byt pod dohledem tak,
aby si s pfistrojem nehraly.

- PFistroj odkladejte v bezpe¢né vzdalenosti mimo dosah zvifat tak, aby

byl chrdnén pfed povétrnostnimi vlivy.

Nebezpeci
u Dodrzujte nasledujici bezpe¢nostni pokyny!

A Nebezpecéi! Zasazeni elektrickym proudem z dlivodu poskozeni
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pristroje/napajeciho zdroje.

» Pristroj rovnéz nepouzivejte, pokud radné nefunguje, pfi posko-
zeni nebo pokud spadl do vody. Opravy nechavejte provadét
vyhradné jen v autorizovaném servisu za pouziti originalnich
nahradnich dil(, abyste pfedesli ohroZeni.

» Pristroj nikdy nepouZivejte s poskozenym pfivodnim kabelem,
respektive sitovym zdrojem se zastrékou. Aby se zabranilo
nebezpedi, smi poskozeny sitovy kabel, respektive sitovy zdroj
se zastrckou vymenit za originalni nahradni dil pouze autorizo-
vany servis nebo podobné kvalifikovana osoba.

» Elektrické pfistroje sméji opravovat pouze odbornici se speciali-
zovanym elektrotechnickym vzdélanim.
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A Nebezpecéi! Zasazeni elektrickym proudem z dlivodu vniklé
kapaliny.

» V Zadném pfipadé se nedotykejte elektrického pfistroje, ktery
spad| do vody. Ihned vytahnéte sitovou zastréku.

» Elektrické pfistroje nikdy nepouZzivejte ve vané nebo pod
sprchou.

» Elektrické pfistroje vzdy odkladejte, resp. uchovavejte tak, aby
nemohly spadnout do vody (napfiklad do umyvadlia). Vyvaruijte
se kontaktu elektrickych pfistroju s vodou a jinymi kapalinami.

» Pfistroj pouzivejte a skladujte pouze v suchych mistnostech.

» Doporucujeme pouZziti dalSich bezpeénostnich opatfeni, jako
je instalovana certifikovana ochrana proti chybovému proudu
(RCD) se spoustécim proudem max. 30 mA v proudovém
okruhu koupelny.

Nebezpeéi vybuchu!
= » Nikdy nepouzivejte pfistroj v prostfedi, ve kterém pouzivate
aerosoly (spreje), nebo ve kterém se uvolfiuje kyslik.
» NepokouSejte se samostatné provadét vyménu akumulatord.
» Pristroj nevystavujte delSi dobu teplotam pod 0 °C nebo nad
+40 °C. Zamezte pfimému plsobeni slunecniho zareni. u

A Varovani! Nebezpeci urazu nasledkem nespravné manipulace.
» Z dlvodu ochrany pfed Urazy nikdy nepouzivejte pfistroj
s poSkozenym stfihacim blokem.
» Pred odlozenim pfistroj vZdy vypnéte, nasledkem vibraci muize
dojit k padu pfistroje.
A Pozor! Poskozeni nasledkem pouZiti nespravného zdroje
napéti.
» Pristroj pouzivejte pouze na stfidavy proud o napéti uvedeném
na typovém §titku.
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A Pozor! Nebezpeéi posSkozeni nasledkem nespravné manipulace.

» PouZzivejte pouze vyrobcem doporucené prislusenstvi.

» K nabijeni pfistroje pouZivejte vyhradné sitovy zdroj se zastrc-
kou, ktery je soucCasti dodaného pfistroje. Vadné sitové zdroje
se zastrCkou vymérite pouze za originalni nahradni dily, které
muZete objednavat v nasem servisnim centru.

» Do otvoru v pfistroji nikdy nestrkejte nebo nenechejte do nich
zapadnout jakékoliv pfedméty.

» Pfi odpojovani pfistroje nikdy netahejte za pfivodni kabel nebo
za samotny pfistroj.

» Pfivodni kabel neovijejte kolem pfistroje.

» Pfivodni kabel a pfistroj chrarite pfed horkymi povrchy.

» Pristroj nenabijejte, resp. neskladujte se zkroucenym nebo zalo-
menym kabelem.

» Nepouzivejte baterie na jedno pouziti. Akumulatory nechaveijte

vymeénovat vyhradné v servisnim stfedisku.

Obecné pokyny pro uZivatele POZOR o o
Informace o pouziti navodu k obsluze Upozornéni na nebezpec€i vzniku hmotnych $kod.
» Dfive nez vyrobek poprvé pouzijete, musite si precist kom- 0 Upozornéni s uzitecnymi informacemi a tipy.
pletni ndvod k obsluze a porozumét jeho obsahu.
» Povazujte ndvod k obsluze za soucast vyrobku a dobfe jej S Vyzva k provedeni uréitych kroka.
uschoveijte na dostupném misté.
» Pokud budete vyrobek pfedavat dal§imu uzivateli, predejte 1. Kroky provadéjte v popsaném poradi.

mu také navod k obsluze.
>V pfipadé konfliktli s narodnimi bezpe&nostnimi smérnicemi
nebo pokyny dodrzujte narodni predpisy.

Vysvétleni symboli a pokynt

NEBEZPECi
Nebezpedi trazu elektrickym proudem s nebezpe¢im

vazného nebo smrtelného trazu

NEBEZPECi
Nebezpedi exploze s nebezpecim vazného nebo

smrtelného Urazu.

VAROVANi
Varovani pfed moznym nebezpe¢im Urazu nebo zdra-

votnim rizikem.
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Popis vyrobku
Oznaceni soucasti (obr. 1)

Stfihaci blok

Tlacitko pro zapnuti/vypnuti
Kontrolka nabijeni

Nabijeci stojanek

Zditka nabijeciho stojanku
Olej na stfihaci blok

Cistici kartagek

Hrebenovy néstavec
Sitovy zdroj se zastrékou
Pfipojna zéstrcka pfistroje

CTIOTMMOUOW>

Technické udaje
Ruéni pfistroj
Pohon: Motor na stejnosmérny proud

Akumulétor: Akumulator NiMH
Doba provozu akumulatoru: az 100 min
Rozméry (DxSxV): 142 x 32 x 32 mm
Hmotnost: cca130g

Hladina emise akustického tlaku: max. 60 dB(A) @ 25 cm
Vibrace: <2,5m/s?
Nabijeci stojanek

Rozméry

s pfisluSenstvim (@xV): 100 x 53 mm
Hmotnost: cca83g

Sifovy zdroj se zastrékou

Typ: Adaptér 6000
Pfikon: max. 12 W

Provozni napéti: 100 — 240 V/50 — 60 Hz

PFistroj je izolovan a odrusen. Pfistroj splfiuje pozadavky
smérnice EU o elektromagnetické kompatibilité 2004/108/ES a
smérnice o strojnich zafizenich 2006/42/ES.

Provoz
Pfiprava
0 Uschovejte obalovy material z diivodu pozdéjsiho
bezpeéného skladovani nebo prepravy.

> Zkontrolujte Uplnost dodavky.

» Zkontrolujte vechny soucasti, zda nedoslo béhem prepravy

k jejich poskozeni.

Bezpecnost

c Pozor! Poskozeni nasledkem pouziti nespravného

zdroje napéti.
> Pristroj pouZivejte pouze na stfidavy proud
0 napéti uvedeném na typovém $titku.

Nabijeni akumulatoru

0 Pfed prvnim uvedenim do provozu je nutné nabijeni
po dobu cca 16 hodin!

1. Zapojte pfipojnou zastréku pfistroje (J) napajeciho zdroje do
zditky pfistroje (E) (obr. 2®).

0 Inteligentni spravce nabijeni zabrariuje nadmérnému
nabiti akumulatoru.

2. Zapojte sitovy zdroj do zastréky (obr. 2®).
3. Vypnéte pfistroj tlacitkem k zapnuti/vypnuti (obr. 3®).
4. Vlozte zafizeni do nabijecky (obr. 2).

0 - Béhem nabijeni sviti kontrolka nabijeni (C).
- Po vyjmuti pfistroje z nabijeciho stojanku kont-
rolka zhasne.
Doba nabijeni k dosaZeni pIné kapacity ¢ini az
16 hodin.

Provoz s akumulatorem

1. Tlacitkem k zapnuti/vypnuti pfistroj zapnéte a po pouziti jej
vypnéte (obr. 3@/®).

0 - P¥i pIné nabitém akumulatoru mazete pfistroj pou-
Zivat cca 100 minut. Této kapacity je dosazeno
asi po 5 — 10 nabijecich cyklech.
Pfi nedostatecné péci o stfihaci blok se mize
vyrazné zkratit doba béhu.

Obsluha
Stfihani s hfebenovymi nastavci

Pristroj mUZete také pouzivat s hfebenovym nastavcem.

» Pro nastaveni délky stfihu Ize hfebenovy néstavec nastavit
na 5 Grovni.

» Cim déle je hiebenovy nastavec nasunuty, tim kratsi je
délka stfihu.

0 Délku stfihu Ize nastavit od 3 mm (obr. 5®@) az po
6 mm (obr. 5®).

Nasazeni/sejmuti hfebenového nastavce

1. Hrebenovy nastavec nasurite na stfihaci blok ve sméru
Sipky az na doraz (obr. 4®).

2. Hrebenovy nastavec muzete sejmout posunutim ve sméru
Sipky (obr. 4®).
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Udrzba
Cisténi a péce
Nebezpeci! Zasazeni elektrickym proudem
A z divodu vniklé kapaliny.
> Pred tim, nez zagnete s ¢isténim a Gdrzbou, pfi-
stroj vypnéte.
» Nenaméceijte pfistroj do vody!
> Zabrarite vniknuti kapaliny dovnitf pfistroje.
» Do nabijeciho stojanku vkladejte pfistroj pouze az
po jeho Uplném vyschnuti.

Agresivni chemikélie mohou poskodit pfistroj a

prisluSenstvi.

> Nepouzivejte Zadna rozpoustédla ani Cistici pisky.

» PouZzivejte pouze vyrobcem doporuéené Cistici
prostiedky a olej na stfihaci blok.

c Pozor! Poskozeni agresivnimi chemikaliemi.

0 Olej na stiihaci blok a hygienicky sprej objednavejte
od prodejce nebo v naSem servisnim stredisku.

> Po kazdém pouZiti vyjméte hfebenovy nastavec (obr. 4®) a
stiihaci blok odklopte z télesa (obr. 6®). Cisticim kartatem
odstrarite zbytky vlast z otvoru krytu a stfihaciho nastavce
(obr. 7). Navic stisknéte istici packu. Zbytky vlast mezi
stithacim hfebenem a stfihacim nozem mizete jednoduse
odstranit Cisticim karta¢kem (EASY CLEANING).

» Nabijeci kontakty na nabijecim stojanku a na pfistroji udr-
Zujte vzdy Cisté.

> Pistroj otirejte jen mékkym, pfipadné lehce navlhéenym
hadfikem.

> Vycistéte stfihaci blok hygienickym sprejem.

» Stfihaci blok namazte olejem na stihaci blok (obr. 8).

0 » Pro dobry a dlouhodoby stfihaci vykon je dulezité
stfihaci blok ¢asto olejovat.
» Pokud po del$im pouzivani i pfes pravidelné ¢is-
téni a olejovani stfihaci vykon klesne, méli byste
stfihaci blok vymeénit.

Vyména stfihaciho bloku
Varovani! Nebezpe¢i Urazu a poSkozeni nasled-
kem nespravné manipulace.
» Pred vyménou stfihaciho bloku pfistroj vypnéte.

. Vypnéte pfistroj tla¢itkem k zapnuti/vypnuti (obr. 3®).

2. Stfihaci blok odstrarite z krytu zatla¢enim ve sméru Sipky
(obr. 6@®@). Odstrarite stfihaci blok.

3. Pii opétovném pouziti stiihaci blok nasad'te hakem

do Uchytu na krytu a zatlacte jej ke krytu, az zaklapne

(obr. 6®).
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Odstranéni problému

Stfihaci blok nestiiha spravné.
Stfihaci blok drnéi.

Akumulator vydrzi prili§ kratkou dobu.
PFi¢ina: Znecistény stfihaci blok.
» Stfihaci blok vycistéte a namazte (obr. 7/8).

PFi¢ina: Stfihaci blok je opotfebeny.
» Vymérite stfihaci blok (obr. 6).

Poranéni pokozky

Pficina: PFilis silny tlak na pokozku.
» Na pokozku tolik netlacte.

P¥igina: Uhel fezu je pfili§ strmy.
» Strojek nasadte naplocho.

Kontrolka nabijeni nesviti.
Pfi¢ina: Pfistroj musi byt béhem nabijeni vypnuty.
» Zkontrolujte, zda je pfistroj vypnuty. (obr. 3®)

Pfi¢ina: Nabijeci kontakty jsou znecisténé.
> Vycistéte nabijeci kontakty na nabijecim stojanku a na
pristroji.

Pfi¢ina: Vadné napéjeni.

» Zkontrolujte, zda je kontakt mezi napajecim zdrojem a
zésuvkou spravny. Zkontrolujte, zda nedoslo k pfipadnému
poskozeni pfivodniho kabelu.

» Zkontrolujte napajeni.

Odstranéni a likvidace

Opatrné! Poskozeni Zivotniho prostredi pfi
A nespravné likvidaci.
> Akumulatory pred likvidaci vybit!
> Radna likvidace slouzi k ochrané Zivotniho pro-
stiedi a brani moznym $kodlivym G&inkdm na
Clovéka a Zivotni prostredi.

P¥i likvidaci dodrzujte pfislusné legislativni predpisy.
Informace o likvidaci elektrickych a elektronickych pfistroji
v ES:

V ramci Evropského spolecenstvi se u elektricky

E pohanénych pfistroju fidi likvidace narodnimi ustano-

-— venimi, ktera jsou zalozena na smérnici EU 2002/96/
EC o pouzitych elektronickych pfistrojich (WEEE).
Podle tohoto ustanoveni nesmite pfistroj likvidovat
spolu s komunalnim nebo domovnim odpadem.
Pfistroj zdarma odevzdejte do komunalini sbérny
odpadu nebo do sbérného dvora.
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Vseobecné bezpeénostné upozornenia

Pouzite v sulade s uréenim

- StrihaCe vlasov pouzivajte vyluéne na strihanie ludskych vlasov, fuzov
a obocia.

- Stroj¢eky na strihanie zvierat pouZivajte vyluéne na strihanie zvieracej
srsti a kozusiny.

Poziadavky na pouzivatela

- Pred prvym uvedenim do prevadzky si pre€itajte cely navod na
obsluhu a oboznémte sa s pristrojom.

- Tento pristroj nie je urCeny na pouzivanie osobami (vratane deti) so
znizenymi telesnymi, senzorickymi alebo dusevnymi schopnostami
alebo nedostatkom skusenosti a vedomosti, jedine ak bude na ne
dohliadat osoba, ktora je zodpovedna za bezpecénost, alebo ak od nej
dostali pokyny tykajuce sa pouzivania pristroja. Na deti by sa malo
dohliadat, aby sa zabezpecilo, Ze sa nehraju s pristrojom.

- Pristroj uchovavajte mimo dosahu zvierat a pred vplyvmi pocasia.

Nebezpecenstva
Dbajte na nasledujuce bezpeénostné upozornenia!

A Nebezpecenstvo! Zasah elektrickym priadom v dosledku
poskodenia pristroja / siefového adaptéra. n
» Nepouzivajte pristroj, ak nefunguje riadne, ak je poskodeny,
alebo ak spadol do vody. Opravy nechajte vykonavat vylucne
autorizovanému servisnému stredisku za pouzitia originalnych
nahradnych dielov, aby ste tak zabranili ohrozeniam.
> Nikdy nepouzivajte pristroj s poskodenym elektrickym kablom
resp. sietovym adaptérom. Poskodeny sietovy kabel resp. sie-
tovy adaptér smie vymenit len autorizované servisné stredisko
alebo podobne kvalifikovana osoba za originalny nahradny
kabel, aby sa zabranilo ohrozeniam.
> Elektrické pristroje smu opravovat iba odborne spdsobilé osoby
s elektrotechnickym vzdelanim.
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A Nebezpeéenstvo! Zasah elektrickym prudom v désledku vnik-
nutej kvapaliny.

» V Ziadnom pripade sa nedotykajte elektrického pristroja, ktory
spadol do vody. OkamZite vytiahnite sietovl zastréku.

» Nikdy nepouZivajte elektrické pristroje vo vani ani pod sprchou.

> Elektrické pristroje vzdy odlozte resp. uschovajte tak, aby
nemohli spadnut do vody (napr. do umyvadla). Zabrarite kon-
taktu elektrickych pristrojov s vodou a inymi kvapalinami.

» Pristroj pouzivajte a uschovavajte iba v suchych priestoroch.

» Ako pridavné bezpecnostné opatrenie sa odporuca zabudova-
nie odskusaného ochranného zariadenia proti chybnému prudu
(RCD) s dimenzac¢nym spustacim pridom nie viac ako 30 mA
v prudovom obvode kupelne.

Nebezpeéenstvo vybuchu!
= » Nepouzivajte pristroj v prostredi, v ktorom sa pouZivaju aerosé-
lové (sprejové) produkty, alebo v ktorom sa uvoltiuje kyslik.
» NepokUsajte sa vymenit akumulator svojpomocne.
» Pristroj nevystavujte dihsi Cas teplotam nizsim ako 0 °C alebo
vy$§Sim ako +40 °C. Zabrante priamemu slneCnému Zziareniu.

A Vystraha! Zranenia v désledku neodbornej manipulacie.
» Kvoli ochrane pred zranenim nikdy nepouzivajte pristroj s
n posSkodenym strihacim blokom.
> Vypnite pristroj vzdy pred jeho odlozenim, pretoze pristroj moze
spadnut v dosledku vibracii.

A Pozor! Poskodenie v dosledku nespravneho napatového
napajania.
» Pristroj pouzivajte vylucne so striedavym pradom s napéatim
uvedenym na typovom Stitku.

A Pozor! Poskodenie v dosledku neodbornej manipulacie.

» PouZivajte vyluCne vyrobcom odporicané prislusenstvo.

» Na nabijanie pristroja pouZivajte vylucne sietovy adaptér
obsiahnuty v baleni. Chybné sietové adaptéry vymienajte iba za
originalne nahradné diely, ktoré si mézete zakupit cez nase ser-
visné strediska.
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> Nikdy nestrkajte ani nenechajte spadnit predmety do otvorov

pristroja.

» Pri odpéajani pristroja nikdy nefahajte za elektricky kabel ani za

samotny pristroj.

» Elektricky kébel nikdy neovijajte okolo pristroja.
» Elektricky k&bel a pristroj drzte mimo dosahu horucich pléch.
» Pristroj nenabijajte resp. neuschovavajte s preto¢enym alebo

prelomenym kablom.

> Nepouzivajte jednorazové batérie. Akumulatory nechavajte
vymieriat vylune v servisnom stredisku.

Vseobecné pokyny pre pouzivatela
Informécie o pouzivani navodu na obsluhu

>

>

>

>

Pred prvym uvedenim pristroja do prevadzky je nutné preci-

tat' si cely navod na obsluhu a porozumiet jeho obsahu.
Navod na obsluhu vnimajte ako st¢ast vyrobku a dobre ho
uschovajte na dostupnom mieste.

Pri postupeni tohto pristroja inym osobam odovzdajte aj
tento n&vod na obsluhu.

V pripade konfliktov s narodnymi bezpe¢nostnymi pred-
pismi alebo bezpe¢nostnymi pokynmi dodrziavajte narodné
smernice.

Vysvetlivky symbolov a upozorneni

Bl e

NEBEZPECENSTVO

Nebezpecenstvo v dosledku zasahu elektrickym
pradom, pri ktorom méZe dojst k tazkému poraneniu
alebo usmrteniu.

NEBEZPECENSTVO

Nebezpetenstvo vybuchu s nasledkom tazkého zra-
nenia alebo smrti.

VYSTRAHA

Vystraha pre moznym zranenim alebo zdravotnym
rizikom.

POZOR
Upozornenie na nebezpecéenstvo vecnych $kod.

Upozornenie na uzito¢né informacie a tipy.
Poukazuje na vyzvu na konanie.

Vykonajte tieto €innosti v uvedenom poradi.

Opis vyrobku
Nazvy dielov (obr. 1)

CTIOTMMOUOm>

Strihaci blok

Zapina¢/vypina¢

Indikétor nabijania

Nabijaci stojan

Zdierka nabijacieho stojana
Olej pre strihaci blok

Cistiaca kefka

Hreberovy nadstavec
Sietovy adaptér

Pripojovacia zastr¢ka pristroja

Technické udaje
Ruény pristroj

Pohon:
Akumulator:

jednosmerny motor
NiMH akumulator

Dobra prevadzky s akumulatorom: az 100 min

Rozmery (d x § x v):

142 x 32 x 32 mm

Hmotnost: cca130g

Emisné hladina akustického tlaku: max. 60 dB(A) @ 25 cm
Vibracie: <25 m/s?

Nabijaci stojan

Rozmery

s prislusenstvom (@ x v): 100 x 53 mm

Hmotnost: cca 83 g

Sietovy adaptér

Typ: adaptér 6000

Prikon: max. 12 W

Prevadzkové napatie:

100 - 240 V /50 - 60 Hz

Pristroj je ochranne izolovany a odruseny. Spitia poziadavky
EU smernice 2004/108/ES o elektromagnetickej kompatibilite
a smernice 2006/42/ES o strojovych zariadeniach.
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Prevadzka
Priprava

0 Uschovajte obalovy material na neskorsie bezpe¢né
uskladnenie alebo prepravu.

» Skontrolujte Gplnost rozsahu dodavky.
» Skontrolujte vSetky diely na pripadné poskodenie pri
preprave.

Bezpeénost

Pozor! Poskodenie v dosledku nespravneho napa-
A fového napajania.
> Pristroj pouZivajte vylu€ne so striedavym pradom
s napéatim uvedenym na typovom $titku.

Nabijanie akumulatora

0 Pred prvym uvedenim do prevadzky je potrebna doba
nabijania cca 16 hodiny!

1. Zastréte pripojovaciu zastréku pristroja (J) sietového adap-
téra do zdierky nabijacieho stojana (E) (obr. 2@).

Vdaka inteligentnému systému riadenia nabijania sa
zabrani nadmernému nabfjaniu.

2. Zastréte siefovy adaptér do zasuvky (obr. 2®).
3. Vypnite pristroj pomocou zapina¢a/vypinaa (obr. 3®).
4. Vlozte pristroj do nabijacej stanice (obr. 2).

0 - Pocas nabijacieho procesu svieti indikétor nabi-
jania (C).
Po vybrati pristroja z nabijacieho stojana indikator
zhasne.
Doba nabijania az po dosiahnutie Uplnej kapacity
je az 16 hodiny.

Akumulatorova prevadzka

1. Zapnite pristroj pomocou zapinaca/vypinaca a po pouziti ho
vypnite (obr. 3@/®).

0 - Pri plne nabitom akumulatore sa mdze pristroj
prevadzkovat az 100 minut. Tato kapacita bude
dosiahnuta po cca 5 - 10 nabijacich cykloch.
Pri nedostato¢nej Gdrzbe strihacieho bloku sa
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Obsluha
Strihanie s hreberiovymi nadstavcami

Pristroj sa méze prevadzkovat aj s hrebefiovym nadstavcom.

> Hreberovy nadstavec sa da prestavit do 5 stupfiov so
zarazkou na nastavenie dizky strihania.

» Cim dalej sa hreberiovy nadstavec zasunie, tym kratsia je
dizka strihania.

Dizka strihania sa méze nastavit od 3 mm (obr. 5@)
do 6 mm (obr. 5®).

Nasadenie/odobratie hreberiového nadstavca

1. Hreberiovy nadstavec nasurite v smere Sipky az na doraz
na strihaci blok (obr. 4@).

2. Hreberiovy nadstavec sa da vybrat posunutim v smere
Sipky (obr. 4®).

Udrzba
Cistenie a starostlivost

Nebezpecenstvo! Zasah elektrickym pradom v
A dosledku vniknutej kvapaliny.

> Pred Cistenim a oSetrovanim vypnite pristroj..
Pristroj neponarajte do vody!
Nenechaijte do pristroja vniknat Ziadne kvapaliny.
Pristroj vioZte do nabijacej stanice az po Uplnom
vysuseni.

c Pozor! Poskodenie v dosledku agresivnych

vy

chemikalii.

Agresivne chemikalie mézu poskodit pristroj a

prisluSenstvo.

» NepouZivajte Ziadne rozpustadla ani drhnice
prostriedky.

> Pouzivajte vyluéne vyrobcom odporicané Cistiace
prostriedky a olej na strihaci blok.

0 Olej na strihaci blok, ako aj hygienicky sprej mozete
zakupit cez vasho predajcu alebo cez nade servisné
stredisko.

» Po kaZzdom pouZiti odoberte hreberiovy nadstavec
(obr. 4®) a vyklopte strihaci blok z telesa (obr. 6@). Pomo-
cou Cistiace] kefky odstrarite zvysky vlasov z otvoru telesa
a strihacieho bloku (obr. 7). Zatlacte Cistiacu paku. Takto
mdzete jednoducho odstranit zvysky vlasov medzi strihacim
hreberiom a strihacim nozom s ¢istiacou kefou (EASY
CLEANING).

» Nabijacie kontakty na pristroji a na nabijacom stojane udr-
Ziavajte vzdy Cisté

»  Pristroj utierajte iba mékkou, pripadne mierne navihéenou
handrou.

> Vycistite strihaci blok pomocou hygienického spreja.

» Naolejujte strihaci blok olejom na strihaci blok (obr. 8).
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0 » Pre dobry a dlho trvajlci strihaci vykon je dolezité
strihaci blok ¢asto olejovat.
» Ak po dihej dobe pouzivania napriek pravidel-
nému Cisteniu a olejovaniu strihaci vykon pola-
vuje, mal by sa strihaci blok vymenit.

Vymena strihacieho bloku
Vystraha! Poranenia a vecné $kody v dosledku
neodbornej manipulacie.
» Pred vymenou strihacieho bloku vypnite pristroj.

—_

Vypnite pristroj pomocou zapina¢a/vypinaca (obr. 3®).

2. Odtlacte strihaci blok od telesa v smere Sipky (obr. 6@).
Odstrarite strihaci blok.

3. Na opéatovné nasadenie strihacieho bloku ho nasadte

s hagikom do uchytenia na telese a zatlaéte k telesu, az

kym nezapadne (obr. 6®).

Odstranovanie poruch

Strihaci blok striha zle.

Strihaci blok Skibe.

Doba chodu na akumulator je prili§ kratka.
Pricina: Strihaci blok je znecisteny.

> Vycistite a naolejujte strihaci blok (obr. 7/8).

Pri¢ina: Strihaci blok je opotrebovany.
> Vymerite strihaci blok (obr. 6).

Poranenie pokozky

Pri¢ina: Prili$ silny tlak na pokozku.
> Slabsi tlak na pokozku.

Pri¢ina: Prili§ strmy uhol strihania.
» Nasad'te pristroj viac naplocho.

Indikator nabijania nesvieti.

Pri¢ina: Pristroj musi byt pri nabijani vypnuty.
» Skontrolujte, ¢i je pristroj vypnuty (obr. 3®).

Pric¢ina: Nabijacie kontakty st zneCistené.
» Vycistite nabijacie kontakty na pristroji a na nabijacom
stojane.

Pric¢ina: Chybné napajanie.

> Skontrolujte bezchybny kontakt medzi sietovym adaptérom
a zasuvkou. Skontrolujte elektricky kabel na pripadné
poskodenia.

» Skontrolujte napéjanie.

Likvidacia
Pozor! PoSkodenie Zivotného prostredia pri
A nespravnej likvidacii.
» Akumulatory pred likvidaciou vybite!
» Riadna likvidacia slUzi ochrane Zivotného prostre-
dia a zabrariuje moznym Skodlivym G¢inkom na
Cloveka a Zivotné prostredie.

V pripade likvidacie pristroja dodrziavajte prislusné zakonné
predpisy.

Informécie o likvidacii elektrickych a elektronickych pristro-
jov v Eurépskom hospodarskom spoloéenstve:

V ramci Eurépskeho spoloCenstva je likvidacia elek-
E tricky pohananych pristrojov predpisana narodnymi
— ustanoveniami, ktoré st zalozené na EU smernici

2002/96/ES o odpade z elektrickych a elektronickych

zariadeni (OEEZ). Pristroj sa nesmie zlikvidovat do

komunélneho alebo domového odpadu.

Pristroj prevezmU bezplatne komunéalne zberné

miesta resp. zberne druhotnych surovin.
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Altalanos biztonsagi utmutatasok

Rendeltetésszerii hasznalat

- A hajvagob gépeket kizarélag emberi haj, bajusz és szemdéldok
vagasara szabad hasznalni. . _

- Az allatnyirogépeket kizarolag allati sz6r és irha nyiraséra szabad
hasznalni.

A felhasznal6val szemben tamasztott kévetelmények

- Az elsd lizembe helyezést megel6zéen teljesen olvassa at a
hasznalati utasitast és ismerkedjen meg a készlékkel.

- Ezt a készlléket nem hasznalhatjak olyan személyek (beleértve
gyermekeket is), akik korlatozott testi, érzékszervi vagy szellemi
képességekkel rendelkeznek, illetve nincs megfeleld tapasztalatuk
és tudasuk hacsak nem allnak az illetd biztonsagaért felelés
személy felugyelete alatt, illetve nem kapnak attol utasitasokat a
késziilék hasznélatara vonatkozdan. Gyermekek csak felligyelet alatt
hasznalhatjak a késziléket, hogy semmiképpen ne jatszhassanak
azzal.

- A készlléket allatok altal nem hozzaférhetd és az idbjaras ellen védett
helyen kell tarolni.

Veszélyeztetések
Be kell tartani a kdvetkezé biztonsagi utasitasokat!

A Veszély! Aramiités a késziilék/a dugaszolhaté hal6zati
tapegység sériilése kovetkeztében.

» A késziléket nem szabad hasznalni, ha az nem miikodik
szabalyosan, sérilt vagy vizbe esett. A veszélyeztetések
elkertlése érdekében a javitasokat kizardlag markaszervizben
szabad végeztetni eredeti potalkatrészek felhasznalasaval.

» A készlléket semmiképpen sem szabad sérilt villamos
kabellel, illetve sérlilt tapegységgel hasznalni. A veszélyeztetés
elkerllése érdekében a sérllt haldzati kabelt vagy a
dugaszolhaté tapegységet csak markaszervizben vagy
hasonlo képzettségl személlyel szabad eredeti potalkatrészre
cseréltetni.
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» Elektromos készulékek javitasat kizardlag elektrotechnikai
végzettségl szakemberek végezhetik.

A Veszély! Aramiités folyadék behatolasa miatt.

» Ha egy elektromos készulék vizbe esik, akkor azt semmiképpen
sem szabad megérinteni. Azonnal ki kell huzni a haldzati
csatlakozodugot.

» Elektromos készlilékeket semmiképpen sem szabad
furdékadban vagy zuhany alatt hasznalni.

» Az elektromos készllékeket minden esetben ugy kell
lerakni, illetve tarolni, hogy azok ne eshessenek vizbe (pl.
mosdokagyldba). Ugyelni kell arra, nehogy viz és mas folyadék
kerUljén elektromos készlilékekre.

» Akészuléket csak szaraz helyisegben szabad hasznalni és
tarolni.

> Kiegészitd dvintézkedésként ajanlatos a flirdészoba aramkoérébe
beépiteni egy max. 30 mA kioldasi aramerésségre méretezett
bevizsgalt hibaaram-védérelét (RCD).

Robbanasveszély!
=2 »> A készlléket semmiképpen sem szabad olyan kérnyezetben

hasznalni, amelyben aeroszolos termékeket hasznélnak, vagy
ahol oxigén szabadulhat fel.
» Ne prébalja meg az akkumulatort sajat maga kicserélni.
» A késziléket nem szabad hosszu iddn keresztul 0°C alatti vagy
+40°C feletti hdmérséklet hatdsanak kitenni. Nem szabad a n
berendezést napsugarzas kbézvetlen hatdsanak kitenni.

A Figyelmeztetés! Sériilések szakszeriitlen kezelés miatt.
» A sérllések elkeriilése érdekében semmiképpen ne hasznélja a
készlléket sérult vagofejjel.
» Mielbtt lerakna a készlléket, mindig kapcsolja ki azt, mivel a
rezgés kovetkeztében az leeshet.

A Vigyazat! Sériilések nem megfelelo aramellatas miatt.
» A késziiléket kizardlag valtbarammal, az adattablan megadott
feszliltséggel szabad lizemeltetni.
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A Vigyazat! Sériilések szakszeriitlen kezelés miatt.

» Kizardlag a gyarto altal ajanlott tartozékokat szabad hasznéini.

> Akészilek feltdltéséhez kizardlag a készletben talalhatd
tapegységet hasznélja. A tapegység hibés alkatrészeit csak a
szervizkdzpontunkban kaphat eredeti potalkatrészekre szabad
kicserélni.

» Semmiképpen sem szabad kilénb6z0 targyakat a készulék
nyilasaiba dugni vagy oda beejteni.

» Akésziléket nem szabad a hélozati kabelnél vagy magénal a
készllléknél huzva a halozatrol levélasztani.

» Ahélbzati kébelt nem szabad a készilék koré tekerni.

» Avillamos kabel és a késziilék forré felliletektdl tavol tartando.

> Akészlléket nem szabad elcsavarodott vagy megtérétt kabellel
feltdlteni, illetve tarolni.

» Nem szabad egyszer hasznélatos elemeket hasznalni. Az
akkumulatorokat kizardlag a szervizkdzpontban szabad

cseréltetni.
Altalanos felhasznaléi tudnivalok viGYAzar
A hasznalati utasitas hasznalatara vonatkoz6 informaciok Utalas anyagi kar veszélyere.
> Miel6tt eldszor Uzembe helyezné a késztiléket, teliesen 0 Hasznos informéaciokat és dtleteket tartalmazo tud-
at kell olvasnia a hasznélati utasitast és meg kell értenie nivalé.
annak tartalmat.
> Tekintse a hasznlati utasitast a termék részének és 6rizze > Felszdlitas cselekvésre.
azt biztos, kdnnyen hozzaférhetd helyen.
> Mellékelje ezt a hasznéalati utasitast, ha tovabbadja a 1. Hajtsa végre ezeket a lépéseket az ismertetett
késziiléket. sorrendben.

» Amennyiben a hasznalati utasités ellentétben élina az
orszagos biztonsagi rendelkezésekkel vagy utmutatasokkal,
gy az orszagos normaeldirasoknak kell eleget tenni.

A szimbélumok és utalasok magyarazata

VESZELY
Aramités okozta veszély, amely esetleg sulyos vagy

halalos testi sértilést okozhat.

VESZELY
Robbanésveszély, amely esetleg sulyos vagy halélos

testi sériilést okozhat.

FIGYELMEZTETES
Figyelmeztetés esetleges testi sérlilésre vagy egész-

ségligyi kockazatra.
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A termék leirasa

Az alkatrészek megnevezése (1. abra)
Vagofej

Be-/kikapcsold

Toltéskijelzd

Toltétalp

A toltétalp csatlakozoaljzata

Olaj a vagofejhez

Tisztitokefe

Fésiitoldat

Tapegység

A tapegység késziilékcsatlakozé dugasza

CTIOTMMOOW>

Miiszaki adatok
Kézi késziilék
Hajtas: egyenarami motor

Akkumulator: NiMH-akkumulator
Mikodési id6 akkumulatorral: max. 100 perc
Méretek

(hossz x szélesség x magassag): 142 x 32 x 32 mm
Sdly: kb. 130 g
Zajkibocsatas: max. 60 dB(A) @ 25 cm
Vibracio: <2,5m/s?
Toltotalp

Méretek tartozékokkal

(@ x magassag): 72 x 96 x 53 mm
Saly: kb. 83 g
Tapegység

Tipus: adapter 6000
Teljesitményfelvétel: max. 12 W

Uzemi feszliltség: 100 — 240 V /50 - 60 Hz

A késziilék védbszigeteléssel rendelkezik és gyuijtoszikra men-
tes kivitelli. A készulék kielégiti az EU elektromagneses zavar-
védelemre vonatkozé 2004/108/EK, illetve a gépekre vonatkozd
2006/42/EK iranyelveinek kdvetelményeit.

Uzemelés

Eldkészités
Orizze meg a csomagoloanyagot, hogy késébb
biztonsagosan tudja téarolni vagy szallitani a
készUiléket.

» Ellendrizze a széllitmany komplett 6sszetételét.
» Vizsgélja meg az dsszes alkatrészt az esetleges szallitasi
karok szempontjabol.

Biztonsag

Vigyazat! Sériilések nem megfelel6 aramellatas
A miatt.
> Akésziléket kizarolag valtbarammal, az adattab-

lan megadott feszilltséggel szabad izemeltetni.

Az akkumulator feltoltése

Az elsé lizembe vételt megel6zéen a készliléket kb.
16 oran keresztll tolteni kell!

1. Dugja a dugaszolhat6 halézati tapegység
készilékesatlakozo dugaszat (J) a toltétalp hivelyébe (E)
(2. dbra®).

Az intelligens toltésvezérlé megakadalyozza az
akkumulator tultoltodését.

2. Dugja a tapegységet a csatlakozoéaljzatba (2. abra®).
3. Kapesolja ki a készlileket a be-/kikapcsoloval (3.abra®).
4. Allitsa a késztiléket a toltére (2. abra).

0 - Atoltési folyamat kozben kigyullad a toltéskijelzé
(C).
Miutan kiveszik a késziiléket a toltétalpbol, a
kijelz6 kialszik.
A teljes kapacitas elérésig tarto toltési idé ekkor
kb. 16 éran.

Akkumulatoros lizem

1. Kapcsolja be a késziléket a be-/kikapcsoloval, a hasznélat
utan pedig kapcsolja ki azt (3. abra@/®).

0 Az akkumulator teljesen feltdltétt allapotaban
a készilék max. 100 percig hasznalhato. Ez
a toltési szint kb. 5-10 toltési ciklust kovetden
érhetd el.
A vagofej elégtelen karbantartasa esetén a
miikodési idd jelentésen csokkenhet.

Kezelés

Hajvagas fésiitoldatokkal

Akészlilék hasznalhato fésiitoldattal is.

» A vagasi hossz bedllitdsahoz a fés(itoldatot 5 bekattinthatd
fokozatban lehet allitani.

> Minél jobban benyomjuk a fésiitoldatot, annal révidebb a
vagasi hossz.

A végasi hossz igy 3 mm-t6l (5. bra@) 6 mm-ig
(5. abra®) szabélyozhato.
Fésiitoldat felhelyezése/levétele

1. Tolja Utkdzésig a fésitoldatot a vagofejre a nyil irdnyaba
(4. bra®).
2. Afésltoldatot a nyil iranyaba tolva lehet levenni (4. abra®).
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Karbantartas
Tisztitas és apolas
Veszély! Aramiités folyadék behatolasa miatt.
A > Atisztitas és az apolas megkezdése elétt kap-
csolja ki a készuléket.
> Akésziléket nem szabad vizbe meriteni!
» Ugyeljen arra, nehogy folyadék keriljon a kész-
lék belsejébe.
> Akészilléket csak teliesen megszaritva szabad a
toltétalpba helyezni.

Vigyazat! Mar6 hatast vegyszerek okozta
A karosodas.
A maré hatasu vegyszerek megrongélhatjak a készi-
Iéket és a tartozékokat.
» Oldoszerek vagy surolé hatasu tisztitdszerek
hasznélata tilos!
> Kizarélag a gyarto altal ajanlott tisztitoszereket és
vagofej-olajat hasznaljon.

0 A higiéniai aeroszol, valamint a vagofej-
olaj beszerezhetd a markakereskedétél vagy
szervizkdzpontunkban.

» A hasznalatot kdvetden minden egyes alkalommal vegye
le a fésiitoldatot (4. abra®) és hajtsa le a vagofejet
(6. abra@®@). A tisztitokefével tavolitsa el a maradék hajat a
burkolat nyilasabol és a vagofejrol (7. abra). Kiegészitéleg
nyomja le a tisztitokart. igy kénnyen eltavolithatja a haj-
maradékot a tisztitokefével a nyirofésii és a nyirokés kozil
(EASY CLEANING).

> Mindig tartsd tisztan a téltétalpon és a késziléken talalhatd
toltéérintkezoket.

> Akészlléket csak puha, esetleg enyhén nedves térlérong-
gyal szabad let6rélni.

> Tisztitsa meg a vagofejet a higiéniai aeroszollal.

» Olajozza be a vagofejet vagofej-olajjal (8. abra).

0 > A hosszl és tartos vagasi teljesitmény érdekében
fontos a vagoéfejet gyakran olajozni.
> Amennyiben hosszu hasznalati id6t kévetéen
a vagasi teljesitmény a rendszeres tisztitas és
olajozés ellenére romlana, gy a vagofejet ki kell
cserélni.

A vagofej cseréje
és! {itlen

F;b, |
A sériilések és anyagi karok.
> Miel6tt kicseréli a vagofejet, kapcsolja ki a
késziiléket.

okozta

. Kapcsolja ki a késziléket a be-/kikapcsoloval (3.4bra®).

2. Tolja el a vagofejet a haztol a nyil iranyaba (6. 4bra®).
Vegye le a vagofejet.

3. Avisszahelyezéshez tegye a vagofejet a horoggal a hazon

talalhat6 befogadd nyilasba, és kattanasig nyomja azt a

héazhoz (az 6. abra®).
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Hibaelharitas

A vagofej rosszul vag.

A végofej tépi a hajat.

Tal révid az akkumulator miikodési ideje.

Ok: A végofej bepiszkolodott.

> Tisztitsa meg és olajozza be a vafofejet (7/8. abra).

Ok: A vagofej elkopott.
» Cserélie ki a vagofejet (6. abra).

Barsérilés

Ok: Tul er6sen nyomja a késztiléket a bérre.
» Csokkentse a bérre gyakorolt nyomast.

Ok: A készlilék tul nagy véagasi szogben van felhelyezve.
> Helyezze fel a készilléket kisebb szogben.

Nem vilagit a tolésjelz6.

Ok: Toltéskor a késziléknek kikapcsolva kell lennie.
» Ellendrizze, hogy a készllék ki van-e kapcsolva. (3. dbra®)

Ok: Bepiszkolédtak a toltéérintkezok.
> Tisztitsa meg a tolt6talpon és a késziiléken talalhato
toltéérintkez6ket.

Ok: Aramellatési hiba.

» Ellendrizze, hogy kifogastalan-e az érintkezés a duga-
szolhat6 halozati tapegység és a csatlakozobaljzat kozott.
Vizsgalja meg a hélozati csatlakozovezetéket az esetleges
sérlilések szempontjabol.

» Vizsgélja meg az dramellatast.

Elszallitas hulladékként

Vigyazat! Kérnyezeti karok szabalytalan hulladék-
A kezelés esetén.

> Ahulladékként valé elszallitast megel6z6en az
akkumulatorokat ki kell sitni!

» Ahulladékként valé szabalyos elszallitas a kor-
nyezetvédelmet szolgélja és megakadalyozza az
emberre, illetve a kérnyezetre gyakorolt esetleges
karos hatasokat.

A készilék hulladékként valo elszallitasakor vegye figyelembe a
mindenkori térvényes eldirasokat.

Informéaciok elektromos és elektronikus készillékek eurd-
pai kozosségen beliili hulladékként vald elszallitasara
vonatkozoéan:

Az eurdpai kozosségen bellil az elektromos tizemi
E készilékek hulladékként valé elszallitasat a kiszolgalt
-— elektronikus késziilékekrdl sz6l6 2002/96/EK sz. EU
iranyelven (WEEE) alapulé nemzeti rendelkezések
szabalyozzak. Ennek megfeleléen a késziiléket a
tovéabbiakban nem szabad kommunalis vagy haztar-
tési hulladékként kezelni.
A késziléket ingyenesen atveszik a telepilési gy(ijt6-
helyeken, ill. a hulladékgy(jté udvarokban.
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Splosna varnostna navodila

Namenska uporaba

- Vse aparate za strizenje las uporabljajte izklju¢no za strizenje ¢loves-
kih las, brade in obrvi.

- Aparate za strizenje Zivali uporabljajte izkljuCno za strizenje Zivalske
dlake in zivalskih koZzuhov.

Zahteve za uporabnika

- Pred prvo uporabo v celoti preberite navodila za uporabo in se sezna-
nite z aparatom.

- Ta aparat ni namenjen uporabi s strani oseb (vkljutno z otroki) z
zmanjSanimi telesnimi, zaznavnimi ali duSevnimi sposobnostmi ali s
pomanjkanjem izku$enj in znanja, razen pod nadzorom osebe, ki je
odgovorna za njihovo varnost, ali po njenih navodilih za uporabo apa-
rata. Otroci naj bodo pod nadzorom, da se ne bi igrali z aparatom.

- Aparat shranjujte na varnem kraju izven dosega Zivali in vremenskih
vplivov.

Nevarnosti
Upostevajte naslednje varnostne napotke.

A II;lel\)llarnost! Elektriéni udar zaradi poSkodb aparata/prikljuénega
abla.

» Ne uporabljajte aparata, Ce ne deluje pravilno, Ce je poSkodovan
ali pa je padel v vodo. Da ne bi priSlo do poskodb, sme popra-
vila izvajati izkljucno pooblaS€en servisni center ob uporabi origi-
nalnih nadomestnih delov.

» Nikoli ne uporabljajte aparata s poskodovanim priklju¢nim
kablom oz. napajalnikom na vti€u. Da bi se izognili nevarnosti,
sme poSkodovan napajalni kabel oz. vti¢ z napajalnikom zame-
njati le pooblaS€en servisni center ali podobno usposobljena
oseba in sicer z originalnim nadomestnim delom.

» Elektricne aparate smejo popravljati le usposobljeni strokovnjaki.

Nevarnost! Elektri¢ni udar zaradi vdora tekocine.
» Nikakor se ne dotikajte aparata, ki je padel v vodo. Takoj izvle-
cite vti¢ iz omrezja.
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» Nikoli ne uporabljajte elektriénih aparatov v kopalni kadi ali pod
prho.

» Elektricne aparate vedno odlagajte oz. shranjujte tako, da ne
morejo pasti v vodo (npr. v umivalnik). Izogibajte se stiku elek-
triénih aparatov z vodo in drugimi tekoCinami.

» Aparat uporabljajte in shranjujte le v suhih prostorih.

» Kot dodaten previdnostni ukrep priporo€amo vgradnjo preizku-
Sene zascitne naprave na okvarni tok (FID) z nazivnim sprozil-
nim tokom, ki ne presega 30 mA, v elektri¢ni tokokrog kopalnice.

Nevarnost eksplozije!
= » Nikoli ga ne uporabljajte v okoljih, v katerih se uporabljajo izdelki
v aerosolih (razprsila), ali pa se v njih sprosca kisik.
» Ne poskuSajte sami menjati akumulatorja.
» Aparat ne sme biti dalj Casa izpostavljen temperaturam, nizjim
od 0° C ali vi§jim od +40° C. Izogibajte se neposrednim soncnim
Zarkom.

A Opozorilo! Poskodbe zaradi nestrokovne uporabe.
» Zaradi zaSCite pred poskodbami nikoli ne uporabljajte aparata s
poskodovanim striznim nastavkom.
» Aparat vedno izklopite, preden ga odloZite, saj lahko zaradi tres-
ljajev pade na tla.

A Pozor! Poskodbe zaradi napacne napajalne napetosti.
» Aparat sme delovati izkljucno na izmeni¢ni tok z napetostjo,

“ navedeno na tipski ploScici.

A Pozor! Poskodbe zaradi nestrokovne uporabe.

» Uporabljajte izkljuéno pribor, ki ga priporo€a proizvajalec.

» Za polnjenje aparata uporabljajte izkljuéno polnilni adapter, ki je
bil prilozen ob dobavi. Pokvarjen polnilni adapter zamenjajte le
z originalnim nadomestnim delom, ki ga lahko naroCite v naSem
servisnem centru.

» V odprtine aparata nikoli ne vtikajte 0z. ne pustite pasti
predmetov.

» PriizvlaCenju vti¢a iz vtiCnice nikoli ne vlecite kabla ali samega
aparata.
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» Priklju¢nega kabla ne navijajte okoli aparata.
» Ne postavljajte aparata in elektricnega kabla blizu vrocih

ploskev.

» Ne polnite 0z. ne shranjujte aparata z zasukanim ali prepognje-

nim kablom.

» Ne uporabljajte baterij za enkratno uporabo. Akumulatorje naj
vam zamenjajo izkljuéno v servisnem centru.

Splosni napotki za uporabnika

Informacije o uporabi navodil za uporabo

» Pred prvo uporabo aparata morate v celoti prebrati in razu-
meti navodila za uporabo.

» Navodila za uporabo obravnavajte kot del izdelka in jih
skrbno shranite na dostopnem mestu.

» Pri oddaji aparata tretji osebi prilozite ta navodila za
uporabo.

>V primeru konflikta z nacionalnimi varnostnimi dolo¢ili ali
navodili sledite nacionalnim predpisom.

Razlaga simbolov in napotkov

NEVARNOST

Nevarnost zaradi elektricnega udara z moznostjo
hudih telesnih poskodb ali smrti.

NEVARNOST

Nevarnost eksplozije z moznostjo hudih telesnih
poskodb ali smrti.

OPOZORILO

Opozorilo na moznost telesnih poskodb ali zdravstve-
nega tveganja.

POZOR
Napotek na nevarnost materialne $kode.

Napotek s koristnimi informacijami in nasveti.

Od vas se pricakuje dejanje.

e PP

Ta dejanja opravite v opisanem zaporedju.

Opis izdelka
Opis delov (sl. 1)

Strizni nastavek

Stikalo za vklop / izklop

Prikaz polnjenja

Stojalo za polnjenje

Vti€nica na stojalu za polnjenje
Olje za strizni nastavek
Cistilna krtaca

Cesalni nastavek

Napajalnik z omreznim vti¢em
Omrezni vti¢ aparata

CTIOTMMOUOm>

Tehniéni podatki
Roc¢ni aparat

Pogon: enosmerni motor
Akumulator: NiMH-akumulator
Kapaciteta akumulatorja: do 100 min

Mere (DxSxV): 142 x 32 x 32 mm

Teza: pribl. 130 g
Raven oddanega zvo¢nega tlaka: maks. 60 dB(A) @ 25 cm
Tresljaji: <2,5m/s?

Stojalo za polnjenje

Mere

s priborom (@xV): 100 x 53 mm
Teza: pribl. 83 g
Napajalnik z omreznim vti¢em

Tip: adapter 6000
Mog¢: maks. 12 W

Delovna napetost: 100 — 240 V /50 — 60 Hz
Aparat je opremljen z zas€itno izolacijo in zasciten pred radij-
skimi motnjami. Izpolnjuje zahteve Direktive EU o elektroma-
gnetni zdruzljivosti 2004/108/ES in Direktive o strojih 2006/42/
ES.
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Uporaba
Priprava

0 Shranite embalazo zaradi varnega skladis¢enja ali
transporta.

» Preverite popolnost obsega dobave.
> Preverite, ali so se deli poskodovali med transportom.

Varnost

Pozor! Poskodbe zaradi napacne napajalne
A napetosti.
> Aparat sme delovati izkljuéno na izmenicni tok z
napetostjo, navedeno na tipski ploscici.

Polnjenje akumulatorja

0 Pred prvim vklopom je potrebno priblizno 16-urno
polnjenje!

1. Vtaknite vti¢ za prikljucek aparata (J) na vticnem napajal-
niku v puso na polnilni postaji (E) (sl. 2®).

0 Inteligentno upravljanje polnjenja prepreéuje, da bi se
akumulator preve¢ napolnil.

2. Omrezni vti¢ na napajalniku vtaknite v vtiénico (sl. 2®).
3. S stikalom za vklop / izklop izklopite aparat (sl. 3®).
4. Postavite aparat v polnilno postajo (sl. 2).

0 - Med postopkom polnjenja sveti prikaz polnjenja
©)

Po odstranitvi aparata iz stojala za polnjenje pri-
kaz ugasne.

Cas polnjenja do doseganja polne zmogljivosti
zna$a najve¢ 16-urno.

Akumulatorsko napajanje

S stikalom za vklop / izklop aparat vklopite in ga po uporabi
izklopite (sl. 3@/®).

S polnim akumulatorjem lahko aparat deluje do
100 minut. To zmogljivost doseZe po priblizno 5 -
10 ciklih polnjenja.

V primeru nezadostne nege striznega nastavka se
lahko €as delovanja bistveno skrajsa.
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Upravljanje
Strizenje s ¢esalnimi nastavki

Aparat lahko uporabljate tudi s ¢esalnim nastavkom.

» Za nastavitev dolZine strizenja lahko Cesalni nastavek
nastavite v 5 zaskoénih poloZajev.

» Dlje ko potisnete ¢esalni nastavek navznoter, krajsa je
dolzina strizenja.

DolZino striZenja je mogoce nastaviti v razponu od
3 mm (sl. 5@) do 6 mm (sl. 5®).

Namestitev / odstranitev ¢esalnega nastavka

1. Cesalni nastavek do konca potisnite na strizni nastavek v
smeri puscice (sl. 4®).

2. Cesalni nastavek odstranite tako, da ga potisnete v smeri
puscice (sl. 4®).

Vzdrzevanje
Ciséenje in nega
Nevarnost' Elektricni udar zaradi vdora teko€ine.
> lIzklopite aparat preden zacnete s ¢is€enjem in
nego.
Ne potapljajte aparata v vodo!
> Ne dovolite vdora tekocine v notranjost aparata.
Aparat ponovno postavite v stojalo za polnjenje
Sele tedaj, ko je popolnoma suh.

v

v

Agresivne kemikalije lahko poskoduijejo aparat in

pribor.

» Ne uporabljajte topil in abrazivnih ¢istil!

» Uporabljajte izkljucno Cistila in olje za strizni
nastavek, ki jih priporo¢a proizvajalec.

c Pozor! Poskodbe zaradi agresivnih kemikalij.

0 Higiensko razprsilo in olje za strizni nastavek lahko
nabavite pri svojem trgovcu ali v nasem servisnem
centru.

» Po vsaki uporabi snemite esalni nastavek (sl. 4®) in
preklopite strizni nastavek stran od ohigja (sl. 6®). S
Cistilno krtado odstranite ostanke las iz odprtine v ohisju
in s striznega nastavka (sl. 7). Poleg tega pritisnite Cistilni
vzvod. Tako boste lahko s €istilno krtaco preprosto odstranili
ostanke las med glavnikom za strizenje in striznim nozem
(EASY CLEANING).

» Polnilni kontakti na stojalu za polnjenje in na aparatu morajo
biti vedno Eisti.

» Aparat obrisite le z mehko, morda nekoliko navlazeno krpo.

Strizni nastavek ogistite s higienskim razprsilom.

» Strizni nastavek naoljite z oljem za strizni nastavek (sl. 8).

v



SLOVENSCINA

0 » Za dobro in dolgotrajno delovanje striznega
aparata je pomembno, da pogosto naoljite strizni
nastavek.
» Ce se po dalj8i uporabi zmogljivost striznega apa-
rata zmanj$a, kljub rednemu ¢is¢enju in mazanju,
morate zamenjati strizni nastavek.

Zamenjava striznega nastavka
Opozorilo! Telesne poskodbe in materialna Skoda
zaradi nestrokovne uporabe.

> Izklopite aparat preden zacnete z zamenjavo striz-
nega nastavka.

-

S stikalom za vklop / izklop izklopite aparat (sl. 3®).

2. Strizni nastavek lahko odstranite, ¢e ga potisnete z ohisja v
smeri pusgice (sl. 6@). Snemite strizni nastavek.

3. Ponovno ga namestite tako, da nastavite kavelj na nastavek

v ohi$ju in ga potisnete na ohisje, da se zaskodi (sl. 6®).

Odprava tezav

Strizni nastavek slabo strize.
Strizni nastavek cuka.
Akumulator je preve¢ izpraznjen.

Vzrok: Strizni nastavek je umazan.
» Odistite in naoljite strizni nastavek (sl. 7/8).

Vzrok: Strizni nastavek je obrabljen.
» Zamenjajte strizni nastavek (sl. 6).

Poskodbe koze

Vzrok: Prevelik pritisk na kozo.
» ZmanjSajte pritisk na kozo.

Vzrok: Nastavljen je prestrm strizni kot.
> Aparat prislonite bolj polozno.

Prikaz polnjenja ne sveti.

Vzrok: Aparat mora biti izkloplien med polnjenjem.
> Preverite, ali je aparat izklopljen. (sl. 3®)

Vzrok: Polnilni kontakti so umazani.
» Ocistite polnilne kontakte na stojalu za polnjenje in na
aparatu.

Vzrok: Napaka na viru napetosti.

» Preverite brezhibnost stikov med vticem in vtiénico. Preve-
rite napajalni kabel glede morebitnih poskodb.

» Preverite napajanje.

Odstranjevanje

Pozor! Okoljska $koda v primeru napac¢nega
odstranjevanja.

» Pred odstranitvijo izpraznite akumulatorje!

» S pravilnim odstranjevanjem varujemo okolje in
preprecujemo mozne Skodljive vplive na ljudi in
okolje.

Pri odstranjevanju aparata upo$tevajte veljavne zakonske
predpise.

Informacije o odstranjevaniju elektri¢nih in elektronskih
naprav v Evropskii skupnosti:

v Evropski skupnosti je odstranjevanje aparatov na
E elektri¢ni pogon urejeno z nacionalnimi predpisi, ki
— temeljijo na evropski Direktivi 2002/96/ES o odpadnih

elektronskih napravah (WEEE). Poslej naprav ni ve¢

dovolieno odlagati med komunalne ali gospodinjske

odpadke.

Aparat bodo brezplacno sprejeli na komunalnih zbirnih

centrih oz. v zbiralnicah surovin.
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Indicatii generale de siguranta

Folosire conforma

- Folositi masinile de tuns parul exclusiv pentru tunderea parului uman,
a barbii si a sprancenelor.

- Folositi maginile de tuns pentru uz animal exclusiv pentru tunderea
parului si blanii animalelor.

Instructiuni pentru utilizator

- Inainte de prima punere in functiune a aparatului, cititj bine instructju-
nile de folosire si familiarizati-va cu aparatul.

- Nu este permisa utilizarea acestui aparat de catre persoane (inclusiv
copii) care au capacitate locomotorie, senzoriala sau mentala redusa
sau sunt lipsite de experienta si pregatire, cu exceptia cazului in care
sunt sub supraveghere sau sunt instruite in privinta utilizarii aparatului
de catre o persoana raspunzatoare pentru siguranta lor. Copiii trebuie
supravegheati pentru a va asigura ca nu se joaca cu aparatul.

- Depozitati aparatul intr-un loc inaccesibil pentru animale, protejat de
intemperii.

Pericole
Respectati urmatoarele indicatji de siguranta!

A Pericol! Electrocutare prin daune la aparat/alimentator cu
stecar.

» Nu folositi aparatul daca nu functioneaza corect, daca este dete-
riorat sau daca a cazut in apa. Solicitati efectuarea reparatjilor
doar de catre un centru de service autorizat care utilizeaza doar

n piese de schimb originale, pentru a evita pericolele.

» Nu folositi niciodata aparatul cu un cablu de alimentare sau ali-
mentator cu stecher defecte. Un cablu electric deteriorat poate
fi inlocuit cu un cablu de schimb original doar intr-un centru de
service autorizat sau de catre o persoana calificata, pentru a
evita pericolele.

» Aparatele electrice pot fi reparate doar de persoane calificate
competente in domeniul electrotehnic.
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Pericol! Electrocutare prin penetrare de lichide.

» Nu atingeti in nici un caz un aparat electric cazut in apa. Scoa-
teti imediat stecherul din priza.

» Nu folositi niciodata aparatele electrice in cada sau sub dus.

> Asezali si pastrati intotdeauna aparatele electrice astfel incat
sa nu poata cadea accidental in apa (de ex. in chiuveta). Evitati
contactul aparatelor electrice cu apa sau alte lichide.

» Folositi si pastrati aparatul numai in camere uscate.

» Ca masura suplimentara de siguranta, se recomanda protejarea
circuitului electric din baie cu un intrerupator de siguranta sen-
sibil la curent rezidual (RCD) omologat, cu declansare la curent
nominal maxim 30 mA.

Pericol de explozie!
2 » Nu folositi niciodata aparatul in medii in care se folosesc aero-

soli (spray-uri) sau in care se elibereaza oxigen.

» Nu incercati sa schimbati singuri acumulatorul.

» Nu expuneti prea mult aparatul la temperaturi sub 0°C sau peste
+40°C. Evitati contactul direct cu razele solare.

A Avertisment! Raniri prin manipulare neadecvata.
» Pentru a va feri de ranire, nu folositi niciodata aparatul daca
setul de lame este deteriorat.
» Opriti imediat aparatul inainte de a-I pune deoparte, deoarece
aparatul poate cadea din cauza vibratiilor.

A Precautie! Daune din cauza alimentarii de tensiune
necorespunzatoare.
» Folositi doar curent alternativ indicat pe placuta indicatoare a
aparatului.

A Precautie! Daune prin manipulare neadecvata

» Folositi exclusiv accesoriile recomandate de catre producator.

» Pentru incarcarea aparatului folositi exclusiv alimentatorul cu
stecher inclus n setul de livrare. Inlocuiti alimentatoarele cu ste-
cher defecte doar cu piese de schimb originale, pe care le puteti
procura de la centrul de service.
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aparatului.

electric sau de aparat.

strans.

siv In centrul de service.

Indicatii generale pentru utilizator
Informatii referitoare la folosirea instructiunilor de folosire

» nainte de a pune aparatul in functiune pentru prima oara,
instructjunile de folosire trebuie citite si intelese integral.

» Manualul de utilizare reprezinta o parte integranta a produ-
sului si trebuie sa fie pastrat cu grij si tinut la indemana.

» Instructiunile trebuie sa insoteasca aparatul daca acesta se
transmite mai departe la terti.

» In caz de conflict cu normele sau indicatjile de siguranta
nationale, prevederile nationale de siguranta au prioritate.

Clarificari simboluri si indicatii
PERICOL

Pericol de electrocutare avand ca gi urmari raniri cor-
porale grave sau decesul.

PERICOL
Pericol de explozie avand ca urmari posibile raniri
grave sau chiar decesul.

AVERTISMENT

Avertisment cu privire la o posibild vatamare corporald
sau un risc pentru sanatate.

ATENTIE

Atentionare asupra pericolului de producere a daune-
lor materiale.

Indicatie cu informatji utile si sfaturi.

Veti fi solicitati s@ efectuati o actjiune.

el e

Efectuati aceste actiuni in ordinea descrisa.

Nu infasurati cablul in jurul aparatului.
Tineti cablul de retea si aparatul la distanta de suprafetele fierbint.
Nu ambalati sau depozitati aparatul cu cablul torsionat sau indoit

Descriere produs
Denumirea produselor (fig.1)

Set de cutite

Intrerupétor pornit/oprit
Indicator de incércare
Suport incarcator

Mufa suport incarcator

Ulei pentru setul de cutite
Periuta de curatat

Bloc de piepteni
Alimentator retea cu stecar
Fisé de conectare la aparat

CTIOTMMUO D>

Date tehnice

Aparat portabil

Mecanism:

Acumulatori:

Durata de functionare acumulator:
Dimensiuni (LxLxI):

Greutate:

Nivel de zgomot:

Vibrare:

Suport incércator
Masuri cu accesorii (@xl):
Greutate:

Alimentator retea cu stecar
Model:

Putere:

Tensiune de functionare:

Nu introduceti niciodata si nu lasati sa cada obiecte in fantele

Cand scoatetj stecarul din priza, nu trageti niciodata de cablul

Nu utilizatj baterii de unica folosinta. Inlocuiti acumulatorii exclu-

Motor DC

Acumulator NiMH

pana la 100 min

142 x 32 x 32 mm

circa 130 g

max. 60 dB(A) @ 25 cm
<2,5m/s?

100 x 53 mm
circa83 g

Adaptor 6000
max. 12 W
100 — 240 V /50 — 60 Hz

Aparatul este prevazut cu izolatie de protectie si antiparazitare.
El indeplineste cerintele Directivei UE privind compatibilitatea
electromagnetica 2004/108/CE si Directiva privind echipamen-

tele tehnologice 2006/42/CE.
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Pregatire pentru functionare
Pregatire

0 Pastrati pachetul original pentru o depozitare ulteri-
oara sau pentru transport.

» Controlatj ca livrarea sa fie completa.
» Controlatj fiecare piesd sa nu aiba daune de transport.

Siguranta
Precautie! Daune din cauza alimentérii cu tensi-
A une necorespunzatoare.
> Alimentati aparatul doar cu curent alternativ
cu tensiunea indicata pe placuta tipologica a
aparatului.

incércarea acumulatorului

0 Inainte de prima punere in functjune este necesar un
camp de incarcare de cca. 16 ore!

1. Introduceti fisa de conectare (J) a alimentatorului cu stecar
in mufa de incarcare aparatului (E) (fig. 2®).

0 Printr-un control inteligent de incércare, se va evita
supraincarcarea aparatului.

2. Introduceti alimentatorul cu stecher in priza de alimentare
de la retea (fig. 2®).

3. Deconectati aparatul de la intrerupatorul de pornire/oprire
(fig. 3®).

4. Asezati aparatul in statia de incarcare (fig. 2).

0 - in timpul procesului de conectare indicatorul de
incércare este aprins (C).
Dupé scoaterea aparatului din statia de incércare,
indicatorul se stinge.
Timpul de incércare pana la capacitatea completa
se ridica pana la 16 ore.

Functionarea cu acumulator

1. Pornitj aparatul inainte de utilizare si opriti-| dupa utilizare,
folosind intrerupatorul de pornire/oprire (fig. 3@/®).

0 - Cand acumulatorul este complet incarcat, apara-
tul poate fi utilizat pana la 100 minute. Aceasta
capacitate de realizeaza dupa circa 5 - 10 cicluri
de incarcare.
Dacé setul de cutite nu este ingrijit corespunzator,
durata de viatd a aparatului se reduce sensibil.

Folosire
Tunderea cu pieptenii detasabili

Aparatul poate fi utilizat si cu un bloc de piepteni.

» Blocul de piepteni se poate regla in 5 trepte, prin care se
seteaza lungimea de taiere

» Cu cét se gliseaza mai mult blocul de piepteni, cu atat se
micsoreaza lungimea de taiere.

0 Lungimea de tundere poate fi astfel reglata intre
3 mm 5@®) panéd la 6 mm (fig. 5®).

Montarea / demontarea pieptenilor detasabili

1. Impingeti blocul de piep teni prin glisare in sensul sagetii pe
setul de cutite (fig. 4@).

2. Blocul de piepteni se detaseaza prin glisare in sensul sage-
tii (fig. 4®).

intretinere
Curatare si ingrijire
Perlcol' Electrocutare prin penetrare de lichide.
» Deconectati aparatul inainte de a incepe operatiu-
nile de curatare si intretinere.
Nu scufundati aparatul in apa!
» Nu lasatj lichide sa penetreze in aparat.
» Asezatj aparatul in statia de incarcare numai cand
este complet uscat.

c Precautie! Daune prin folosirea de agenti chimici

v

agresivi.

Agentji chimici agresivi pot dauna aparatului i

accesoriilor.

» Nu folositi solutii sau agentj abrazivi!

» Folositj exclusiv produse de curatare si ulei pentru
lame recomandate de catre producator.

0 Uleiul pentru setul de cutite, precum si spray-ul Hygie-
ne-Spray pot fi procurate prin dealerii dumneavoastra
sau centrul nostru de service.

> nlaturati pieptenele detasabil dupa fiecare folosire (fig. 4®)
si rabatati setul de cutite de pe carcasa aparatului (fig. 6@).
Indepartati resturile de par din deschiderea carcasei si setul
de cutite cu ajutorul periutei (fig. 7). Apasati in plus parghia
de curatare. In acest fel puteti indeparta usor resturile de
par dintre foarfecele pieptenului si foarfecele cutjtului cu
ajutorul periei de curatat (EASY CLEANING).

> Mentineti mereu curate contactele de incércare de pe incar-
cator si de pe aparat.

> Stergeti aparatul numai cu o laveta moale, eventual ugor

umezita.

Curatati setul de cutite numai cu spray-ul de igiena.

Ungeti setul de cutite doar cu ulei pentru setul de cutjte

(fig. 8).

vwv
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0 > Pentru a mentine o buna capacitate de taiere pe o

durata cat mai indelungata este important ca setul
de cutite sa fie uns frecvent.

» Daca dupa o durata indelungata de utilizare capa-
citatea de taiere se reduce, chiar daca aparatul a
fost curdtat si uns in mod regulat, setul de cutite
trebuie nlocuit.

inlocuirea setului de cutite

Avertisment! Raniri si daune prin manipulare
neadecvata

» Deconectatj aparatul inainte de a schimba setul
de cutite.

1. Deconectati aparatul de la intrerupatorul de pornire/oprire
(fig. 3®).

2. Indepértatj setul de cutite de pe carcasa, impingandu-l in
sensul sagetii (fig. 6@). Inlaturati setul de cutjte.

3. Pentru montarea la loc a setului de cutite, il aranjatj cu car-
ligul in elementul de prindere in carcasa si il impingeti spre
carcasa pana la blocare (fig. 6®).

inlaturarea problemelor

Setul de cutite nu taie corespunzitor.

Setul de cutite smulge parul.

Durata de functionare a acumulatorului este prea scurta.
Cauza: Setul de cutite este murdar.

» Curatati si ungeti cu ulei setul de cutite (fig. 7/8).

Cauza: Setul de cutite este uzat.

» Schimbatj setul de cutite (fig. 6).
Ranirea pielii

Cauza: Apasare prea puternica pe piele.
> Apasati mai usor pe piele.

Cauza: Unghiul de téiere este prea acut.
» Inclinati mai mult aparatul.

Lampa indicatoare a nivelului de incércare nu se aprinde.

Cauza: Aparatul trebuie sa fie oprit inainte de incarcare.
» Verificati daca aparatul este oprit. (fig. 3®)

Cauza: Contactele de incarcare sunt murdare.

» Curatati contactele de incarcare de pe suportul de incércare

si de pe aparat.

Cauza: Alimentare electrica defecta.

» Verificati contactul perfect dintre alimentatorul cu stecar si
priza. Verificati cablul de alimentare pentru a nu prezenta
defectiuni.

> Verificatj alimentarea electrica.
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Eliminarea deseurilor

Precautie! in caz de eliminare necorespunzitoare
A mediul poate fi ddunat.
» Descércati complet acumulatorii inainte de
eliminare!
» Eliminarea corecta protejeaza mediul si previne
posibile efecte daunatoare asupra omului si
mediului.

La eliminarea aparatului, respectati normele corespunzatoare.
Informatie privind eliminarea aparatelor electrice si electro-
nice in comunitatea europeana:

In cadrul Comunitatii europene, in cazul aparatelor
E cu functionare electricd, eliminarea este reglementata
— prin norme natjonale, care se bazeaza pe directiva

UE 2002/96/CE referitoare la aparatele electronice

uzate (WEEE). Astfel nu este permisa eliminarea apa-

ratului la gunoiul menajer.

Aparatul este preluat de catre punctele locale de

colectare si reciclare.
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O6wwm yka3saHuA 3a 6esonacHOCT

Ynotpeba no npeaHasHavyeHue

- lNonapaiTe MaWMHKNTE 32 NOACTPUrBaHe caMo 3a NOACTPUrBaHe Ha
Koca, Ha bpaza vnu Ha BexXau.

- lNonaeaiTe MawmHKaTa 3a NOACTPUrBaHE Ha XMBOTHM CaMO 32 XMBO-
TUHCKM KOCBbM W KO3WHa.

N3auckBaHuA KbM notpebutena

- MNpeamn NbpBOTO NyCKaHe Ha ypeaa B eKcnnoatauna npoyetere
LANOTO yNbTBaHe U Ce 3ano3HaiTe ¢ ypeaa.

- Tosu ypen He e NOAXOAALY 3a MONI3BaHe OT Xopa (BKIIYUTENHO U
[eua) ¢ orpaHnM4eHn rU3nYeckn, OpraHoNenTUYHN UK NCUXMYECKN
BB3MOXHOCTM 6€3 ONUT 1 3HaHWA, OCBEH ako He ca NoA HaA30p Mnu
HEe Ca MHCTPYKTMPaHM Kak fa ce nonsea ypeaa oT nvue, KOeTo 0Tro-
BapA 3a TAxHaTa 6e3onacHocT. [leuaTa TpAbBa Aa ce HabnogasarT,
3a [a He cu urpaAt ¢ ypeaa.

- YpenbT ga ce cbxpaHABa HA MACTO, KbAETO XMBOTHM HAMAT AOCTbM
1 Oa e Ha 3aWMUTEeHO OT BIMAHWETO Ha BPEMETO.

3annaxu
CnasBanTte cnegHuTe ykasaHua 3a 6e3onacHocT!

A OnacHocT! TokoB yaap oT weta no ypeaa / 3axpaHBsaly Kabern.

» YpenbT Oa He ce Non3ea, ako He paboTu KakTo TpAbBa, ako
€ NOBpeEeH Unu ako e najan BbB Bogata. PEMOHTHT aa ce
N3BBbPLLIBA OT OTOPU3UPAH CEPBU3EH LIEHTBP Npu ynoTpeba Ha
OpWrMHanNHN pe3epBHM YacTw.

> VYpenObT HMKOra fa He ce Non3ea, ako e NoBpeaeH KabenbT.
MNoBpeneH 3axpaHBaly kaben pecn. kaben Ha aganTtepa, MoXe Aa
Cce MOAMEHM C OpuUrMHaneH camo OT OTOPU3MPaH CEePBM3 UK OT m
nvue ¢ nogobHa KBanugmkauma, 3a fa ce usberHart onacHoCTM.

» EnekTpoypeau moraT Aa ce peMOHTMpaT caMo OT CneumanicTy
C eNeKTPOTEXHNYECKO 0bpa3oBaHme.

A OnacHocT! TokoB yaap nopaau BnAsna TeYHOCT.
» [MagHan BbB BOAA Ypesd B HUKaKbB Cryvail fa He ce nuna.
BenHara pa ce usabpna kabena.
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» Hukora fa He ce nonseaT efieKTpoypean BbB BaHaTa unm nog
aywa.

» EnekTpoypeauTe fa ce NOCTaBAT U CbXpaHABAT Taka, 4ye da
He MoraT Aa najHat BbB BodaTa (Hanp. B ymmuBanHuka). fla ce
n36ArBa KOHTaKTyBaHe Ha ypefa ¢ BoAa 1 ¢ Apyrn TEeYHOCTW.

» YpenbT Aa ce non3sa v CbxpaHABa Camo B CyXW MOMELLEHWA.

» KaTo ponbnHuTenHa mApka 3a 6e30nacHOCT ce npenopbysa B
TOKOBMA KPbrr Ha 6aHATa Aa ce NoCTaBu 3almTa cpeLly yTeyeH
ToK (RCD) cbe TOK Ha 3ageicTBaHe He noseye oT 30 mA.

OnacHocT oT ekcnno3ua!

» VpenbT Aa He ce non3ea B Cpeau, B KOUTO ce Non3sar aepo-
30/THM NPOAYKTY (Cnpew) unu ce oTAENA KACNOPOA.

» He ce onutBaiTe camu fa CMEHUTE akymynaTopa.

» VpenbT Aa He ce usnara Npoab/KUTENHO BPEME Ha TeMnepa-
Typa nog 0°C unu Hapg +40°C. [la ce n3bArea ANPEKTHO CITbH-
4eBO 06/TbYBaHeE .

MpeaynpexpeHue! HapaHABaHUA B cneacTsBMe Ha Henpa-

BWJTHO Non3BaHe.

» 3a fa ce n3berHaT HapaHABaHWA, ypeabT HUKOra Aa He ce
rnon3sa C NnoBpeaeHn Hox4eTa

» lNpean aa noctaBuTe HAKbAE ypena BUHAry ro U3KnoysanTe,
Tbil KaTO MOXe Aa nagHe nopaauw subpauumre.

BHumaHwue! LLleTn oT HenpaBMNHO 3axpaHBaLLO HanpeXxeHue.
» 3axpaHBaiTe ypeaa camo C NMPOMEHNMBO HanpeXeHue, noco-
4yeHo Ha Tunosara Tabenka Ha ypeaa.

BHumaHue! LlleTn B cneacTeue Ha HeNpaBUITHO NON3BaHe.

» M3nonssanTe camo akcecoapute, NpenopbyaHi ot
npom3BoAnNTENA.

» 3a 3apexaaHe nonssanmTe camo JOCTaBEHWA OT NPOu3BOaM-
TenA aganTtepeH wekep. 3ameHAnTe AedeKTHN aganTepHn
LEKEepU CaMo C OPUMHANTHN PE3EPBHU YaCTW, KOUTO MOXETE
Aa nonyynTe OT HawmTe 06CNy>XBaLLy CEPBU3N.

» [la He ce BKapBsarT npeaMeTV UnK Aa ce Jonycka Te Aa nagHat
B OTBOpUTE Ha ypegda.
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» [Mpu n3KnNoYBaHe HMKOra Aa He ce abpra 3a kabena wnu ot
camusa ypea.

» [la He ce yBuBa Kabena okono ypena.

» 3axpaHBawmAT Kaben v ypeda fa CTOAT HAcTpaHa OT ropeLum
MOBBPXHOCTM.

> VpenobT Aa He ce 3apexa Unu CbxpaHAsa C YCyKaH uUiu npe-
rbHaT 3axpaHBaly kabern.

» [la He ce nonssaT 6aTepun 3a egHOKpaTHa ynoTtpeba. Nogme-
HANTE aKymynaTopa camo B CepBus.

06WwM yka3aHuA 3a Nnon3saHe
WHdopmauma 3a nonssaHe Ha ynbTBaHETO

OnucaHue Ha NpoaykTa
OnucaHue Ha yactute (cur. 1)

» [peaw pa nonseate ypesa 3a Nbpsu NbT TpAGBaA Aa Npo- A Hoxuyeta
yeTeTe W Aa pasbepeTe LANOTO ymbTBaHe. B ByToH 3a BKnO4BaHe/M3KM04BaHe
» [nepaiTe Ha ynmbTBaHETO KATO Ha 4acT OT ypeaa U ro Cbx- C [okasaHue Ha 3apexaaHeTo
paHABaiiTe A06pe Ha AOCTBIHO MACTO. D Croiika 3a 3apexpaHe
» [pn npeaasaHe Ha ypeaa Ha apyrv npunarante E Lllencen Ha cTonkaTa 3a 3apexpaHe
yMbTBAHETO. F Macno 3a HoxyeTaTa
> [py KOHNKTY € HALUMOHANHUTE pasnopeabu unm G Yetka 3a nouncteaHe
ykasaHuA 3a 6eaonacHocT TpAbBa fa ce cneagar H TMpucTaska rpeben
HauMoHanHuTe. | Llexep Ha apanTepa
J Llekep 3a nogasaHe Ha Hanpexexne

06ACHEHUA Ha CUMBONUTE U yKa3aHuATa

nocnenoBaTesiHoCT.

TexHUYecKU AaHHU

OMACHOCT
A OnacHoOCT OT TOKOB yiap C BEPOATHOCT 32 TEXKM PbyeH ypen
TENecHW NoBpeau Uik CMbPT. 3anBmxBaHe: DC-psuraten
Akymynarop: NiMH-akymynatop
OMACHOCT MpoabmkuTenHocT Ha
& OnacHoOCT OT eKCM/o3uA C BEPOATHOCT 3a TEXKMN paboTa Ha akymynaropa: o 100 min
TENEeCHU NoBpean UK CMBPT. Pasmepu (OxBxLL): 142 x 32 x 32 mm
Terno: okono 130 g
NPEAYNPEXAEHUE HuBo Ha 3BykoBaTa emucuA: max. 60 dB(A) @ 25 cm
A MpenynpexaeHue 3a eBeHTyanHo TenecHoO HapaHA- Bubpauua: < 2,5 m/s?
BaHe Unn 3a OMacHOCT 3a 34paBeTo.
Croiika 3a 3apexpaaHe
BHUMAHUE Paamepu
A YKa3saHue 3a 0NacHOCT OT MaTepuanHu LWeTw. ¢ akcecoapy (DxB): 100 x 53 mm
Terno: okono 83 g
0 YkasaHue 3a nonesHa nHHOpMaLmMA 1 CbBETU.
Lllekep Ha apanTepa
> Bve ce npusoBaBate 3a AaAEHO AECTBUE. Tun: Anantep 6000
KoHcymmpaHa MOLWHOCT: max. 12 W
1. M3BbpLueTe Te3n [eiicTBIA B nocoveHaTa Pa6oTHo HanpexeHue: 100 - 240 V /50 — 60 Hz

YpeabT e ChC 3aluMTHA N30MaLmA 1 He CMyLuaBa paamoot-
xBata. Toil CbOTBETCTBA Ha ApekTuBaTa Ha EC 3a enekTpo-
MarHuTHa noHocumocT 2004/108/EG n Ha avpekTuBaTa 3a
maLmHu 2006/42/EG.
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HauuH Ha nonssaHe

MoproteAHe
3anaseTe onakoBKaTa 3a Mo-KbCHO CbXxpaHABaHe
VNN TPAHCMOPT.

> [poBepeTe CbAbPXAHMETO HA AOCTABKaTa.
> [IpoBepeTe YacTUTE 3a EBEHTYasHI NOBPean OT
TPaHCOpT.

BesonacHocT

A

3apexxpaHe Ha akymynartopa

Mpean NbpBOTO Non3saHe Ha ypena Tol TpAbBa Aa
ce 3apeau okono 16 vaca!

BHumatue! LLletn oT HenpaBuHO 3axpaHBalyo

HanpexeHue.

> 3axpaHBaiiTe ypesa camo ¢ NPOMEHNNBO Hanpe-
KeHMe, NOCOYEHO Ha TunosaTa Tabenka Ha
ypena.

1. BknioyeTe 3axpaHBawwmAT kaben Ha ypeaa (J) ot agan-
Tepa B 6ykcara 3a 3apexaaHe Ha ypenaa (E) (cur. 2@).

i)

2. BknioyeTe aganTepa B 3axpaHBalUMA KOHTAKT (cpur. 2@®).
3. VsknioyeTe ¢ ByToHa 3a BKIKOYBaHE/M3KNIOYBaHe ypeaa

(¢pur. 3®).
4. CnoxerTe ypeaa B cToNKaTa 3a 3apexaaxe (cwr. 2).

i)

Upes euH UHTENMTEHTEH MarH1T 3a 3apexaaHe ce
npeaoTBpaTABa NpesapexaaHe Ha akymynaTopa.

[lokaTo Tpae 3apexaaHeTo CBETH NOKa3aHNeTo
3a 3apexpaHe (C).

Cnep B3emaHe Ha ypeaa oT cToiikaTa 3a 3apex-
[flaHe naracsa nokasaHneTo.

BpemeTo 3a 3apex/aHe 40 [OCTUraHe Ha MbieH
KanauuTeT e Hait-MHoro 16 4yaca.

Pa6orta ¢ akymynatop

1. C 6yToHa 3a BKNIOYBAHE/M3KNIOYBAHE BKMIOYETe ypeaa n
cnef ynotpe6a ro usknioyete (cur. 3 @/®).
0 [Mpu HanbnHO 3apeaeH akymynaTtop ypeabT
Moxe Aa ce nonaea Ao 100 muHyTH 6e3 3axpaH-

BaHe OT Mpexarta. To3u kanauuTeT ce aocTura
cnep okono 5 — 10 umkbna Ha 3apex/aHe.
IMpn HepocTaTbYHA rpuXa 3a HoxyeTaTa MoXxe
3HAYNTENHO Aa Ce CKbCY BPEMETO Ha Non3saHe
Ha ypefa.
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06cnyxBaHe
MopcTpureaHe ¢ npucTaBku rpebeH

YpeabT MOXe Aa ce noni3sa 1 ¢ npuctaska rpebeH.
> 3a HacTpoiiBaHe Ha AbMXWHaTa Ha NOACTpUrBaHe npuc-

TaBKkara rpebeH uma 5 ctenexu.

> KOMKOTO Mo-HaBbTpe e ApbrHAT rPeGeHbT, TONKoBa Abil-

XuWHaTta Ha pA3aHe e no-Kbeca.

[bnxuHaTta Ha pAsaHe MoxXe Aa ce 3agafe oT 3 mm
(cour. 5@) no 6 mm (chur. 5®).

MocTaBAHe U CMbKBaHe Ha nNpucTaBKaTta rpe6eH.

1.

2.

Mnb3HeTe npucTaBkaTa rpebeH no nocoka Ha cTpenkara
[0 loCTUraHe Ha HoxueTarta (cur. 4®).

MpucTaBkata rpebeH MoXe fia ce MaxHe Mo NocoKa Ha
cTpenkara (¢ur. 4®).

Moaapbxka
MouuctBaHe M NoaApbKKA

AN

A

OnacHocT! TOKOB yAap nopaav BNA3Na TEYHOCT.
Vi3knioyeTe ypesa npeau Aa 3anoyHeTe ¢
rno4mMcTBaHe 1 NpounakTuKa.

YpeawT Aa He ce noTana BbB Boga!

» He fonyckaiiTe fa BNA3AT TEYHOCTM B ypeaa.
BkrntoyeTe ypeaa KbM 3axpaHBaHeTo camo
KOraTo € HarmbIHO W3CYLLIEH.

v

v

BHumanue! LLleTn oT arpecuBHM XMMUKaNK.

ArpecvBHI XMMUKanu MoraT Aa NoBpefAT ypesa u

akcecoapure.

> He ynoTtpebABalite pastBOpuTENM N abpasveHi
cpeacTBa.

> 13nonasaiiTe camo npenopbyaHuTe OT Npon3-
BOAUTENA MOYUCTBALLM CPeACTBA U CMA304HO
Macno 3a HoxueTa.

XWUrueHnyeH cnpeii KakTo 1 CMa3o4HO Macno 3a HOX-
YyeTa MOXETe fa nonyynTe npu Bawma Tbprosew
W OT HaWNA LIEHTBP 3a 06CMyXBaHe.

i)

Cnep BcAka ynotpeba cMbKBaliTe npuctaBkata rpebeH
(chur. 4®) v oTBOpETE HOXYeTaTa (chur. 6@®). C veTka
noYucTeTe OT KOCbMYeTaTa OT 0TBOpa Ha ypeaa v oT
HoxyeTara (cur. 7). OcBeH ToBa HaTUCHETE NOCTYETO 3a
nouncTBaHe. Taka MOXETe NIECHO [ia MOYMUCTUTE OT KOCHM-
yeTa Mex/y rpebeHa 3a NOACTPUrBaHe 1 Hox4eTaTa ¢
yeTkata 3a nouncteare (EASY CLEANING).
MoaabpKaiTe BHArM YCT KOHTAKTa 3a 3apex/jaHe 1
6ykcata Ha ypesa.

MouncTBaiiTe ypeaa camo C MeKa, EBEHTYasnHoO NeKo
BNlaXHa Kbpna.

lMouncTeaiTe HoXYeTaTa C XUrMeHN4YHUA cripe.
Cwma3sBaliTe HoXu4eTaTa CbC CMA304HO MACcIo 3a HoX4eTa

(cpur. 8).
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0 > 3a pobpa u gbaroTpaiiHa paboTa Ha pexewmTe
€NIeMEHTM € BaXHO Te Pe/loBHO Aa ce cMa3Bar.

» AKo cnef NpoAbMXUTENHA ynoTpeba, Bbrpeku
PenoBHOTO MOYMCTBAHE M CMa3BaHe, cnagHe
pexeluara CnoCoBHOCT Ha HOXYETaTa, Te TpAbBa
[ia ce NOAMEHAT.

MoamAHa Ha HoX4eTaTa

Mpepynpexaenune! HapaHABaHWA U MaTepuanHu
A LeTH B CNeACTBUE HAa HENPaBUITHO NON3BaHe.
> VI3knioyeTe ypeaa npeau fa cMeHuTe
HoXueTara.

1. W3knioyeTe ¢ 6yTOHA 3a BKMOYBaHE/M3KIOYBaHe ypeaa
(cpur. 3@®).

2. HaTucHeTe HoxueTaTa Mo nocoka Ha cTpenkara oT Kop-
nyca (cpur. 6®). CMbKHeTe HoXuYeTaTa.

3. Tlpu MOHTUMpaHe [ja Ce 3axBaHaT HoX4eTaTa ¢ naneua
Ha KOpryca Ha ype/a 1 ia ce NPUTUCHAT KbM Kopryca
(cpur. 6®).

OTcTpaHABaHe Ha npobnemu

HoxueTara pexar nowo.

Hoxuerara cky6Ar.

AKyMynaTopbT U3AbpXa MHOrO KpaTKo Bpeme.
MpnynHa: HoxyeTata ca 3aMbpceHu.

» T[louucteTe 1 cmaxeTe HoxyeTaTa (cur. 7/8).

MpuunHa: HoxuyeTarta ca usxabenu.
> CwmeHeTe HoxuyeTata (chur. 6).

HapaHHBaHMH Ha KoXaTa

MpnunHa: CrunHo HaTUCKaHe Ha Koxara.
» Tlo-neko fia ce HaTuCKa Koxara.

MpnunHa: 3ananeH e CTPbMEH brbi Ha NOACTPUrBaHe.
» [locTaBeTe ypeaa no-noneraro.

He cBeTn nokasaHueTo 3a 3apexaaHe.

MpuumnHa: YpeabT TpAGBa i € UKIIOHEH NpY 3apexaHe.
» [lpoBepeTe aanu e U3KNioYeH ypeaa. (cur. 3®).

MpuamnHa: KoHTaKTUTe 3a 3apex/aaHe Ha ype/aa ca 3aMbpceHi.
> TloumcTBaNTe KOHTaKTa 3a 3apexaaqe v bykcara Ha
ypesa.

MpuynHa: letheKTHO enekTpo3axpaHBaHe.

> V6eneTe ce B 6e3n0rpellHNA KOHTaKT Mexay ajantepa v
KoHTaKTa. [poBepeTe 3axpaHBalmA kaben 3a eBeHTyarnHm
noBpeau.

> T[lpoBepeTe eneKTpo3axpaHBaHeTo.

oTchaHﬂBaHe Ha oTnagbuu

BHumanme! MorpelnHoTo oTCcTpaHABaHe NpU4m-
A HABA LWeTH Ha OKoNHaTa cpepa.
» [la ce U3npasHAT akymynaTopuTe npeav fa ce
13xBbPNAT!
» [paBUNHOTO OTCTPaHABAHE CyXW Ha onassa-
HETO Ha OKOJHaTa cpeja ¥ NpeaoTBpaTABA Bb3-
MOXHMW BPELHN BMMAHUA BbPXY YOBEK 1 MpUposa.

[Mpu U3XBBPNAHE Ha ypeaa cnassaiiTe CbOTBETHUTE 3aKOHHU
pasnopenom.

WHdopmauma 3a U3XBbPNAHE HA eNEKTPUYECKU U eneK-
TPOHHM ypeau B EBponeiickua cbio3:

B EBponelickua Cbio3 3a eNeKTpoypeau Baxat
E HaUMoHanH1Te pasnopeatu 3a U3XBbPNAHE Ha
mmm  O7N2ABUY, KOUTO 6a3upat Ha [upekTuBa Ha EC
2002/96/EC 3a cTapa enekTpoHHa TexHuka (WEEE).
CbrnacHo ToBa Te BeYe He MoraT Aa ce U3XBbpNAT B
[NIOMaLUHUA CMET.
YpenbT ce npuema 6e3nnaTHo OT KOMyHanHuTe
cbbupaTenHn NyHKTOBE Pecn. OT NyHKTOBe 3a
peuvknauma.
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O6wue ykasaHUA No TexHUKe 6e30nacHOCTH

Mcnonb3oBaHue No Ha3Ha4YeHUKo

- Micnonb3ynTe MawWwuHKy ANA CTPYXKKK BOMOC TONTbKO ANA CTPUXKKM
nogen (ronoea, 6opoaa, 6posw).

- Micnonb3ynTe MaWwUHKY ANA CTPYXKKK XXMBOTHBIX TONbKO ANA
CTPUXKM BOMOCAHOIO NOKPOBA U LLIEPCTU XMUBOTHbIX.

TpeboBaHuA K nonb3oBaTenio

MNepen nepBbIM UCMOL30BAHWEM HEOOXOAMMO NOMHOCTLIO NMPOYECTb
JaHHOe PyKOBOACTBO MO 3KcnayaTaumum n noapobHO 03HAKOMUTLCA C
nprubopom.

- [JaHHbIA NpubOop He paccunTaH Ha UCMOMb30BaHKe NUaMK (BKYaaA
LEeTen) C HeJOCTaTOYHbIMU PU3NYECKUMM, CEHCOPHBIMU UM YMCTBEH-
HbIMW CMOCOBHOCTAMM MM HELOCTATOYHLIM OMbITOM UM 3HAHUAMM.
Vicnonb3oBaHve ykaszaHHOW rpynmnoi nnu AonyCTUMO NLWb o4
HabnAeHWeM Unn Noa PyKOBOACTBOM Nuua, 0TBevatoLero 3a 6e3o0-
nacHoCTb. He octaBnAnTe geten 6e3 NpuCMOTPa; HENb3A JonycKaTb,
4TOObI OHU Mrpanmn ¢ NPUHOPOM.

- XpaHuTe npubop 3a npeaenamn 4OCAraeMoCTH XUBOTHbIX U BO3AEN-
CTBUWA NOroAHbLIX ABMEHUN.

OnacHocTu
Cobntofgante cnepytowme ykasaHua no TexHnke 6esonacHocTu!

A OnacHo! OnacHOCTb yaapa 3N1eKTpU4EeCKUM TOKOM B cryyae
noBpexaeHuA npubopa/ceteBoro 6noka.

» He ncnonb3ynTe npubop, ecnu oH paboTaeT HeHaanexXatmm
06pasom, bbin NOBPEXAEH Unu Xe nobbiBan B BoAe. PEMOHT
AOMKEH NPOU3BOANTLCA UCKMIOYUTENIbHO B aBTOPM30BAHHOM
CEPBUCHOM LIEHTPE 1 TOMbKO C UCMONb30BaHNEM KOMMIEKTYHO-
LMX NPOU3BOAUTENSA.

» Hukorga He ncnonb3ynTe Nprbop € NOBPEXAEHHbIM CETEBbLIM
Kabenem unu cetesbiM 6110KOM. Bo n3bexxaHme BO3HWKHOBE-
HWA OMAacHOCTK AN1A 3aMeHbI NMOBPEXAEHHOrO CeTEBOro kabena
nnu ceTeBoro 6510ka Ha 3anacHble obpallanTech B aBTOpu-
30BaHHbIV CEPBUCHBIN LIEHTP UMK K KBAIM(IMUMPOBAHHOMY
crneumanmcTy.
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» [TounHKy anekTponpubopa paspeLaeTcA NPOBOANUTbL TONMbKO
crneunanucTaMm B 0651acT PEMOHTA NEKTPOTEXHUKM.

A OnacHo! OnacHOCTb yaapa 3NeKTPU4eCKUM TOKOM B criyyae

NPOHMKHOBEHMUA XXUAKOCTH.

» Hu B KOeM cryyae He NpuKacamTech K ANEKTPUHECKOMY
npubopy, ynasliemy B Bogy. HemeaneHHO BblHbTE BUMKY U3
PO3ETKM.

» Hukorga He nonb3ynTech INeKTponpubéopamMn B BaHHOW UNn B
nyLe.

» Bcerpa knaguTe v xpaHuTe anekTponpubopbl Tak, YToObl OHM
HE MOrMM ynacTb B BOAY (Hanpumep, B pakosuHy). He gony-
ckanTe nonagaHua Ha aNeKTponpubopbl BOAb! UK ApYrnx
XNOKOCTEN.

» Kcnonb3ynTe n xpaHuTe Npubopbl TONBKO B CYXMX
MOMELLEHNAX.

» B kayecTBe AONOMHATENBHON Mepbl 6€30MacHOCTM B CUNOBOWA
KOHTYP BaHHON KOMHaTbl PEKOMEHYEeTCA BCTPOUTL YCTPOM-
CTBO 3awmTHOro oTkNtoYeHnA (Y30), HaCTPOEHHOE Ha yTeYKy
ToKa He 6onee yem 30 MA.

A OnacHocTb B3pbiBa!
S > Hukorga He ucnonb3yute npubop, ecnu B6NnU3u NPpUMEHAOTCA

a3p030JbHblE pacnbINMTENV (CNpPeun) UM NPOUCXOaUT Bblaene-
HWe Kucnopoaa.

» He nbiTaTecb 3aMeHUTb akKKyMYNATOP CaMOCTOATENBHO.

» He ponyckante BO34EWCTBUA HA NpUOOP B TEYEHWUE NPOSOIIKM-
TenbHOro BpemeHu Temnepatyp Huxe 0 °C nnm Bbiwe +40 °C.
3awmante npmbop OT NPAMbIX COMHEYHbIX NyYen.

A MpenynpexpaeHune! OnacHOCTb TpaBMUPOBaHWUA NpU HeHaase-
awem ucrnonb3oBaHUN.
» Bo nsbexxaHne TpaBM HUKOraa He nNonb3ynTech NPMOOPOM C
MOBPEXAEHHbLIM 6/TOKOM HOXEN.
» Bcerpa Bbiknovante npubop nepea TeM, Kak ero OTNoXuTb,
TaK Kak BCneacTaume Bubpaumi npubop MOXeT ynacTb.
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A OcTopoXxHo! OnacHOCTb BCneacTBUe HECOOTBETCTBYIOLIEro
NUTaIOLWEro HanpAXeHUA.
» lMoaknoyante npmbop TOMbKO K CETU MEPEMEHHOTO TOKa C
HanNpPAXeHWEM, yKa3aHHbIM Ha Tabnunyke npubopa.

A OcTopoxxHo! MoBpexaeHue BcneacTBMe HEBEPHOrO
MCNOJNIb30BaHMUA.
» Kcnonb3ynTe TONbKO NPUHAANEXHOCTW, PEKOMEHLOBAHHbIE
NPOV3BOANTENEM.

» [InA 3apAaku npubopa Mcnonb3ynTe TObKO CeTeBOW 610K
NUTaHWA, BXOAALMIA B KOMMMEKT NOCTaBKuW. [InA 3ameHbl Heuc-
MPaBHOrO LUTENCENbHOr0 MMMYSbCHOro 6510Ka NUTaHWA UCNOMb-
3ynTe TONbKO OPUrHasbHbIE 3an4acTu, KOTOPbIE MOXHO Npu-
06pecTu B HaLIEM CEPBUCHOM LEHTpeE.

He BcTaBnAnTe 1 He gonyckaute nonagaHuA Kakux-1mbo
npeamMeToB B 0TBEPCTMA npubopa.

[MNpwv BbIKNOYEHUN Nprbopa HUKOrAa He TAHUTE 3a CETEBOA
Kabenb unu 3a cam npubop.

He obmatbiBanTe ceTeBon kabenb BOKpYr npubopa.

He ponyckanTe conpukocHOBeHUA npubopa 1 ceTeBoro Kabens
C rOpAYUMU NOBEPXHOCTAMM.

He xpaHuTte n He Nonb3ynTech NPMOOPOM C NEPEKPYHEHHBLIM
UNn HaANOMIEHHbIM Kabenem.

He ncnonb3yite ogHopasosble 6aTapenku. 1A 3amMeHbl akky-
MynATopa obpallanTecb B CEPBUCHbIN LIEHTP.

v v vv v v
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06Lme peKOMeHAaLUM MO NOJIb30BaHMIO

WHdopmauma no nonb3oBaHWUI0 PyKOBOACTBOM MO
aKcnnyarauuu

» [epen akcnnyatauveii npubopa HeO6X0ANMO NONHOCTbLIO
NPOYECTb W MOHATL AAHHOE PYKOBOACTBO MO dKCMnyaTauuu!

> PyKoBOACTBO MO 3KCMyaTaLmn ABNAETCA HEOTbEMNEMON
4acTblo NPOAYKLIMK, TLATENbHO COXPaHANTE ero v Aep-
XWUTe B NErkoAoCTyNHOM MecTe.

» [lpu nepepnaye npubopa TPETbIM NULAM NepeaasaiiTe
Takxe 1 PyKOBOACTBO MO JKCMIyaTaLmu.

> B cnyyae npoTUBOPeYMii MexXy PyKOBOACTBOM MO SKCMy-
aTauuu 1 HauMoHarbHbIMU NpaBunamu TeXHUKK Gesonac-
HOCTW UMM TeXHNYECKUMM TpeboBaHMAMK No Ge3onacHoCTH
NPUOPUTET UMEIOT HALMOHANbHbBIE HOPMbI.

O6GbACHEHNA CUMBOJIOB U YKa3aHUi

ONACHOCTb

OnacHocTb yaapa 3NeKTPUECKUM TOKOM, KOTO-
pblil MOXET NoBneYb 3a COBOI TAXKME TenecHble
NoBPEXAeHNA U cMepTb

OMACHOCTb
OnacHocTb B3pblBa, KOTOPBIA MOXET MOBMEYb 3a
€o60W TAXKME TENECHbIe MOBPEXAEHUA NN CMEPT.

NPEAYNPEXAEHWUE

MpenynpesxaeHne 06 ONacHOCTY TENECHbIX NOBPeX-
[IeHWA U pUckax AnA 340POBbA.
NPEAYNPEXAEHUE

MpenynpexaeHne 06 ONacHOCTA HAHECEHNA MaTepu-
anbHoro yiep6a.

MonesHan nHopmaLma 1 CoBETHI.

YKasaHwue BbINONHUTL COOTBETCTBYIOLLEE neiicTaue.

B e

Mpou3BeauTe yKasaHHble [eiCTBUA B AAHHOM
nopAAKe.

OnucaHue npubopa
HaumeHoBaHue getanei (puc. 1)

Bnok Hoxei

Bbikntoyatens

WHaukaTtop 3apAga
3apAaHan noAcTaBka
He3ao 3apAAHON NOACTaBKM
Macno ana 6noka Hoxeit
LLleTouka anA YncTKM
Hacapka

MIMnynbCHBINA 610K NUTaHMA
LLtekep npubopa

CTIOTMMOO >

TexHuyeckue gaHHble
PyuHoii npuop

MpvBog:

AKKymynaTopHan 6aTapes:
[nutensHocTb paboTsl

ABuraTenb NOCTOAHHOMO ToKa
JMTWIA-MOHHBIN akKyMynATOP

akkymynarTopa: 10 100 MuH.

[abapuTbl (J/LLI/B): 142 x 32 x 32 Mm

Bec: npnén. 130 r

YpoBeHb 3ByKOBOro AaBneHuaA: makc. 60 o6(A) @ 25 cm
Bubpauua: <2,5mic?

3apagHan noacTaBka

Pa3amepbl

¢ npuHaanexHocTAmmn (@/B) 100 x 53 Mm

Bec: npuén. 83 r

WmnynbcHblil 6n0K NUTaHuA

Tun: ApanTep 6000
MoTpebnAeman MOLIHOCTb: makc. 12 Bt

Pabouee HanprxeHwe: 100 -240B/50-60 Iy

Mprbop MMeeT HaieXXHYI0 ANEKTPOM30NALMIO U He co3aaeT
pagavonomex. Mpubop cooTeeTCcTBYET TpeboBaHNAM [upek-
TuBbl EC no anekTpomarHuTHOM coBmectumocTtn 2004/108/EC
1 Inpextuebl EC no mawmHocTpoermnio 2006/42/EC.

L
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Akcnnyarauma
Moarotoska

0 CoxpaHniiTe ynakoBKy npuéopa ANnfA nocneaytoLwero
6€30MacHOr0 XPaHEHNA UM TPAHCTIOPTUPOBKMA.

» TpoBepbTE KOMMIEKTHOCTb MOCTABKM.
» TpoBepbTe BCe YacTy MOCTABKM HA BO3MOXHbIE MOBPEX-
[EHUA NpW TPaHCMOPTUPOBKE.

YkasaHue no 6ezonacHocTu:

OcTopoxxHo! OnacHOCTb BCNEeACTBUE HE COOTBET-
A CTBYIOLIErO MUTAIOLIEro HanpAXEeHUA.
» T[logknioyante npubop TOMbKO K CETU nepe-
MEHHOro ToKa C HanpAXXeHWeM, yKazaHHbIM Ha
Tabnuuke npubopa.

3apapka akkymynATopHoii 6atapeu

0 [inuTenbHOCTb 3apAaKW Nepes, NepBbIM 1CMNoNb30Ba-
HUeM cocTaenAeT ok. 16 Yacos!

1. BcraBsbTe WTekep npubopa (J) Ha 610Ke NUTaHMA B rHe3no
3apAaHoit noactasku (E) (puc. 2@).

0 CneuuanbHan cucTeMa KOHTPONA He AonycKaeT
Ype3aMepHoIt 3apAAKM aKKyMyNATopa.

2. BcraBbTe BUNKy 6n1oka nutaHnA B po3eTky (puc. 2®).
3. Bbikntounte npubop ¢ MomoLLbIo BbiknoHaTena (puc. 3®).
4. YcraHoBuTe Npubop B 3apAnHYI0 MOACTABKY (puC. 2).

0 - B Teyenue npouecca 3apaaku npubopa ceBeTUTCA
nHavkaTtop 3apAakm (C).
VHavkaTop noracHeT nocne BbIHUMaHWA YCTPOM-
CTBa W3 3apAAHON NOACTaBKM.
[innTenbHOCTL NONHOM 3apAAKM COCTABMAET NpU-
6nm13uTensHO 16 yacos.

Wcnonb3oBaHue B peXume nuTaHUaA ot akKymynaTtopa

1. Bkniounte Npubop ¢ MOMOLLBIO BbIKNIOYaTeNA
(puc. 3@/®), nocne 1CNONb30BaHNA BLIKMIOYNTE NPUBOP.

0 + C nonHoCTbio 3apAXEHHBIM aKKyMynATOPOM Mpu-
60p paboTaet npu6n. 100 MUHYT. TakaA eMKoCTb
pocturaeTca 3a 5-10 UMKIIOB 3apAaKM.
Mpn HeHapnexallem yxoze 3a 65I0KOM HOXel
[NUTENbHOCTb PaboTbl NpU6opa MOXET Cylue-
CTBEHHO CHU3UTLCA.
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CTPVI)KKa C Ucnosib3oBaHMemM Hacagok

Mpn6op TaKkxe MOXeT UCTOMNb30BaTLCA C HacaaKoM.

» [InA HaCTPOWNKK ANNHBI CTPUXKN UMEETCA 5 ypoBHeN (huk-
cauum Hacaaku.

» Yewm rnybxe BCTaBNeHa Hacaaka, TeM MeHbLUe AnMHa
CTPUXKM.

0 [InvHa CTPUXKM MOXET perynnpoBaThCA B avana-
30He 0T 3 MM (puc. 5@) [0 6 MM (puc. 50®).

YcTaHoBKa U 0TCOeANHEHUe HacaaoK

1. HapswHbTe Hacaaky Ao ynopa Ha HoxeBow 650K B
HanpasneHun CTpenku (puc. 4®).

2. YT0bbl CHATb HAcaAKy, ABUraiTe ee B HAMPaBIEHNN
cTpenku (puc. 4®).

TexHuyeckoe obenyxuBaHue
OuucTka 1 yxon

OnacHo! OnacHOCTb yaapa 3N1eKTPU4ECKMM
A TOKOM B CJly4ae NMPOHUKHOBEHUA XMAKOCTH.

> [lpexae Yem NpUCTyNnTb K O4NCTKE unu obeny-
XUBaHWIO Npnbopa, OTKMIOYUTE ero OT CeTu.

> He onyckaiite npubop B BOAY!

> He ponyckaiite NpOHNKHOBEHMA BHYTPb Npubopa
KMAKOCTEN.

> YcTaHaBnuBanTe Npubop B 3apAAHYIO NOACTABKY
nocne MofiHOrO ero BbiCbIXaHWA.

CHUBHbIX XMMMKaTOB.

ArpeccuBHble XUMUKaTbI MOTYT MOBPEANTL NPUBOP 1

NpUHAANEXHOCTH.

» He ncnonbayiite pacTBOpUTENN 1 abpasnBHbIe
UMCTALLME CPEACTBa.

> [puMeHATe TONbKO YUCTALLNE CPEACTBA U
macno AnA 610Ka HOXeil, PeKOMEH0BaHHbIE
M3roTOBUTENEM.

2 OctopoxHo! MoBpexaeHna BCneacTame arpec-

0 TrveHnyeckuii cnpei n Macno AnA HOXeit MOXHO
3aKasaTb B CreLvann3vpoBaHHOM Mara3uHe unu B
Hallem aBTOPU30BAHHOM CEPBUCHOM LIEHTpE.

> Tocne Kax/oro UCMoNb30BaHNA CHUMAiiTe HacaKy
(puc. 4®) v oTKuAbIBaliTE 610K HOXEN 0T Kopryca
(puc. 6@). LLleToukoM AnA YACTKK yaanuTe OCTaTKK BONOC
113 OTBEPCTUA B KOpMyce W 13 Broka HoXen (puc. 7).
JlononHUTENbHO HaXMUTE pbiyar YUCTKK. OTO MO3BONNT
YAanUTb OCTaTKN BOJIOC MeX/y CTPUranbHON rpebeHKom
11 CTPUrasbHbIM HOKOM C MOMOLLBIO LETOUKM [NA YNCTKM
(EASY CLEANING).

> CnepunTe 3a YACTOTON 3apAAHbLIX KOHTAKTOB Ha yCTPOIA-
CTBE U Ha 3apAAHOIA NOACTaBKe.

» [poTupaiTte Nprbop TONbKO MATKOM, NMPU HEO6XOANMOCTY
cnerka BnaXxxHoi TPAMKOA.



»  OunwanTe 610K HOXEN C MOMOLLBIO TMMYEHNYECKOrO
cnpen.
» Cma3sbiBaiiTe 610K HOXeN cneumnanbHbIM Maciom (puc. 8).

0 > [inA obecneyeHunn anuTenbHoi n GecnepebonHoit
paboTbl Npubopa BaXKHO 4acTo cMasblBaTh 610K
HOXel Macnom.

» Ecnu nocne AnUTENbHOrO MCNONb30BaHMA,
HECMOTPA Ha PeryniApHYo YUCTKY 1 CMasKy,
NPOU3BOANTENBHOCTL CTPUXKKM CHKAETCA, 610K
HOXel HeOBX0AMMO 3aMEeHMTb.

3ameHa 6noka Hoxew

MpepynpexaeHue! OnacHOCTb paHEHUA U MaTepu-
A anbHoro yuwep6a npu DM UCMOb3C
» Bcerza BblkniovanTe npubop, Npexae Yyem npu-
CTYNUTb K 3amMeHe 61oKa HOXen.

—_

BbikntoyuTte npubop ¢ nomoLLbto Bbikntoyatena (puc. 3®).

2. Haxmute Ha 610K HOXel OT Kopnyca B HanpasneHun
cTpenku (puc. 6®). CHUMUTE BNOK HOXEN.

3. YTo6bl ycTaHOBUTBL 610K HOXEN, BCTaBbTE KPHOYKMN B Kpe-

nneHne Ha Kopryce 1 HaxXM1Te Ha 60K B HanpaBeHum

Kopnyca Ao chukcaumm (puc. 6®).

lMouck u ycTpaHeHue Henonagaok

BIOK HOXEW MNoXO Pexer.
Brok Hoxeit aepraeT Bonocbi.
AKKYMYNATOP CNUWKOM GbICTPO pa3pAXKaeTcA.

MpuynHa: Bnok Hoxel 3arpA3HeH.
> OuucTuTe U cMaxbTe 60K HOXel (puc. 7/8).

MpuumHa: Bnok HoXeil U3HOLEH.
> 3ameHnTe 610K HOXel (puc. 6).

nospe)meuun KOXu

TMprumnHa: CRMUILKOM CUMbHOE AABMEHNE Ha KOXY.
> YMeHblUNTe [ABNEHME HA KOXY.

TMpnumnHa: Yron pesaHna CIMIKOM 613K K BepTUKany.
» Vcnonb3yinte Npubop NoA MEHbLUMM YrioM.

WHaukaTop 3apAaa He ropuT.

MpuynHa: Bo BpemA 3apAaku Npubop [oMmKeH 6biTb
BbIK/IOYEH.
» [lpoBepbTe, BbiKNOYeH N1 npubop. (Puc. 3®)

MpnynHa: 3apAaHble KOHTaKTbI 3arPA3HEHD.
> OuucTuTe 3apAAHbIE KOHTAKTbI HA YCTPOMCTBE U Ha
3apAJHO NoACTaBKe.

MpuynHa: HemcnpaBHOCTb 3neKTPOCHAGXEHUA

> [poBepbTe KOHTaKT Mex Ay 6/10KOM NUTaHUA W LTencenb-
HOW po3eTKOIA. MpoBepbTe OTCYTCTBIUE NOBPEXAEHNA
ceTeBoro kabens.

> [lpoBepbTe Hannyne HanNPAXeEHUA B PO3ETKE CETU.

PYCCKUN

YTunusauua

OcTopo)xHo! BpeiHoe BO3AeNCTBUE Ha OKpYKalo-
A wwyto cpeay Npu HeNpPaBMbHOM YTUNN3ALIMK.

> lMepea yTunnsauven akkymynaTopsl crnesyet
paspAanTb!

» Haanexalan yTunusauua cnoco6eTayeT 3awmre
NPUPOZbI 1 NPefOTBPALLAET BO3MOXHbIE BPEA-
Hble BO3[ENCTBNA Ha YeNnoBeKa 1 OKPYXatoLLyto
cpeny.

B cnyyae ytunusaumm npubopa cobniopaiiTe CooTBeTCTBYIO-
LMe 3aKOHOAATENbHbIE NPean1CaHNAMM.

WHdopmauma no yTunusaumm 3neKTpUHECKUX 1 ANeKTpoH-
HbIX NpU6opoB B cTpaHax EBponeiickoro coobuiecTsa:

B cTpaHax-uneHax EBponeiickoro coobliecTsa
E YTUNU3aLMA SNEKTPUYECKIX NPUBOPOB perynupyeTcA

HaLMOHaNbHbIMK NpeAnucaHnAMK, 6asvpylolLmMmca
Ha [upekTtuee EC 2002/96/EC anA oTpaboTaHHbIX
3NeKTPOHHbIX Npnbopos (WEEE). CornacHo aToit
QMpeKTUBe NpUbop 3anpeLyeHo yTUnnu3upoBaTh
BMECTE C KOMMYHaNbHbIMU 1 GbITOBBIMU OTXOAAMM.
Mpn6op 6ecnnaTHO NPUHUMAETCA B MECTHBIX
CBOPHBIX MYHKTaX W NYHKTax npuema oTxXoA0B A
BTOPWUYHOW NepepaboTKu.

99




YKPAIHCbKA

3aranbHi BKa3iBKu 3 6e3neku

BukopucTaHHA 3a NPU3HAYEHHAM

- MalwmHKa AnA CTPMXXEHHA BOOCCA NpU3HayeHa BUKIIOYHO ANA CTpu-
XXEHHA Nogen (ronosa, 6opoaa, 6posu).

-+ MalwmHKa AnA CTPMXXEHHA TBapWH NpU3HavyeHa BUKMIOYHO ANA CTpu-
XXEHHA TBapUHHOI BOBHU 1 XyTpa.

Bumoru o kopuctyBaya

Nepen nepwuM BUKOPUCTAHHAM YBaXKHO NPOYMTanTe NOCIOHNK 3 eKc-
nnyaTtauii Ta 03HaNOMTECA i3 NPUCTPOEM.
Llen npucTpint He Npu3HayYeHUn 4NA BUKOPUCTaHHA NoAbMU (Y TOMY
4ucni OiTbMu), WO MaKTb 0OMEXeHi (Di3nYHi, CEHCOPHI YM PO3YMOBI
30i6HOCTI 260 BONOAIOTb HEAOCTATHIMM 3HAHHAMM Y1 OOCBIAOM, 3a
BMHATKOM BMNAAKIB, KON Taki NIOAN 3HAX0AATLCA Nig HarnA4oM 4K
OTPUMYIOTb BKa3iBKM LLOAO KOPUCTYBAHHA MPUCTPOEM Big 0cobu, Aka
Hece BiANOBifanbHICTb 3a ix 6e3neky. HarnAganTe 3a gitbmu, Wo6
BOHMW He 6aBuUnncA i3 MPUCTPOEM.

- 36epiraniTe npunag nosa 30HOK LOCAXHOCTI TBAPWH Ta BMMBY
MOroAHNX yMOB.

Pu3unku  Hebe3neku
[oTpumyiTeca HaCTyMHMX NPaBui TEXHIKK 6e3neKu.

A Heb6e3neka! YpaxxeHHA CTPYMOM 4Yepe3 NOLKOAKEHHA Npu-

CTPOIO/IITENCENbHOro iMNYIbCHOrO 6J10Ka XXUBJEHHA.

» He BMKOPUCTOBYMTE Npunag, AKLLO BiH HE Npauloe HaNeXHUM
4ynmHOM, ByB MOWKOAXEHUN abo x nobysas y BoAi. PEMOHT cnig
BMKOHYBATW TiNbKN B YNIOBHOBAXXEHOMY CEpBICHOMY LIEHTPI
3 BUKOPWUCTAHHAM OPUriHanbHUX 3an4acTuH, Wob YHUKHYTK
MOLKOAXKEHHA npunagy.

» He KopuCTynTeca NpuCTPOEM i3 NOLUKOIXEHUM eNEeKTpUY-
HUM Kabenem abo LWTenceslbHAM iMMySIbCHUM GT0KOM >XUB-
neHHA. [ina 6e3ne4Hoi 3aMiHN NOLLIKOAXKEHOTO ENEKTPUYHOIO
Kabento Ym 610Ky XMBNEHHA Ha 3anacHUn 3BepTanTecA 40
YNOBHOBAXKEHOr0 CEPBICHOMO LIEHTPY YM haxiBLA aHanoriyHol
KBanicikawii.
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» PemOHTYBaT eNeKTPUYHi NPUCTPOI AO3BONAETLCA TiflbKK Crie-
uianicram, AKi MalTb €NEeKTPOTEXHIYHY OCBITY.

A Hebe3neka! Ypa)keHHA CTPyMOM Yepe3 NOTpaniAHHA PiauHM.
» V X0oAHOMY pasi He TopKauTecA eNeKTPUYHOro NPUCTPOIO,
AKLWO Tou ynaBs y Body. Oapasy BUTArHITb LTEKEP i3 PO3ETKM.
» He KopucTynteca enekTpu4yHUMM NPUCTPOAMM Y BaHHIN abo nig
Aywew.
» 3anuwanTe 1 36epiraTe eNneKTPUYHi NPUCTPOI TaKUM YAHOM,
o6 BOHU HE MOT/IM BNacTW y BOAY (Hanpuknag, B ymMusasb-
HUK). YHMKaNTe KOHTaKTYy e1IeKTPUYHUX NPUCTPOIB 3 BOJO Ta
HWMMW pignHamu.
» KopucTyiteca NnpucTpoem i 3bepiranTte NOro TiNbKK Y CyXux
MPUMILLIEHHAX.
» V AKOCTi 4OJAaTKOBOro 3axoay 6e3neku peKoMeHayeTbCA
nepenbaynTn B eNeKTPUYHOMY KOHTYPI BaHHOI KiMHaTK aBTo-
MaT 3axucTy Bif CTPYMY MOLUKOOXEHHA 3 HOMiHANbHUM CTpY-
MOM BiZKSIO4EHHA He binblwe 30 MA.

A Heb6e3neka Bubyxy!
= > He KOpUCTYWTECA NPUCTPOEM Y CepeaoBULLi, Ae 3aCTOCOBY-
t0TbCA aepo30ni (cnpei) 4n BiabyBaETLCA BULINEHHA KUCHIO.
» He HamaranTecAa camOTyXXKN 3aMiHUTV akyMynAaTop.
» He nigaasatu npucTpin TpuBanuii BNINBY TEMNepaTyp HUX4Ye
0°C um Buwwe +40°C. YHuKanTe NpAMUX COHAYHUX MPOMEHIB.

A MonepeaxeHHA! TpaBMyBaHHA B pa3i HeNpPaBUIIbHOIO
NOBOKEHHA.
» LLlo6 YHUKHYTW TpaBMK, HE KOPUCTYTECA MPUCTPOEM Y pasi
MOLWKOIXXEHHA HOXOBOr0 6/10Ka.
» [Mepen TMM AK KNacTu NpucTpin, 060B’A3KOBO MOr0 BUMUKANTE
— Bibpauia MOXe CNPUYNHUTL NagdiHHA NPUCTPOIO.

A O6epexHo! MNMowkomKeHHA Yepe3 BUKOPUCTaHHA HenpaBuib-
HOro CTpyMmy. n
> [NpuCTpii NpU3HAYEHU ANA BUKOPUCTAHHA TiNbKK Big Axepena
3MIHHOrO CTPYMy 3 Hamnpyroto, Lo BKasaHa Ha iHhopMaLiiHil
Tabnuuui.
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A O6epeXxHo! MowwKoaKEeHHA B pa3i HenpaBuIbHOro
NOBOMKEHHA.

>

>

4
4
4
4
4
4

BukopucToBy#nTe TiNbKW Npunagan, peKoOMeHLoBaHe
BUPOOHNKOM.

[nA 3apAag>KaHHA NPUCTPOK0 BUKOPUCTOBYMTE TiNbKK LUTE-
MNCesbHUA iMNYNbCHUIA 610K XMBMIEHHA 3 KOMMMEKTY nocra-
4aHHA. [1nA 3aMiHK HECNPaBHOrO LUTENCEbHOrO iMMYIbCHOMO
6noKa XVBNEHHA BUKOPUCTOBYWTE TiNlbKW OpUriHanbHi 3an-
4aCTWHW, AKi MOXHa NpuabaTh B HALOMYy CEPBICHOMY LIEHTPI.
He BcTaBnAanTe  He fonyckante NOTpannAHHA CTOPOHHIX
npegMeTiB y HaABHI HA NPUCTPOI OTBOPM.

[Npu BiOKMOYEHHI NPUCTPOIO Bif PO3ETKM HE TArHITL 3a Mepe-
XeBui kKabenb abo 3a cam NpUCTPIN.

He HamoTynTe enekTpuyHuii kabenb HaBKOMO NPUCTPOLO.
TpumaniTe enekTpudHnn Kabenb i NpUCTPi AKHanAani Big rapa-
4MX NMOBEPXOHb.

He 36epiranTte i He 3apAgXanTe NpUCTpi 3 NepekpyveHnm abo
neperHyTum kabenew.

He BMKOpWUCTOBYMTE 04HOPA30Bi HaTaperku. [nAa 3amiHn aky-
MynATOpa 3BepTanTeca 40 CEPBICHOrO LEHTPY.

3aranbHi iHCTPYKLIi 3 BUKOPUCTaHHA NONEPEMXEHHA
|H¢0pMﬂLliH W0AO0 KOPUCTYBaHHA NOCIGHUKOM 3 ﬂonepen)KeHHﬂ I'IpOl MO)KHMI?ICTI: OTpUMaHHA Tlﬂ?c-
eKcnnya'raui'l' HUX YLWKO[)KEHb YW ICHYHOYMN PU3NK ANnA 340pOB A.

> [lepen nepLIMM BUKOPUCTAHHAM MPUCTPOIO YBAXHO MPOYK- OBEPEXHO
TanTe BeCb MOCIBHUK 3 ekcrnyaTallii. A Heb6eaneka noLKOIKEHHA ManHa.
» TlocibHUK 3 ekcnnyaTauii € 4acTuHO BMPOBY i MycuTb
HapiitHo 36epiraTcA B NErko JOCTYMHOMY MiCLi. 0 KopucHa iHghopmauia Ta nopaau.
» VY pasi nepefadi npucTpoto TpeTiit 0cobi cnia Takox
£04atu uei nocibHuK 3 excnnyartavii > BkasiBka Ha HeOOXiAHICTb BUKOHAHHA NeBHOI Aji.
>V pasi HeBIAMNOBIAHOCTI MiCLIEBUM NpaBunam TEXHIKK 6e3-
neKy AOTPUMYATECh BUMOT, LUO AitOTb Y Bawilt KpaiHi. 1. BUKOHyltTe Uj iHCTPYKLi B HaBEEHii NOCMiA0BHOCTI.

Po3’ACHEHHA CMMBONIB i CUrHanbHUX cnis

HEBE3NEKA
Hebeaneka ypaxeHHA eNeKTPUYHUM CTPYMOM, LLO

MOX€ CNPUHUHTI TAXKI TINECHI YLWKOMKEHHA YN
HaBiTb CMepTb.

HEBE3MNEKA
Hebesneka B1byXxy, O MOXE CIPUHUHNTY TAXKI

TiNECHi YIWKOAXEHHA YY1 HaBITb CMEPTb.
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Onuc Bupoby
Mo3HayeHHA aeTtanei (puc. 1)

Hoxxosuii 6110k

Bumunkay

|HAvKaTOop 3apAaXaHHA

3apAgHa nigcTaska

[Hi3no 3apAaHoi nigcTaskm

Mactuno anA HoxoBoro 610ka

LLiTouka anA YncTku

'pebiHkoBa Hacaaka

LLTencenbHuiA iMNynbCHUIA BMOK XUBNEHHA
Ltekep npucTpoio

CTIOTMMOOW>

TexHi4Hi xapaKTepucTuKn
PyuHuit npucTpin
MpuBoga;
AKymynaTop:
Tpusanictb po6oTi
Bifl aKymynaTopa:
Poawmipu (O x WL x B):

[BUryH nocTiitHoro cTpymy
NiTin-ioHHUIA akymynaTop

n0 100 miH.
142 x 32 x 32 Mm

Bara: npuén. 130 r

PiBeHb 3Byk0oBOro TCKy: Makc. 60 aB(A) @ 25 cm
Bibpauia: <2,5m/c?

3apApHa niactaeka

[abaputn

3 npunagaam (@ x B): 100 x 53 Mm

Bara: npuén. 83 r

LLiTencenbHMi iMNYNbCHUI A 6NOK XUBREHHA
Tun: Anantep 6000
BxwuTOK Hanpyru: makc. 12 Bt
Pob6oya Hanpyra: 100-240 B/50-60 'y

MpucTpili Mae eneKTpoi3onALilo | 3axvLeHuit Bif paaionepe-
wkoa. BiH Bignosiaae Bumoram Qupektnaun €C Woao enek-
TpOMarHiTHoi cymicHocTi 2004/108/EG Ta upektneun €C woao
malumHobyayBaHHA 2006/42/EG.

BukopucraHHa
Migrotoska

36epiraiiTe nakyBanbHi MaTepianm — ix MOXHa BUKO-
pUCTOBYBATW ANA HALIMHOrO 36epiraHHA Ta TpaH-
CNOPTYBaHHA MPUCTPOIO B MaNGyTHLOMY.

» [lepeBipTe KOMMMEKTHICTb MOCTaBKM.
> T[lepesipTe BCi AeTani Ha HAABHICTb MOLIKOAXEHb, OTPUMa-
HWX y NPOLIECi TPaHCMOPTYBaHHA.

BkasiBka no 6esneui:

06epexHo! MowKomKeHHA Yepe3 BUKOPUCTAHHA
A HenpaBuUibHOTO CTPyMY.
> [puCTpiit NPU3HaYeHNI ANA BUKOPUCTAHHA
TiNbKW BiA Axepena 3MiHHOrO CTPyMy 3 Hanpy-
rol0, WO BKasaHa Ha iHopmaLiiHin Tabnunyui.

3apApKaHHA akymynaTopa

TpuBanicTb 3apAakaHHA nepej nepLuM BUKOPUC-
TaHHAM Mae cknapaTv npubnuaHo 16 rogutm!

1. BcTaBTe wrekep NpucTpoio (J) Ha WTencenbHoMy iMnynb-
CHOMY 610Li XXWBNEHHA Y rHi3[0 3apAaHoi niacTaBku (E)
(man. 2@).

CneuianbHa KOHTPONbHA CUCTEMA YHEMOXKIMBIIIOE
HaaMIpHE 3apAmKaHHA akyMynATopa.

2. TliaKniodiTh WTencenbHuiA iMnynbCHUIA 610K XUBNEHHA [0
€neKTpU4Hoi po3eTku (Man. 2®).

BuMKHITL NpUCTPiit 3a Aonomoroto BuMukaya (Man. 3®).
BcTaHoBITh NPUCTpIlt Ha 3apAAHY CTaHuito (Man. 2).

> w

0 - Mia Yac 3apAmXaHHA CBITUTLCA iHANKATOP 3apA-
mkanha (C).
IHAMKaTOp noracHe NicnA BUMMaHHA NPUCTPOIO i3
3apAaHoi niacTaBKu.
TpuBanicTb NOBHOTO 3apAMXaHHA CKnajae npu-
6113HO 16 roanHN.

BuKOpUCTaHHA B PEXWMi XXMBMEHHA Bif akymynaTopa

1. 3a nonomoroto BUMMKa4a YBIMKHITb NPUCTPIi, a nicnA
BUKOPUCTaHHA BUMKHITb 10ro (Man. 3@/®).

0 -+ 3 MOBHICTIO 3apAAXKEHNM aKyMynATOPOM Npu-
CTpiit Moxe npautoBatv Ao 100 XBUNKH. Taka
NOTYXHICTb AOCAracThCcA NPUBNN3HO nicnA 5-10
LMKIIB 3apAAKaHHA.
Y pasi HeHanexHoro AorNAAY 3a HOXOBUM
6nokom TpuBanicTb poboTh MOXe CyTTEBO
3MEHLLMTHCA.

Ekcnnyarauia
CTpM)KeHHFl 3 BUKOPUCTAHHAM rpe6iHKOBMX Hacapok

MpucTpilt MOXHa BUKOPUCTOBYBATMU pa3oM i3 rpebiHKoBOi

HacaKoo.

» [InA HaCTPOMKM [OBXWHU CTPUXEHHA nepebdaqeHo 5 pis-
HiB chikcauii rpebiHKoBOi Hacaaku.

» Yum rnublue BCTaBneHa Hacaaka, TUM MeHLLa JOBXMHA
CTPUKEHHA.

[loBXMHA CTPUKEHHA MOXe perynioBaTucA B Aiana-
30Hi Big 3 MM (Man. 5@) o 6 mm (man. 5®).

BcTaHoBNEHHA Ta 3HiMaHHA rpe6iHKoBoOi Hacagku

1. [lo ynopy HacyHbTe rpeGiHKOBY HacafiKy Ha HOXOBWA 610K
Y HanpAmKy cTpinku (van. 4®).

2. LLo6 3HATM rpebiHKOBY HacazKy, MOCYHbTE ii B HANPAMKY
cTpinku (man. 4®).
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TexHiuHe 06cnyroByBaHHA
YnweHHA Ta gornag

Hebe3neka! YpaxxeHHA cTpymom yepes notpa-
A NAAHHA PiANHM.
> 3aBxau BUMMKaNTe npunag, nepiu Hixx noyatun
YULLEHHA Y1 06CYroByBaHHA.
» He 3aHyptoiiTe npucTpiit y Boay!
> [unbryiTe, WO6 ycepeanHy NpUCTPOIo He noTpa-
nnAna piguHa.
> [lo3BONAETLCA BCTAHOBIIOBATY HA 3apAAHY nia-
CTaBKY TiNbKW aBCONOTHO CyXWi NPUCTPIN.

O6epexHo! MowkomKeHHA arpecuBHUMN
A XimikaTamu.
ArpecvBHi XiMiKaTu MOXYTb MOLIKOAWTW MPUCTPIN i
npunasaA.
> He BUKOPUCTOBYIATE PO3UMHHINKM Ta abpa3nBHi
3ac001 ANA YULEHHA.
> BUKOPUCTOBYIATE TiNbKi PEKOMEHA0BaHI BUPOGHM-

KOM MutoHi 3ac06By | MacTMno ANA HOXOBOro 6110Ka.

0 MpuabaT MacTuno AnA HoXoBoro 6noka Ta ririe-
HiYHMIA Cipeit MOXHa B TOPriBenbHiii Mepexi abo B
HaLLOMY CEpBICHOMY LIEHTpi.

> [licnA KOXHOro BUKOPUCTaHHA 3HiManTe rpebiHKoBy
Hacagky (Man. 4®) Ta BiakuaanTe HOXOBWIA 6NOK Bif
Kopnyca (Man. 6@). LLiToukoro AnA YnLeHHA BUAANITL
3aULKK BONOCCA 3 OTBOPY B KOPNYCi Ta 3 HOXOBOrO
6noka (Man. 7). Takox HaTUCHITb BaXinb YNLLEHHA. Takum
YMHOM MOXXHA BUAANUTY 3aWLLKW BONOCCA MiX CTpUranb-
HOO rpeBiHKOIO Ta CTpUranbHUM HOXeM 3a A0MOMOrolo
witoukn AnA ynwenHa (EASY CLEANING).

> 3apAfdHi KOHTAaKTK Ha NPUCTPOI Ta Ha 3apAfHi niacTasLi
3aBX/N MaIOTb BYTH YUCTUMM.

» [poTupaiiTe NpUCTPI M'AKOIO, 3@ HEOOXIAHOCTI 3nerka
3BOJMOXEHOIO FaHYiPKOIO.

> YucTUTb HOXOBMIA BMOK 32 [OMOMOrOHO ririeHiYHOroO crpes.

> 3mallyiTe HOXOBWI 60K creLianbHUM MacTuiom (mas. 8).

0 > Llo6 mocArTu BUCOKOI Ta TpUBANOi AKOCTI CTpM-
XKEHHA, CNiA 4acTo 3MalLLyBaTh HOXOBMIA 61OK.
> AKLWO AKICTb CTPUXEHHA, HE3BaXalouN Ha
perynApHe YMILEHHA Ta 3MallyBaHHA, NicnA Tpu-
BAsOro TepMiHy ekcnnyaraLwii noripyeTbea, To
HOXOBMIA 60K Cnify, 3aMiHUTH.

3amiHa HoxxoBoro 6noka

YBara! TpaBMyBaHHA i NOWKOAKEHHA MaiiHa B
A pasi HenpaBUNBbHOrO NOBOKEHHA.
> 3aBxau BUMMKaiATe npunag, nepLu Hix novatn
3aMiHy HOXOBOTO 6710KY.

BuMKHITL NpuCTPiit 3a Jonomorot BuMukada (Man. 3®).

2. BiabXMiTb HOXOBMIA 610K Bif Kopryca y HanpAMKY CTPINKW
(man. 6@). 3HIMITb HOXOBMI BOK.

3. o6 BCTAHOBUTK HOXOBUIA 610K, BCTABTE raykut y Kpi-

NNEeHHA Ha KOPMYyCi i HaTUCHITb BNOK A0 Kopnyca, NOKK BiH

He 3achikcyeTbea (Man. 6®).
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YcyHeHHA HecnpaBHOCTEN

HoxoBuit 650K noraHo cTpuxe.
HoxxoBuit 6NoK cMuKae BonoccA.
AKYMYnATOp WBKUAKO PO3PAMKAETLCA.

MpunumnHa: Hoxxoswit 6n1ok 3a6pyaHUBCA.
» TloumcTiTh i 3MICTITh HOXOBMIA 610K (Man. 7/8).

MpuynHa: Hoxosui 610K 3HOCUBCA.
> 3aMmiHiTb HOXOBUA 610K (Man. 6).

MowKomKEHHA WKipK.

MpuynHa: Bu HaATO CMNBHO TUCHETE Ha LKIpY.
> 3MeHWuNTe TUCK Ha LLKIpY.

MpuunHa: KyT pizaHHA BCTAHOBNEHWIA 3aHAATO KPYTWIA.
» 3acTocoByBaT NPUCTPI Nia BinbLu NAIOCKUM KyTOM.

|HAMKaTOp 3apAfgXKaHHA He CBIiTUTbCA.

Mpuumna: Mig vac 3apAAXaHHA NpUCTpilt Mae ByTu
BUMKHEHUM.
» T[lepeBipTe, Y1 BUMKHEHMI npucTpii. (Man. 3®)

MpuunHa: 3apAaHi KOHTaKTW 3abpyAHeHi.
> OuuCTiTb 3apAAHI KOHTAKTW Ha NPUCTPOI Ta Ha 3apAAHii
nifcTasui.

MpnunHa: BiacyTHE XnBNEHHA.

> [lepeKoHaiTeCA, LLO LUTENCEeMbHMIA iIMMYMbCHUIA BMOK XB-
NEHHA HaZiiHO NIAKNIOYEHNIA B0 eneKTPUYHOI po3eTku. MNepe-
BipTE €NeKTPUYHMIA Kabenb Ha HAABHICTb NOLLKOAXKEHD.

» [lepeBipTe HAABHICTL CTPYMY B MEpexi.

YTunisadia

06epexHo! HenpasunbHa yTunisauia sasgae
A WKOAN HAaBKOJIMWIHbOMY cepeaoBuLLy.
» T[lepen yTunisauieio akymynaTopy HeobxigHo
pospAanTu!
> HanexHa yTunisauia cnpuaAe 3axucTy Npupoau i
[fonomarae 3anobiraTi MOXnNBOMY LUKiAIMBOMY
BMMBY Ha JIOAVHY Ta HABKOJNLLHE CepeoBULLE.

[loTpumyiiTecA BUMOT Ail04Or0 3aKOHOAABCTBA Npy yTuniaauii
MPUCTPOLO.

IHchopmaLif wopao yTunisauii eneKTpUYHOro Ta enekTpo-
HHOro obnapaHaHHA y KpaiHax €C:

MuTtaHHA yTunisauii enekTpu4HUX Npunaais Ha
E TepuTopii €Bponeincbkoro Cor3y perynooTbea

HaLioHanbHUMK HOpMamK, AKi OCHOBaHI Ha [IMpeKTuBsi
€C 2002/96/EC woao yTunisauii enekTpuiHnx npu-
6opiB Ta 06nagHaHHA. 3rigHo 3 Lieto [iMpekTuBolo
He MOXHa BUKMAATI NPUCTPIit pa3om i3 no6yToBuM
Y1 KOMyHaNbHUM CMITTAM. Byt MOXeTe 6e3KOLITOBHO
34aT NOro A0 KOMyHanbHWX NyHKTIB 360py Ta BTO-
PUHHOI NepepobKu.



Mevikeg unodei&eic aopaleiag

MpoBAsmopevn XpAon

- XPNOIUOTIOLEITE TIC KOUPEUTIKEG UNXAVES ATIOKAELOTIKA 0 avBp-
mva JaAAld, yévia kat ppudla.

- XPNOLIUOTOLEITE TIC KOUPEUTIKES UNXAVES Yia (A ATIOKAEIOTIKA
Yla TO KOYIHO HAAALOU Kal TPIX®UATOS wwV.

AnaiTiogic anod To XpnoTn

- AlaBaote mplv and v Pt B£on o€ Aettoupyia OAeG TIC 0dn-
yieg Aettoupyiag kat e€olkelwOeiTe pe TN CUOKeUN.

- H ouokeun autn dev mpoopileTal yia Xpnon anod dtoua (CUUTEepPL-
AQuUBAVOPEVWY TWV TMAIBIMV) UE HEIWUEVES OWHATIKES, AloONTN-
PLOKEG N TIVEUMATIKES LKAVOTNTEG 1) EAAeWYN Teipag Kat yvwong,
EKTOC KL av BpiokovTatl uto emiBAeyn 1 €xouv AdBel 0dnyieg yia
N XPNOoN TNG CUOKEUNC armod dtopo urelBuvo yia TNV acpdAeld
Toug. Ta madid Ba mpémel va BpiokovTtal und ouvexn emBAeyn,
TIPOKEIUEVOU va dlaopalloTel OTL dev TaiCouv e TN CUOKEUN.

- H ouokeun mpéenel va puldooeTal Hakpld amno (wa Kal TNV -
dpaaon Kalplkwv ouvenkwv.

Kivduvol
AGaBeTe umoYN TIC TIAPAKATW urodeielq aodaleiag!

A Kivouvoc! HAektponAn&ia Aoyw BAGRNG oTh ouokeun / oTo
METAOXNMATIOTH Tpododoaoiag.

» MnVv XPnOLUOTIOIE(TE TN OUOKEUN, €AV dev AelToupyel oUY-
Pwva Pe Tov MPORAEMOUEVO TPOTIO, £xel uTooTel BAARN N
€xel meoel 0T1o vepo. Ol eOKEUEG PETEL va dleEayovTal
QTOKAELOTIKA aTd £E0UOCLODOTNUEVO KEVTPO CEPRIS Kal Ye
XPNON YVAOLWwV aVTAAAAKTIKWV, TIPOKEIUEVOU va amodeUye-
Tal TO evOEXOUEVO KIVOUVOU.
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A\
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Mnv XpnOLUOTIOLEITE TIOTE TN CUOKEUN e EAATTWUATIKO
KAA®BLO BIKTUOU 1) ENATTWHATIKO PETACXNHATIOTH TPOGO-
dooiag. Av 10 Ka)\wélo dlkTUOU n o] usmoxnuanomq TPO-
podoolag urootel {nuid, Ba MpéTeL va Yivel avTikataotaot
TOU pE YVNOLO AVTAAAGKTIKO, HOVO amod £§0UCLOSOTNHEVO
KEVTPO OEPPRIG 1) amd ATopo e avtioTolyn ekmaideuaon, yla
NV anopuyn Kvduvwv.

Ol NAEKTPIKEC CUOKEUEC TIPETEL VA €TIOKEUATOVTAL ATOKAEL-
OTIKA QO KATAPTIOUEVOUC NAEKTPOTEXVITEG.

Kivduvog! HAekTpomAn&ia AOyw £10030U vEPOU OTN GUOKEUN.

>

>

>

>

>

>

>
>

>e Kapia mepimrwon pnv ayyilete pia nAEKTPIKN GUOKEU
TIoU €XeL TIEOEL HETA O€ vEPO. ByaATe auéows To PIC.

Mnv XpnoldomoleiTe TIOTE NAEKTPIKES OUOKEUEG OTN UMa-
VIEPA N OTO VTOUG.

ToroBeTe(Te ) aMoBNKEUETE TIG NAEKTPIKEG CUOKEUEG TAvTa
HE TETOLO TPOTO, WOTE va dlaopalifetal Ot dev propouv
va MecouV OTo VEPO (TLX. OTO VITTTPa). AMopUYETE TUXOV
EMAGY TOUQ He vePO Kal AAAa uypa.

XPNOLUOTOLEITE KAl GUAACOETE TN CUOKEUT HOVO OE ENPO
XWPO.

Q¢ mpoobeTo PHETPO aodAAElag oUVIOTATAL 1 eyKATAOTAON
HIaG EYKEKPLUEVNQ dlaTagng mpooTaaciag Katd Tou pelpa-
106 Olappong (RCD) pe PeYLOTN TN peUNATOG aneAeuBé-
pwaong 30 mA oTo NAEKTPLIKO KUKAWLA TOU UTAVLIOU.

Kivduvog €kpnéng!

Mr]v xpnomonomsns ™m OUOKSU‘r] o€ nsplBa)\)\ov omou
YlVSTO.l Xpnon agpoAupdtwy (oTpél) N aneAeubepwveTal
o&uyovo.

Mnv eruxelpeite va aAAa&ete povol oag tn pratapia.

Mnv €KBETETE TN GUOKEUN YlA LEYANO XPOVLKO dLAOTNHA OF
Bepuokpacieg katw and 0°C kat mavw and +40°C. ArnodeU-
YETE TNV Aueon nAlakn aktivoBoAia.



EAAHNIKA

A Hposmorgoinon! TpaupaTiopoi AOyw pn evaedelypévou
xmpwpou.
» [Nava npoq>u)\axT81Ts and Tpau uarlououq, ToTE Hnv xpnot-
HoTIoLE(TE TN OUOKSUT] e cpeapusvsq Hovadeg Konnq
> Ansvspyonowne navta ™m ouoKeun TPV TNV GKOU|J.T[r]08T8
o¢ Kamola erpAvela, ylati utidpyet kivduvog va Téael KATw
AOYW TwV dovNoewV.

A Mpoooxn! BAaBeg Aoyw sodpalpévng Tpogpodooiag Taong.

» Xpnoldomoleite Tn ouoKeUN WOVO epOToV elval ouvdede-
MEVT 0€ evaANAOooOpEVO peUA |E TNV TAON TOU avaypade-
Tal oTnV muvakida Tumou.

A Mpoooxn! ZnuiEg AOyw N vOEdEIYHEVOU XEIPIOHOU.
> XpnoluoToLE(TE AMOKAEIOTIKA TA EEAPTIATA TIOU OUVIOT®-
vTal and ToV KaTaoKeuaoTn.

» Ma ™ $OPTION TNG CUOKEUNG, XPNOLUOTIOLEITE AMOKAELOTIKA
TO JETAOXNMATIOTN TPOod0d0aiag rou meplhapBavetat otn
ouokeuaaoia. AvTIKaBloTATE TOUG EAATTWUATIKOUG LETATXN-
MATIOTEG TPOoPOdOoaiag Hovo e yvnola aviaAAakTka Ta
oroia puropeite va mpounBeuteite amnod 1o KEVTPO eEurmpé-
TNONG MEAATWV NG eTalpeiag pag.

> [oTE PNV EL0AYETE 1) APNVETE VA TIECOUV AVTIKEIPEVA OTA
avoiypata g CUOKEUNG.

> a va anocuvBECETE 1) OUOKEUN, UNV TPABATE TOTE TO
KaA®dL0 SIKTUOU 1) mv (dla ouoKsun

» Mnv TuAiyeTte 10 KaAwdLo dikTUOU YUPW ATIO TN CUCKEUN.

» Kpatdte 1o KAA®SL0 SIKTUOU Kal T CUCKEUT| HaKPLA amod
Bepuég erupdveleg.

» Mnv dopTtifete 1 aMoBNKeUETE TN GUOKEUN |E TO KAAWDLO
OTPLUHEVO 1 TOAKIOUEVO.

» Mnv xpnoluonoleite pratapieg piag xpnong. Avabéate v
QVTIKATAOTAON TWV €MAVAPOPTICOUEVWY UMATAPLOV ATo-
KAELOTIKA OTO KEVTPO OEPRLC.
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Ievikég 0dnyieg XpAong

Mg va XpnolgonoIRoeTe auTég Tig 0dnyieg AsiToupyiag

» [pwv BE0ETE TN OUOKEUR O AetToupyia yia mpwTn
dopd, Mpémel va £xeTe SLABACEL KAl KATAVOHOEL OAEG
TIg 0dnyieg AetToupyiag.

OewpnoTe TIq 0dnyieg Aettoupyiag wg avandonaoto
MEPOG TOU TPOIOVTOG Kal GUAGETE TIG KaAd o€ onueio
ue €UKoAn mpooBaon.

Se Mepimwon mapaxwpenong TG CUCKEUNG oe TPIToug,
unv mapaAeiPete va napadwoete padi kat Tiq mapoUoeg
odnylieg Aettoupyiag.

Se nepirmwon olykpouong pe ™ vopoBeaia f TIg 0dn-
yieg mepl aopdAelag mou woxUouv oTn Xwpa oag, 6a

v

v

v

TIPEMEL VA TNPOUVTAL Ol OXETIKEG EBVIKEG TIPOBLAYPADEG.

Ene€Aynon oupBoAwv Kai umodeiewv

KINAYNOZ

Kivduvog nAektporin&iag pe ubavn ouvénela
Bapu TpaupaTiopod 1 kat Bavaro.

KINAYNOZ
Kivduvog ékpnéng e mbavr ouvémela Bapl tpau-
uatiopé K kat Bavaro.

MPOEIAOMOIHZH

Mpoetdoroinon yla mmbavod Tpaupatiopo 1 kivduvo
yla v uyeia.

MNPOZOXH

YrodelEn OXETIKA e ToV Kivduvo mpokAnong
UAIKGOV nHLGV.

YrodelEn mou apopd xpnotpeg TAnpodopieg Kat
OUMPBOUAEG.

Sag UmodelKVUETAL 1) EKTENEON MLAG EVEPYELAG.

A e

EKTEAEOTE TIQ EVEPYELEG QUTEG |E TN OELPA TIOU
neplypadeTal.
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Mepiypadn mpoiévrog
Mepiypadn Twv eEapTnpdTwv (cIk. 1)
Movada kormg

Alakorttmg ON/OFF

‘Ev3elENn poOpTIONG

Baon ¢oépTiong

Yrodoxn Baong ¢popTiong

A&t yla ™ povada komg
BoupTtodkl kabaplopol
MpocapT®dpevn xTéva
MeTaoxnuatiothg tpodpodooiag
®1g 0UVSEONG OUOKEUNG

CTIOTMMOUOW>

TeXVIKA XapAKTNPIOTIKA
SuoKeun XeIpog
Mnyxaviopdg kivnong:
Mnatapia:

Autovopia pnatapiag:
Alaotdoelg (MxMxY):

Motép DC
Mnatapia NiMH
£wg kat 100 min
142 x 32 x 32 mm

Bapog: YUpw ota 130 g
STAOpN NXNTIKAG Tieong: £wg 60 dB(A) @ 25 cm
Abvnon: <2,5m/s?

Bdon $poépTiong

AlaoTdoelg

pali pe tov mpdobeTo

£EOMLOUO (DXY) 100 x 53 mm

Bdapog: YUpw ota 83 g
MeTaoxnpaTioTAg Tpododoaiag

Tumog: Mpooappoyéag 6000

AroppogoUpevn oxUg: €wg 12 W

Tdaon Aettoupyiag: 100 — 240 V / 50 — 60 Hz

H ouokeur) dlaB€Tel HOVWOoN acpaleiag Kal KATAGTOAY)
padlorapepBoA®v. H cuokeun TANpPoL TI analThoelg TNg
supwnaikng 0Odnyiag nmepi HAeKTpopayvNTIKNG ZUPBATO-
Tag 2004/108/EK kal cuppopd®vetat he v Odnyia nepi
unxavav 2006/42/EK.

AsiToupyia
MposToipacia
®UAGETE Ta UAIKA OuoKeuaoiag yia v mepirrwaon

ToU XPelaoTel va anobnkeUoeTe TN CUCKEUN 1} va
™ peTadEpPETe He aopaAela.

» EAEYETE TNV MANPOTNTA TOU TEEPLEXOUEVOU TNG
ouokeuaoiag.

> EAéyETe OAa Ta €EQPTAHATA YIA VA EVTOTUOETE TUXOV
$BopEQ Mou MPOKANBNKav KaTd TN petadopd.

Acddheia
Mpoooxn! BAGBeg Aoyw sopaApévng Tpododoaiag
{ : 5 Taong.
> XPNOLUOTOLEITE TN CUOKEUT) HOVO EPOTOV
elval ouvdedepévn oe eVAANAOOOUEVO PEUNA
Je v Tdon rou avaypadeTal otnv rvakida
TUToU.



EAAHNIKA

®bpTioN pmatapiag

0 Mptv and v mpw B€on oe Aettoupyia, amattei-
TaL dopTIon yia ep. 16 wpeg!

1. ZuvdéoTe To PIg oUvdeong (K) Tou PETAOKNHATIOTH
Tpododooiag otnv umodoxr g Baong dpoptiong (E)
(elk. 2@).

0 H éEurvn dlaxeiplon dpopTIoNG epmodilel TIq umep-
doptioelg TG pnatapiag.

2. BdAte T0 peTaoxnUatio™ Tpododoaiag otny npila
(elk. 2®).

3. AMEVeEPYOTIOINOTE T CUOKEUN HE TO SLAKOTIN AEtTOup-
yiag ON/OFF (etk. 3®).

4. BAATE TN OUOKEUN OTO GOPTIOTH (ELK. 2).

0 -+ H évdelEn dpopTIONG Mapapével avappévn kata
™ ddpketa ™g dpopTiong (C).
MeTd ™V anopdkpuvon g OUOKEUNG aro
Baon doépTIONG, N £VOEIEN OPNVEL
0 xp6vog $poPTIONG TOU amatTeiTal yia va
emuTeuxBel n MANPNG LOXUG avepxeTal oe £wg
Kat 16 dpeg.

AsiToupyia pe pratapia

1. Me 10 dlakémmmn Aettoupyiag ON/OFF evepyormomote
N OUOKeUN (elk. 3@/®) Kal META TN XPNON AMEVEPYO-
TOIAOTE TNV.

0 - 'Otav n pratapia ivat mAARpwg popTIopéV,
T OUOKEUT| HMopel va AELToUupYHOEL Ewg Kal
100 Aerrd. H 10xUG auTh| emutuyxavetat peta
and mep. 5 - 10 kUkAoug GOPTIONG.
H eA\ITg dpovTida TG povadag Kormg prio-
pel va HELOOEL ONPAVTIKA TO XpOVO AelToup-
ylag g ouokeung.

Xeipiopog

Komn e MpooapTOUEVEG XTEVEG

H ouokeur| pmopel va AelToupyNOEL Kat HE HId TPOsapTO-

Hevn xTéva.

» [a T pUBLON TOU PNKOUG KOTTG, 1] TIPOCAPTMHEVN
XTéva priopel va pubuioTel oe 5 B€0elg.

> ‘000 WETAKIVEITE TNV TIPOCAPTOHEVN XTEVA TIPOG TA
H€0Q, TO UAKOG KOTMG HiKPaiveL.

0 To WAKOG KOMMG Hropel va puBuioTel ard 3 mm
(elk. 5@) €wg 6 mm (elK. 5®).

TonoB£Tnon / agaipean TnG MPpooapTOHEVNG XTEVAG

1. ZMPGOETE TNV MPOCAPTMHUEVN XTEVA TPOG TNV KATeU-
Buvon Tou BEAOUG HEXPL TEPUA TIAVK OTN HovAda KOG
(elk. 4@).

2. Hmnpooaptdpevn XTéva unopei va adpaipedel pe monon
TPOG TNV KateuBuvaon tou BEAoUg (k. 4®).

SuvTtipnon
Ka@apiopdg kai ppovrida

Kivduvog! HAektponAn&ia Aoyw £10650u vepol
A OTN OUOKEUR.
> ATEVEPYOTOLAOTE TN GUOKEUN TipLV apxioeTe
Tov KaBaplopod kal T dppovtida mg.
» Mnv Bubilete T ouokeun oTo vepod!
> Mnv apivete uypaoia va el0éNBEL OTO E0wWTE-
PIKO TNG CUOKEUNG.
» ToroBeTHOTE TN CUOKEUT Kat MAAL 0T Bdon
GOPTIONG HOVO adpol OTEYVOOEL TEAEIWG.

Mpoooxn! BAGBeg Aoyw xpAong S1aBpwTIKOV Xnui-
A KWV KaBapIOTIK®V.
H xpHon 1aBpwTiK®Y XNHIKOV KABaPLOTIKOV
£vOEXETAL VA TPOKANETEL {NMIEG 0TI CUOKEUN Kal
ToV MPO0BETO EEOMAIOUO TNG.
» Qg ek ToUTOU, N XPNOLUOTOLEITE SLOAUTIKA Kal
QAMoPPUMAVTIKA 0€ OKOVN.
> Xpnolporoleite amoKAELOTIKA TO KABAPLOTIKO
Kal To AAdt povadag Kormg Mou ouvIoTOVTAl
arod TOV KATAOKEUAOTH.

0 SmpéL KaBaplopoU kat Aadt povAadag Kormg pmo-
peite va mpounBeuTeite and To EUNOPLO 1) AM6 TO
KEVTPO 0EPRIG TNG eTaLpEag HaG.

> MeTa amno kabe xpnon adalpEaTe TNV MPOTAPTMHEVN
XTéva (€lK. 4®) Kal EEKOUPMMOTE TNG HOVAda Kormg
aré 1o mep{BAnua (k. 6@). AropakpUveTe pe Tn Boup-
100 KaBaplopoU TG TPIXES amd TO Avolypd Tou MepBAN-
HaTOG Kat T povada Kormg (etk. 7). Mathote erurméov
Kal To poxA6 kabaplopou. Me Tov TpdMo autd propouv
va adaipebolv eUkoAa e ™ BolpToa kabaplopou ot
Tpixeq peTagl g xTévag kat g Aemidag kormg (EASY
CLEANING).

> Alatnpeite navrote kabapéq Tiq emadéqg popTIONG 0N
Bdon ¢poPTIONG KAl TN CUCKEUN.

» KaBapiote TN ouokeun HOVO pe MANAKO Kal EVOEXOHE-
Vg eAadppd uypod mavi.

> Xpnolporoleite To ompéL KaBaplopoU yla Tov Kabaplopo
NG HovAadag Kormg.

> Amaivete ™ pOVASA KOTNG E TO EBIKO AASL (€IK. 8).

0 > [a ka\n kat pakpoxpovn anddoar Kormg
elval onuavTiké va Amaivete ouxva n povada
KOTHG.
> Edv Hetd anod peydho dlaotnua xpnong n
anodoon KOG HelwBel Mapd TOV TAKTIKO
kaBaplopd kat n Aimavon, ToTe Ba Mpénet va
avTiKataoTtabe( n povada Kormg.
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EAAHNIKA

AVTIKATAGTAON TNG HOVABAG KOTIG Anéppign
Mpocidomnoinon! TpaupaTtiopoi kai UAIKEG {npigg Mpoooxn! Znuiég oto nepiBaAlov oe mepinTwon
AOyw pn evdedelypuévou XeipiopoU. A akatdAAnAng anéppiPng.
> [Ipwv amod Tnv avtikataoTaon g povadag > AnodopTioTe TIG pratapieg mptv anéd v
KOTTG, QMEVEPYOTIOIOTE Tr CUOKEUN. anéppiyn!
» H mpoonkouoa anoépptyn cUMBANAEL OTNV TPO-
1. AmMevepyomomoTe TN CUOKEUN UE TO BLAKOTTN AgLToup- otaoia Tou MepIBAANOVTOG Kal AMOTPEMEL TV
yiag ON/OFF (eik. 3®). epdavion mbavwv BAaBepwV ETBPATEWV OTOV
2. TpaPhEte ™ povada koG and To nepiBAnua mpog v AvBpwrio Kat To MePBAANOV.
KateuBuvon tou BEAoUG (k. 6@). apalpEoTe V.
3. Ta mv enavatonofETnon, akoupurmate ™ Hovada Se neplmrwon andpplyng TG OUCKEUNG Ba Mpénel va Aay-
KOTTG He To AYKIOTPO OTNV UModox1 Tou MepIBANHATOS BAveTe UMOYN TIG OXETIKEG VOUIKEG TIPOBIAYPADES.
Kal TEQTE TNV UEXPL VA KOUNM@OEL OTo MepiBAnpa MAnpodopieg yia TRV andppipn NAEKTPIK@V Kal NAEKTpOVI-
(elk. 6®). KWV OUOKEUWV £VTOG TwV opiwv TG Eupwnaikig ‘Evwong:

Evt6g ™ Eupwnaikng ‘Evwong, n anoppiyn
OUOKEUMV TIOU AELTOUPYOUV pe pelpa Tipodia-

Enihuon poBAnuarwy yp&deTal anb £Bvikolg kavoviopoUg, ot omofot

H povada kommg dev KOBEl KaAd. BaoiZovrat otnv Eupwraikn 08nyia 2002/96/EK
H povada komig paddcl. OXETIKA He Ta anoPANTA NAEKTPLKOU Kat NAEKTPO-
0 xp6vog $popTIoNg gival MOAU OUVTOHOG. vikou eEomhiopol (AHHE). ZUpdwva pe v mapa-

navw odnyia, dev EMTPEMETAL 1 AMOPPLYN TG
OUOKEUNG amd TIG TOTIKEG UMM PETIEG AMOKOWBNG
N HE Ta OIKIaKA anoppipparta.

H ouokeun mapalaupavetal xwpiq ermurméov erm-
Bdpuvon amo Tig KOWVOTIKEG uTMpeaieg CUAOYNG
AMOPPIUKATWVY 1 aVaKUKAWONG.

Autia: H povadag kormg eivat Bpwpikn.
> Kabapiote kal AimdveTe T povada Kot (eIk. 7/8).

Autia: H povada kormg éxel umootel ¢pBopd.
> AVTIKATQOTHOTE TN HOvVAda KOTMG (eLk. 6).

A£pHATIKOG TPAUHATIOHOG

Autia: YriepBoAikn doknon mieong oTo déppa.
> Aokeite Atydtepn nieon oto déppa.

Autia: H yovia kormg éxel TomoBetnBei pe MoAl peyain
KAlon.
> A®OTE HIKPOTEPN KAION OTN CUOKEUT.

H évdeiEn popTiong dev avaBel.

Autia: Katd t didpkela g GOpTIONG, | CUCKEUN TPETEL va

eival anevepyorompévn.

> Bepawwbeite 6TL | OUOKEUN eival amevepyorompuévn.
(eik. 3®)

Autia: Ot emadeg HOPTIONG eival BPOMIKES.
> KaBapiote TIg emadég popTIoNg oTn BAon GOpTIONG Kal
N OUOKEUN.

Autia: MpoBAnuartiky tpodpodoacia téong.

> Bepawwbeite yla ™ owot enadn peTAEY PETAOKNUATL-
o™ Tpododoaiag Kal pifag. EAEYETE PATWG TO KAA®-
310 dIKTUOU TapouatdZet pOopEg.

» EAéyETe TV Tpododoaia Tdong.
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